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GRAMÁTICA CASTELLANA 

CAPÍTULO I 

PRELIMINARES 

Breves nociones de lingüística 

,... I. GRAMÁTiCA GENEJtAL (universal, mzonada ó filosó
fica) es la ciencia que investiga y expone los principios 
inmutables y generales de la palabra articulada ó escrita, 
comunes á todas las lenguas. 

La palabra gramática trae su origen de la griega gramma, que 
significa letra, y como las letras son los elem~>ntos de las palabras 
que constituyen la materia y objeto de la gramática, de aquí es 
que, tomando la parte por el todo, la gramcnica genPml ha venido á 
significar la ciencia que· investiga los principios y propiedades ge
ne\"ales del lenguaje articulado, considerado como expresión del 
pensamiento.-(Ji',·. Zefet"ino González). 

La gmmátic,t ,Qr1W1'al, dice Littré, es la ciencia razonada de los 
principio~ comunes á todas las lenguas. 

Cuando la gramática· general se aplica al estudio de los elemen
tos constitutivos del lenguaje articulado y de las formas diversas 
que esos elementos afectan ó pueden afectar, se llama lingiiística. 
Esta ciencia abarca el doble estudio de la fonética y la estructura 
de las lenguas. Mas, si se estudian las lenguas tínicamente como 
medio de penetrar en su literatura, desde el punto de vista de la 
arqueología, el arte, la mitologín¡ si se aplica su estudio á la inves
tigación de-la historia de.esas mismas lenguas, y, por consiguiente, 
de su extensión geográfica; al descubrimiento de la influencia que 
unas han ejercido sobre otras; á la crítica, á la corrección y resti
tución de los texto~; entonces esa ciencia se llama filología (de las 
voces griegas: philos, amigo; logo~1 discurso). 

ll. GRA]\[ÁTICA PARTICULAR es la que trata de los prin
cipios propios de una lengua, tales como la manera de 
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indicar el femenino y el plural en c·asteJlano, las reglas 
de concordancia, ·de construcción, etc.; reglas que no son 
las mismas para todos los idiomas. 

También podría definirse la gramática particular: El arte de ex
presar nuestros pensamientos por medio de la palabra ó la escri
tura, de acuerdo con las reglas que el buen uso ha establecido. 

Algunos autores, entre l0s cuales figuran Landais, Duvivier, 
Bescherelle, han definido la gmmática particulm· como sigue: El 
arte de hacer concordar los principios inmutables y generales de 
la palabra pronunciada ó escrita, con las intituciones arbitrarias y 
usuales de una lengua particular. 

La gramática general es una ciencia, porque tiene por objeto el 
estudio razonado de los principios generales é inmutables de la 
palabra; y la gramática particular es un arte, porque su objeto es 
la aplicación práctica de dichos principios á las reglas y á los usos 
de una lengua particular. 

III. La GRAMÁTICA HISTÓRICA estudia las transformacio
nes que se operan en una lengua, desde su origen hasta su 
~ompleto desarrollo. Explica las palabras ó los hechos 
gramaticales por medio de su historia. 

IV. GRAMÁTICA COMPARADA es la que estudia las relacio
nes que existen entre varias lenguas. 

La gramática comparada suministra á la general los materiales 
que le sirven de bMe y aplicación. 'fambién contribuye á. aclarar 
y explicar el origen y el por qué de las reglas de una gramática 
particular. 

V. LHNGUAJE es el conjunto de signos de que nos va
lemos p~ra expresar lo que pensamos ó sentimos. 

El lenguaje oral no es solamente la expresión de los objetos per
cibidos ó un mero agregado de palabras; es algo más. Hablar es 
manifestar el interior: lenguaje es la. expresión y representación 
de lo que pasa en el espÍritu¡ y cada lengua es UD sistema, del 
que se vale aquél para unir al sonido el pensamiento. La. palabra 
tuvo. ori_gen en la percepción subjetiva de los objetos, y es, por 
cons1gu1ente, una. copia de la imagen formado. en el alma., más bien 
que del objeto mismo.-(García Ayuso). · 

~!lenguaje puede ser mímico ó de acción, hablado y es
crzto¡ en otras palabras, el gesto, la palabra y la escritura. 
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a) Ellenguaj~ mímico (del griego mimos, imitador) E'X
presa el pensamH•nto por medio de gestos, actitudP8 jue-
go de la fisonomía, movimiento del cuerpo, etc. ' 

b) El lenguaje hablado E'Xpresa el pvnsamiento por me
dio de los sonidos de la voz. 

e) El lenguaje escrito expresa. el pensamiento por me
dio de figuras ó caracteres convencionales. 

d) La escritura es de dos clases: la ideográfira y la 
fonética. · . 

e) La escritura ideográfica representa cada idea, eada 
palabra, por medio de un signo convencional. 

En este ~istema hay tantos caracteres como palabras: tal es la 
escritura de los chinos, que, según el Diccionario impPrial de 
Khang-hi, posee 42,718 signos diferentes. A la ideografia per
tenecen el dibujo, la pintura, las cifras, los geroglíficos. 

f) La escritura fonética (del griego phune, voz) E>s la 
que, por medio de ciertos signos, reprel'lenta cada uno de 
los sonidos el~mentales del lenguaje hablado. 

A la escritura fonética pertenecen: nuestra escritura ordinaria, 
la estenografía (del gr. stmós, e¡.;trecho; y gl'liphñ, escribir) ó taqui
grafía (del gr. tachy!i pronto, rápido), la notación mu~;ical. 

Se dice de la ~~~critura fonética que es silábica, cuando caua ca
rácter representa una sílaba. 

VI. Llámase LENG'C'A ó IDIOMA (del gr. idiOma; de idio.~, 
propio, especial) el conjunto de voces y términos con que 
cada nación explica·sus conceptos. 

Aunque las palabras ltmgua é idioma suelen emplearse como 
sinónimos, hasta por los mPjores hablistas, es evidente. ¡;:j att>n
demos á su origen, que idioma significa también el modo particular 
de hablar de algunos ó en algunas ocasiones, según la defiuición 
de la Real Academia. 

VII. DIALECTO (del gr.llia, separación, división; ll'gu, yo 
hablo) llamamos á aquel l1·nguaje que, sin ser rt>almente 
diverso de otro ú otros, ditiere de ellos en alguuos acci
dentes analógicos y sintacticos, y cou especialidad en lo 
que atañe á los sonidos. 

'J.lambién se llama. dialecto cada uno de los lenguajes 
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particulares de esta índole que se habla.n en determina
dos territorioR de una nación, á diferencia de la lengua 
general, oficial y literaria del mismo país. -(R. A.) 

Tales son las acepciones que generalmente se dan á esta pala
bra; pero la ciencia lingüística ha democratiz(l(?o nuestras miras á 
este respecto, y no vé en las voces lengua y dzalecto más que dos 
nombres para una misma cosa. •rodo conjunto de expresiones em
pleadas por una colectividad, por limi~ada y humilde que ésta sea, 
para comunicar sus pensamientos, es una lengua. Por otra parte, 
no hay lengua en elmuudo á que no _podamos aplicar con pe~fecta. 
libertad y propiedad el nombre de d1alecto, cuando lo considera
mos como parte de uu cuerpo de formas relacionadas del lenguaje. 

VIII. LENGUAS ANTIGUAS Ó MUERTAS son aquellas que un 
pueblo ha hablado, pero que ya no existen sino en lo& 
libros. Las principales son: el hebreo, el sánskrito, el 
griego, el latín. 

'Estas dos últimas se llaman también lenguas clásicas. 

IX. Las LENGUAS VIVAS ó MODERNAS, que suelen llamarse 
vulgares, son las que actualmente se hablan. Las más im
portantes son: el castellano, el inglés, el fraucés, el ale
mán, el italiano, el ruso, el árabe, ~1 chino. 

X. LENGUAS 1\IONOSJLÁBICAS (aisladoras ó radicales) son 
aquellas en que cada palabra es una raíz, 6 cada raíz es 
una palabra. 

En las lenguas de esta clase, tanto las raíces verbales 
como las pronominales tienen vida propia é indepen
diente, y no sufren alteración fonética; no existen pre
fijos ni sufijos en ellas, ni modificación alguna que pueda 
indicar una rela<·ión cualquiera. La oración se forma, 
pues, como sigue: rai~raiz-t-raiz, etc., etc., y esas raíces 
sucesivas son siempre invariables. 

Pertenece á esta clase el cllino, con sus tres grandes dialectos: 
1) el manrlm·ín, que es la lengua culta del Celeste l1úperio, y vul
gar tínicamente en lns ¡•ruviur.ias del centro; 2) el dialecto 
de Cantón, y 3) el de Fuldán. Monosilábicas son también las 
lenguas tran!'gangéticar-.: el (1110111ita, el bi• nw?1ée, el siamés, las1 
lenguas de Camboya y del Tibet. 
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XI. LENGUAS AGLUTINANTES (ó agltdinfldoras) son aque
llas en que do;¡ ó más raíces se unen para formar una 
palabra, pero de modo que una, la principal, conserva 
Inmutables su forma y valor; y las demás las determina
tivas, pierden su independencia y están s~jetas á la alte
ración fonética. 

Las leng•tas aglutinantes ·!'le han clasificado como sigue: 

1_0 Tatáricas (altaicas, tátaro-fiulandesas, uralo-altaicas): 
a) 1\!.<?ngol ó mogol, ill.lill!tl!_n, tongnso, turco; · 
b) Fin!añdés; éstnico, lapón, íngr·ico, ctíé1·eiuiso, ú""rico, os

ti~co,_ ·vogul, magyar ó húng.:~.ro, samoyedo, m~rdvínico, 
J?OIJIUCO. 

2o Caucásicas: 

J~e!o, g~órgico, mingrelio, !~so, Sl_!_a!üo, cherkeso, abjásico. 
So Familia del Norte de Asia.: 

Lenguas de los yukagiros, koryacos, kuriles, de Kam~hatka~....: 

4° Fa_!!!_ilL~ 4el Dekan: 
Tamul, teliuga, malayalam, canarés,:singalés. 

5o Familia maleo-polinésica, kavi, etc.: 
a) Grupo melanesio: Lenguas de las islas Viti, Annatom, Er

romango, 'l'ana, etc. 
b) Grupo polinesio: Samoa, tonga, .tahit.iano, ma.ori, raro

tonga. Lenguas de las islas Marquesas, Hawai. 
e) Grnpo malayo.-Rmna tagala: lengua de las Filipinas (ta.

galo, bisaya, pampang¡t, bicol, etc.); lengua de las :Marianas, 
de Formosa. Rama 111aleo~javanesa: Malayo, javanés, leuguas 
de las islas de la Sonda, Madura, ::\lankasar, Alfuru, Bat
tak, Dayak. 

6° Las lenguas africanas, cuyo número es crecidísimo. 

Lenguas de intercalación, polisintéticas: 
lo Los veint.iseis grupos en que el Dr. Federico :Müller, de Viena, 

divide bs lenguas americanas. · · . 
2° Vascuence con su;:; varicLla<les dialécticas. 

XII. LENGUAS DE FLEXIÓN (orgánicas, amalgamantes). 
En estas lenguas se unen también dos ó más raíces I?ar!l' 
formar una palabra, pero de_tal modo, que, i;anto la prmCl
pal, ósea la que exprt3sa la idea fundame_ntal, com_o las que 
determinan y circunscriben esta idea, pierden su mdepon
dencia y están sujetas á la alteración fonética. 



Mientras que en las le_nguas aglutinantes las d.I~erentes raíces 
de una palabra están umdas de una manera tose~ e Imperfecta, en 
]as de ilexión se encuentran amalgamadas ó fundidas de tal suerte, 
que sólo con gran trabajo puede distinguirlas el microscopio del 
lingüista. , . . 

Pertenecen á esta clase las lenguas sem.~hcas y las ~ndo-europeas, 
que son el instrumento más p~rfecto de que se ha servido el hom
bre para expresar sus pensamientos. 

EJERCICIOS 

El alumno indicará y explicará los arcaísmos y las vo
ces difíciles que los trozos siguientes contienen, y los 
copiará con la ortografía moderna. 

DIÁLOGO 

VALOÉs.-Cuanto á la Gramática, con deziros tres re
glas jenerales, que yo guardo, pensaré haber cumplido 
con vosotros: las cuales, á mi vez, son de alguna impor
tanzia para saber hablar, i escribir biRn, i propiamente, 
la lengua castellana. 

P A CHEco.- Comigo, tanto, i aun sin dezir ninguna, 
cumpliríades. 

MARTIO.-¿Por qué? 
PACHEco.-Porque nunca fui amigo d'estas gramati

qu<>rÍaq. 
MAR'l'I0.-1 aun por esto es regla zierta, que tanto 

aprueba uno, cuanto alcanza á entender. Vos no sois 
amigo de gramatiquerías, porque no sabeis nada d' ellas: 
y si snpiésedes algo, deseariades saber mucho: i así, por 
ventura, seriadas amigo d' ellas. 

PACHEco.-Puede ser que seria así: no lo contradigo. 
Dezid, vos, vuestras tras reglas: quizá, sabidas, aprobaré 
la Gramática. 

VALD.És.-La primera regla es, que mireis muy aten
"tameute, si el vocablo que quereis hablar ó escribir, es 
Arábigo, ó Latino, porque conozido esto, luego atinareis 
cómo lo habeis de pronunziar, ó escribir. 
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MARTI~.-Está biell::. I?ero eso, mas perteneze para la 
ortografia, y pronunz1azwn, que para la Gramática. 

VALDÉs.-Así es la verdad: yo os digo lo que se me 
ofreze: ponedlo, vosotros, en el lugar que quisiéredes. 

MARTIO.-Bien dezís: pero seria menester, que nos dié
sedes alguna regla, la cual nos enseñase á hazer diferenzia 
entr'essos vocablos. 

V ALD~~.-Cuanto que yo no os ~abría dar mas, que 
una noticia confusa, la cual os servirá mas para atinar, 
que para azertar. 

V ALDÉs.-La segunda regla consiste, en saber poner 
en cada vocablo su propio artículo; quiero dezir: juntar 
con el nombre masculino i neutro, sus propios artículos; 
i dezir, el Abad dt3 donde canta, de allí yanta; i, al ndn 
cuando lo mientan, luego viene; y juntar con el nombre 
femenino los artículos ±~meninos, diziPndo así: la mnje1·, i 
la gallina, por andar sq 11ierde aína: i el polvo de la oveja, 
alcohol es para el lobo. Da manera, qn13 ni al nombre mas
culino ponga.is artículo femenino, ni junteis con el feme
nino, artículo masculino. 

MARTio.-¿En qué conozemos nosotros entre los voca
blos, cuál es de un jénero, i cuál de otro? 

VALDÉs.-Esa reglauo os la sabré yo dar, porque nun
ca me hé parado á pensarla: bien es verdad, que hé no
tado esto: qua por la mayor part'3, los vocablos lati
nos, guardan en el Castt:~llano el mesmo jénero qne eu 
el Latín, i digo por la mayor parte, porque hai muchos, 
que no lo guardan así, como son los nombres de arboles, 
que en Latín son, como sabeis, casi todos femeninos; i en 
Castellano son casi todos masculinos; i los de la fruta, 
son los mas femeninos; pero por lo mas ordinario veréis, 
que los nombres en Castellano guardan el jénero que en 
el Latin, d' esta manera: que los nombres acabados en A, 
ser8n femeninos, i así por el consiguiente. 

MARTW.--¿Pues porqué no poneis la por artículo, á 
todos los nombres femeninos? 

VALDÉs.-Sí lo ponemos á todos,sacando aquellos, gue 
comienzan en A, así como Arca, Ama, Ala., con los cuales 
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juntamos El, diziendo, el ~na,· el ama, el ala. Est? haze: 
mos por· evitar el mal somdo que hazen dos a es JUntas, 1 

de verdad, pareze mejor dezir: el mal dP.l milw~~' el ala 
quebrada, i el papo sano, que no la ala. (1)-(Dzalogo de 
las lenguas.) ~ 

Carta de Antonio Perez 

A MADAMA CATERINA 

HERMANA DEL REY CHRI

STIANISSIMO HENRICO llll. 

DE BORBON 

Antonio Perez se presenta ante V. Alteza por medio 
·deste papel, y de la persona que le lleua. Señora, pues no 
debe de .auer en la tierra rincon, ny escondrijo adon
de no aya llegado el sonido de mis persecu((icines, y 
auenturas segun el estruendo dellafl, de creer es que me
jor aurá llPgado a los lugares tan altos como V. AltPza la 
notic;ia dellos. Estas han sido, y son tal "S por su gran
deza, y larga durac;ion, que m~ han reduzido á ultimo 
punto de nec;esidad por la ley de la defensa, y conserna
((ÍOn natural a buscar algun puerto donde saluar esta 
persona, y apartarla deste mar tempestuoso, que en tal 
braueza le sustenta la passion de mini8tros tautos años ha 
como es notorio al mundo. Razon, S,.ñora, bastante para 
creer que he estado como metal a prueua de martillo, y 
de todas P.rueuas. Supplico á V. Alteza me de su amparo, 
y seguro, y donde pueda conseguir este fin mio¡ o si mas 
fuere su voluntad fauor, y guia para que yo pueda con 
seguridad passar, y llegar a otro Priu9ipe de quien re9iba 
este beneficio. Hará V. Alteza obra deuida á su Grandeza, 
pues los Princ;:ipes tieneu, y deuen exer9itar en la tierra 
la naturaleza de los Elementos: que para consf:n ve<;ion 

(1) Se ha BPguido la ortografla do la edición de 186'), hl'cha "conformo al ma
~uecrito de la Biblioteca Nacional" de l'rladlid. 
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del mundo lo que un Elemento sigue, y presigue, otro 
acoge, y dflfiende. Y como a los Princ;ipes se les presen
tan, y admiten con gra~:ia, y curiosidad los animales 
raros, y monstruosos de Ja Naturaleza, a V. Alteza se le 
presentará delante un monstruo de la Fortuna: Que siempre 
fueron de mayor admira9ion que los otros, como effectos 
de causas mas violentas. Y este lo pu~de. ser por Psto, y 
por ver con que no nada se ha tomado, y embrauf'c;ido 
tanto tie~po ha la Fortuna, y por quien se ha trauado 
tan al descubierto aquella competeuc;ia antigua de la por
fía natural de la passion de la una con el fauor de la otra, 
y de las gentes. De sallen á 18 de N0viembre de 1591. 

CARTA DEL CARDENAL CISNEROS 

Á DON DIEGO LÓPEZ DE AYALA 

Recomenda e ion á favor del yerno cld célebre humanista 
Antonio de LFb1·ija 

Venerable vicario: ya sabeys q11auto amor tenP.mos 
al maestro antonyo de librija y a todas sus cosas: está en 
essa corte el licenciado juan rromero su yerno que esta 
os dará: encomendadle mucho de nuestra parte al señor 
presidt:mte y a essos señor~s rlel consojo rreal, para que 
le encarguen algQnas cosas en que entienda, conforme a. 
su manera, pues es persoua que dará bu~na cuent.a d~ lo 
que se le encomendare; y f'n todo lo que se le otresmere 
mjrad mucho sus cosas, que en ello nos hareyd plazer: de 
alcala XXVI de enero 1515. 

F. Cm·-lis 
HlERONYMO YLL!N S.o 



-10-

CAPÍTULO II 

. LENGUAS SEMÍTICAS É INDO-EUROPEAS 

J. La FAMILIA DE LENGUAS llamadas SEMÍTICAS, (') por 
suponerse que las hablaban los descendientes de Se m, 
hijo de Noé, se divide en tres ramas: 

1) La ammea ó septentrional, que se habló en la Siria, 
la Mesopotamia y en parte da los antiguos reinos de Asi
ria y Babilonia. Comprende l9s dialectos siriaco y caldeo; 
el asirio (inscripciones cuneiformes de Babilonia y Nínive) 
y el neo-siriaco, forma muy alterada del primero y que 
sirve actualmente de medio de comunicación entre los 
Nestorianos del Kurdistan, en las cercanías de los lagos 
Van y Ormiah; y entre algunas poblaciones cristianas de 
la Mesopotamia. 

2) La rama hebraica ó central, representada principal
mente por la antigua lengua de la Palestina, el hebreo 
bíblico y el samaritano (Pentateuco). En la Fenicia, se
gún las escasas inscripciones que hasta ahora se han des
cubierto y descifrado, así como en Cartago, se hablaban 
también l9nguas que han sido clasificadas como pertene
cientes á esta rama. 

8) La rama ámbe ó meridional es originaria de la pe
nínsula arábiga,. donde aún se conserva como lengua 
literaria y vulgar. La literaria no ha sufrido casi altera
ción alguna desde el siglo vr, lo cual es un fenómeno 
curiosísimo, Robre tndo si tenemos en cuenta los cambios 
que se han operado en otras lenguas igualmente litera
riaR an mucho menos tiempo. 

Con Mahoma, dice Max Müller, el lirabe se convirtió 
en idioma de una religión victoriosa, y estableció su im
perio en Asia, Africa y ~uropa. 

(1) MI\R correcto seria llamarlas •iro·rmíiJigu.<, pu~s no todas las poblaciones 
que hablaban longua~ d11 esta familia, deecendfan de Sem, ni pertenecen 1\ ella 
todas lar len¡,:'un que lQs descendientes de Sem hablaban. · 
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A esta rama pertenecen los numerosos dialectos árabes 
que hoy se hablan, y el amhárico ó abisinio moderno así 
como las lengua.s muertas de las inscripciones himyari
ticas, el etiop~ y E-l maltés, á pesar de las muchas vo
ces italianas y latinas que se han introducido en su 
vocabulario. 

Al ára~e d.eb~ nuestro idio!Da un gran número de palabras, y 
ese colortdo onental que moguna otra lengua del occidente de 
Euro_pa posee. "Es m~me~ter que entendais, cómo de la lengua 
arábtga ha toma•lo (la castellana) muchos vocablos; i habéis de 
saber que, aunque para muchas cosas de las que nombramos con 
vocablos arábigos, to:>nemos vocablos latinos; el uso nos ha hecho 
tener por mejores los arábigos que. los latinos" .... "Y si mal no 
me engaño, hallareis que vat·a solas aquellas cosas que habemos 
tomado de los m01·os, no tenemos otros vocablos con que nom
brarlas si no los arábigos, que ellos mesm,s, con las mesmas cosas, 
nos introdujeron."-(Diálnyo de las leuguas). 

II. FAMILIA DE LENGUAS INDO-EUROPEAs.-L<ts lenguas 
que componen' esta gran familia, llamadas también por 
muchos filólogos y lingüistas indo-,r¡ennánicas, arianas 
ó arias, y por algunos, jaféticas; son las qutl mayor inte
rés ofrecen, tanto por servir de instrumentos á la civili
zación moderua, después de haber ~ido intérpretes de 
una buena parte de las civilizaciones antiguas, como por 
ser las lenguas que manifiestan con más claridad la esen
cia de la palabra humana. 

III. De estas len.guas suelen hacerse dos divisiones: 
la asiática y la europea. 

A.-A la división asiática pertenecen: 

l. El GRUPO S\.NSKRITO, llamado también INDO, que 
comprende elsánskrito védico y el más modtlruo ó clásico, 
el prákrit y el z¡ali (lenguas muertas), y las lenguas 
vivas siguientes: 

Bengalí, hablada por ur..os cuarenta millon:s ?e hom
bres en el delta del Ganges. y en el oeste; hmdt, nueve 
décimas partes de cuyo vocabulario son voees sanskritast 
muy puras en su forma; se habla en casi todo el norte de 
la India, menos en Bengala; ltindostani ó U)'(lu, lengua 
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esencialmente sánskrita, aunque con gran mezcla de vo
cablos árlibas y persas; assarni, oriyct, ?I_el?ali, cachemir, 
sindhi multani, ¡~}Jabi, gucllerati, mm·atl!i; lengua rom ' --------
ó de los gitanos. 

Más de ciento cuarenta millones de hombres hablan 
estas lenguas. 

2. El GRUPO IRÁNJco, que comprende las siguientes len
guas muertas: ZP.nd! pahl~vi, ó pehlvi,. parsi, in.~cripcion~s 
cuneiforme8, armenw anttguo; y las v1vas: 11ersa, annenw 
moderno, a(ganés, osético, beluche, lf1"!:~u. 

B.-División europea: 
l. GauPo TEUTÓ:SICO (germánico): a) Gótico, la forma 

más antigua de las lenguas teutónicas que haya llegado 
hasta n<;>sotros, m~rced principalmente á la preciosa tra
ducción de la Biblia que hizo el Obispo Ul:filatól, y de que 
aún se conservan fragmentos en el manuscrito conocido 
con el nombre de Codex A1·genteus, en U psala. 

b) Rama escandinava: Antigna lengua nórdica, bastante 
bien conservada aún tjll el islándico actual. En Islandia 
se compusieron los dos monumentos más hermosos de la 
antigua literatura nórdica: el Edda poético, compuesto 
de tradicionales poemas míticos (siglo XI), y el Edda 
más recieute en. prosa, de Snorri, resumen de antiguas 
leyendlis mitológicas. A esta rama pertenecen también: 
el sueco, el dano-noruego y el dialecto de las Islas Feroe. 

e) Roena germrínica: Alto alemán (antiguo, medio y 
moderno, que es el alemán actual), bajo alemúu (antiguo, 
medio y mod.·rno), anglo-.~ajón, inglés, {1·i8ón, holandés, 
flame11co. 

2. GnUPO ESLAV0 1 Ó mejor LETO·ESLAV01 hablado por 
más de GO.OOO.OOO millonesde individuos, que ocupan un 
tercio de la superficie de Europa. a) Rama e::;lava: el 
búlgw·o antiguo, llamado con mucha frecuencia eslavo 
eclesi,ístico, r~presenta en este grupo lo que el gótico enel 
t~utónico. En cambio, el búlgaro nwdenw es, de todos los 
dtalectos eslavos, el más pobre en formas gramaticales. 
E~ ru~u, polaco,. ,tclteco-slovaco, sloveno, se1·vio, polú.vico y el 
wzndu·o, tambten pertenecen á esta rama. 

b) Rama lética: pmsiano antiguo, lituanio, lético ó lete. 
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. 3. GRuPo CÉLTICO: a) Rama _qaélica, gadhélica ó hibPr
nzense: Irlandés ó erse, escocés ó gaélico, manx. b) Rama 
bretona ó kírm·ica: galense, córnico, b1·etón ó armoricano, 
galo. 

4. GRuPo GRECO·LATINO ó pelásgico: a) Rama itálica: 
Etrusco (r) oseo, ttmbriano: latín; 
. b) Bc.lma 1,wo-latina ó 1·omance: EBpañol, portugués, ita

Zumo, frances, 1·eto-romano, rumano ó válaco; 
e) Rama traca-ilírica: Albanés, 
d) Rama helénica: griE-go clásioo, ó antiguo, y moderno 

(romaico). . 

EJERCICIOS 

Diga el alumno lo que significan las palabras siguien
tes, y forme oraciones en que ~IJ.tren algunas de ellas: 

Ropa -traje- vestido- atavío- vestuario- uniforme 
equipo - fornitura - VPstimenta- ropaje - disfraz -vestidura 
-hábito --· ropón - libroa - arnés - gualdrapa - ajuar -
a tillo- mantillas -pañales- guardarropa- caparazón- funda 
-toga·- trabea- pretexta- túnica- dalmática- paletoque.
casaca - frac - blasa - chaniarreta - chamarra - anguarina 
- gabán - sayo - sobretodo - levita - justillo - jubón -
desabiliJ - bata -- capotillo - guiiiapo ·- harapo - andrajo 
- girún -trapo - pingajo- arambel- prendería- ropavejería. 

Luto - sambenito - capa. - manto - manteo ·- capiÍz - ca
pote- capotillo- mant.elete- mauteleta- mantilla- mantón
~hal - palatina- tora ~ falda - enaguas -albornoz - chaqueta 
- justillo -sobrepelliz - casaquilla- dominó -jubón - clá
mide- muceta- esclavina- amazona~ balandrán- bq.squiña. 
boa-canesú- refajo- zagalejo- brial- guardapié~- saya-
- cota - sobrevesta - dolmá.u - capucha - capnchon - capu
cho - pellico - zamarra - hopalanda - peplo - cimat"l'a. 

Jaqueta -·jaquetón- chaqueta-· perpunte - chupa - cha
leco - camisola - corsé - corpiño - corsalete - verdngado -
miriiiaque -·delantal - mandil.--;- babador _ó bahf"ro -:- almilla 
- pañoleta - gorguera - gru1on - tontillo - pemador -
chambra. 

Bragas - calzones - calzoncillos-calzas-p~ntalo1,1e~ - gt·e
giiescos - za.ragiielles - bombach0 (pautalóu o calzon1 - ptl.ID

panilla. 
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Gorra-gorro-gorro frigio-boina - barretina - barrete -
cachucha - montera - rodete - birrete - turbante - capirote 
-caperuza- beca-. chía-bonete- birreta- .solideo --;- som
brero - calañés - chtstera - clac - capelo - tiara - mitra -
casco- yelmo- casquete- almete- capacete - capellina -
cofia - tocado - papalina - capota - redecilla - peluca -
moño. 

El alumno formará listas de vocablos referentes: 1) 
á la ropa blanca y á las diversas clase!! de calzado; 2) 
á los colores: sustantivos, adjetivos, verbos y partici
pios; 3) á las operaciones del entendimiento. 

Convierta los adjetivos en sustantivos: 

La familia feliz. 
El alumno cortés. 
El animal malo. 
La torre alta. 
El asno terco. 
El cisne blanco. 
El hierro duro. 
La madre piadosa. 
El vino agrio. 
La asignatura amena. 

El hombre pequeño. 
El aposento oscuro. 
El estudio útil. 
El hombre grosero. 
El problema fácil. 
El niño débil. 
El galgo ligero. 
El soldado valiente. 
El profesor puntual. 
El joven asiduo. 

MoDELO: La felicidad de la familia. 

Diga el sustantivo, el verbo y el adverbio que corres
ponden á la familia de los adjetivos siguientes: 

Legal- negativo- abundante- cierto- exclusivo- terrible 
- admirable - fértil - falso - agrio - fácil - humilde 
torpe- activo- perpetuo-- (h)armonioso. 

MoDELo: Legal, legalidad, legalizar, legalmente . 

. ~dique lo contrario de lo que expresan los sustantivos 
s1gmentes: 

Alegria -;- prosperidad - pérdiJa - inferioridad - victoria -
pern;liso - claridad - modestia - verdad - economía - opu
lenCia - acreedor - esperanza - odio - temeridad. 



15-

Analice lógicamente: 

Más sabe el necio en su casa C]_Ue el cuerdo en la 
agena.-Eso no: que el necio, ni en su casa, ni en la 
agena sabe nada, á causa deque sobre el cimiento de la 
necedad no asienta ningún discreto edificio. 

(ÜERVA~TES.) 

¡Bien haya el que inventó el sueño. capa que cubre 
todos los malos pensamientos, manjar que quita la ham
bre, agua que ahuyenta la sed, fuego que calienta el frío, 
frío que templa el ardor, moneda general con que todas las 
cosas se compran, y finalmente, balanza y peso que iguala 
al pastor con el rey, al simple con el discreto! Sola una 
cosa tiene mala el sueño· y es que se parece á. la muerte; 
pues. de un dormido á un muerto hay muy poca dife
renCia. 

Sea moderaqo tu sueño; que el que no madruga con el 
sol no goza del día. Y advierte que la diligencia es ma
dre de la buena ventura; y la pereza, su contraria, jamás 
llegó al término que pide un buen deseo. 

(CERVANTES.) 
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CAPÍTULO III 

ORIGEN Y FORl\IACION DE LA LENGUA CASTELLANA 

I. LENGUA CASTELLANA:- Su ORlGEN.-La lengua ca!l
tellana ó española ha sido da11ificada ent1e las que com
ponen la· rama neo-latina ó roma1:ce,. por ser, no ~na 
corrupción del latín, como afirman muchos autores, smo 
una transformación, una evolución del sernw vulgaris, 
usnalis se1·mo ó mstica 1·omana lingua, nombres que, en
tre muchos otros, (1) daban los antiguos al latín vulgar, 
en ccntraposición al latín noble, clásico (lingua latina ó 
sermo w·banus). 

De los idiomas habládos por los diversos pueblos que 
ocupaban la península hispánica antes de la conquista 
romana,-iberos, (2) celtas, celtiberos (mezcla de aque
llos), griegos, fenicios, cartagineses y otros,-quedan es
casos vestigios en el castellano; en cambio, enriquecieron 
su vocabulario con muchísimas palabras é influyeron no 
poco en su sistema fonético las lenguas de los invasores 
germánicos (siglo v) y los árabes (siglos vm-xv). 

· Mucho se ha discutido acerca del origen remoto é inmediato del 
castellano; muchos libros y folletos, llenos de erudición y saber 
los unos, y de patraña.; más ó menos ingeniosas los otros, andan 
impresos, en que sus autores han querido demostmr que los iberos 
comunicaron la lengua á los latinos ó que el latín no fué más que 
un castellano corrompido ("); que tiene más de semítico que de 
latino ('); que en tiempo de los romanos se hablaban en España 
las mismas lenguas que hoy se hablan (•); que el vascuenoe dió 
origen á todas las lenguas, y sobre todo á la castellana (6); y otras 
ficciones no menos ext.rávagantes. 

(l) Oppidanum genus dicendi, pedestris sermo, plcbejus sermo, proletarius 
serm.o, quotidianus sermo, rusticitRR, rusticus scrmo, sermo ruralis, slmplex, 
pubhcus. 

121 Antecesores quizá de Jos vascos de nuestros dias, seg1\n Humboldt. 
(8) m Licenciado Luis de la Cueva y otros. 
(4) Don Severo Catalina y Amo. · 
(5) J<;l Dr. D. Antonio Puyblanch y otros. 
(6) Andrés de Poza, Ra!tasar de Erh .ve, Aetarloa, Larramendi. 
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Estas cosa~ ya n~ se pueden discutir, pues bien averiguado está, 
merced á las. mv:~shgacwn_es de algunos doc~os filólogos modernos, 
que la const1tucwn orgamca de nuestro idioma, su sintaxis, su 
~nodo_de formar palabras, por derivación y composición; su con
JUgaCión, sus pronombres personales y adjetivos numerales sus 
principales participios, son enteramente latinos. ' 

Si hacemos el inventario de las voces contenidas en nuestros 
léxicos mas completosó las del vocabulario popular, nos encontra
remos con que cuatro quintas partes de ellas son latinas, más ó 
mPHOS transformadas ó puras. 

Un sabio filólogo ha tenido la curiosidad de hacer el cómputo 
del 111Ímero relativo de las raíces latinas y castellanas, y, según 
sus cálculos, hay apenas unas 400 raíces en latín que no se en
cuentran en castellano, en tanto que al francés le faltan más 
de 700. 

El benedictino Fr. Martín Sarmiento dice: "A mí me parece que 
divididas todas las voces del idioma castellano en cien partes, las 
sesenta son puras latinas, ó tales, ó corruptas. Las diez son ecle
siásticas, y griegas de la media edad. Otras diez son septentrio
nales, antiguas, medias y modernas. Otras diez son orientales, 
anteriores y posteriores á la invasión de los moros. Y para las diez 
restantes deben entrar las voces de las Indias Orientales y de la 
América. Las voces fingidas y las de los gitanos; y finalmente las 
voces 11lemanas :y bol"got'íonas, que se introdujeron con la Casa de 
Austria, y las francesas é italianas, que cada día se van introdu
ciendo." 

II. La obra magna de San Isidoro de Sevilla (t 635?), 
las Etimologías, encierra las más antiguas reliquias del 
español; pero los primeros monumentos literarios propia
mente dichos, preciosísimos para el estudio de la historia 
primitiva del idioma, son dol siglo xu. 

Existen, sin embargo, algunos documento~ del siglo 
vm y de los siguientes, que nos permiten estudiar las 
transformaciones que se operaban en el latín hasta con
vertirse en t·omán paladino. 

En los privilegios otorgados por Alfonso el Católico á Santa 
María de Covadonga, leemos estae frases: 

"Edificamus Ecclesiam Sancte Marie de Covadefonga et transtu
limus in ipsam imaginero Reate l\'Iarie de Mon_te Sacro: damus .. ·. • 
dnas campanas de fen·o . ... t1·es casullas de strf!o: donam~1s vob1s 
Ecclesiam Sancte Marie de Ponferrato et Ecclestam Sanct1 Andr~e 
de Benavente et .... Sancti Pantaleonis de Onís . ... Sancta Mame 
de Uovadefonga." 

2 
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Más adelante hallamos el privilegio de fundación del monasterio 
de Obona (780), otorgado por el príncipe Adelgastro, hijo del rey 
Silo, y en él estas palabras: 

"Damus siquidem in ipsa domus Dei .... viginti modios de pane 
et duas equas et uno t·ocino et una mulla et tt·es asinos. . . . et 1m a 
capa s.wica, et tres calices, duo de at·gento, et unum de pett·a . ... et 
una cruce de at·gento et duas de ligno et quatnor frontales de serico 
et duas camJJanas de ferro," etc. 

No cabe, pues, dudar un sólo instante, al leer estas cláusula~ 
que ni régimen, ni concordancia, ni desinencias, ni preposiciones 
reconocían ya las leyes gramaticales (dellat.ín clásico, se entiende) 
aún en manos de los áulicos, mostrando en contrario fuerza tan 
irresistible el habla de la muchedumbre, que no sólo destruye la 
sintaxis, sino también la forma de la dicción. (1 ) 

.. f !' 11 .,, ,. .: ' ¡ ' .~. /-. ¡"
1 1 ........ ' "1. ' • '"'\ 

· ., ín. En esta época desaparecen las desinencias de los 
casos latinos, y son sustituidas por preposiciones; nace el 
artículo; se introducen los tiempos compuestos para expre
sar el pasado en la conjugllción; se forma lb. voz pasiva 
por medio del verbo se1·; se crea la formación del adver
bio con el sufijo mientre, miente, ment, mente. 

IV. Y a en el siglo xu había toma.do el romance castellano 
la índole y forma de dialecto culto, como puede verse en 
el PoemiJ, de los Reyes mar;os, el Libro de los tres Reys 
d' Orien ~. la Vida de madona Santa Maria Egypriaqua, Lct 
Gesta de mío Cid y otras obras. 

Hé aquí algunas muestras del estado en que á la sazón 
se hallaba nuestro idioma: 

Dios criador, qual marauila.. non se qual es achesta strela. 
Agora primas la e veida. poco timpo a ques nacida. 
Nacido es el Criador ques de las gentes Senior. 
Non es vertat nin se que digo. todo esto non val un :figo. 
Otra nocte me lo catare. si es uertad bine lo sabre. 
Bine es verta.d lo que io digo. en todo, en todo lo prohio. 
Non pudet seer otra sennal? achesto es et non es al. 

(Poema de los Reyes magos.) 

De los sos oios tan fuerte mientre }orando 
Tornaua. la cabeya e estaua los catando. 
Vio puertas abiertas e vyos sin cañados, 

(1) Don Joaé Amador de loa Rloe. 
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Al<;andaras uaúas sin pielles e sin mantos, 
"E sin falcones e Rin a<ltores mudados. 
Sospiro royo qid, ca mucho auie grandes cuydados 
Fablo myo \'id bien e tan mesurado: ' 
Grado ati, sennor padre, que estas en alto 
Est.o 1~e an buelto 111:'\'0S enemigos malos.' 
Alh pienF~san de aguiiar. allí sueltan las rriendas. 
A la exida de Binar ouierou la corueia die~;tra 
E entrando á Burgos ouieron la siniestra. ' 
Me9i? .myo Qid los omhros e engrameo la tiesta; 
Albnma, Albarffanez, ca echados somos de tierra! 

(La Gesta de mio Cid.) 

Ari cotnenr11.la 1:ida de la 1lfaclona S(mta Mm·ia Egypriaqua 

Ovt varones huna razon 
Ei1 que non ha ssi verdat non: 
Escuchat de cora~·.on 
Si ayades de Dios perdon. 
Toda es ffecha de uerdat, 
~on ay ren de falssedat. 
Todos aquellos que á Dio& amaran 
E8tus palabras escucharan; 
E los que de Dios no an cura 
Esta palabra mucho les es dura. 

LOS FUEROS DE AVILÉS Y DE OVIEDO 

SIGLO XU Ó XIII 

Avilés 

Omne poblador d~ Abilies 
quanta heredat poder' compa
rar de fora, de tel'l'as de vi
llas, seia f¡·anca de levar ou 
quesit·', é de vender, é de dar, 
et de fa zar de ala zo qu' il pla
zer: et non faza per ela ne
guno se1·vitio. 

E neguno home non pose j 
en casa de ome de Abilies sine . 
suo grado. Si non per su o grado 1 

pau~ar á forcia pa'!sa1'1 defen- 1 
das1 cum suos vezmos qnanto 
pode t-. 

(1viedo 

Omne populatore de Oveto. 
ille et quanta hereditate po
dierit comprare de fora de 
tierras de villas. sedeat franca 
de ieuare ubj quesierit. et de 
vendare. et tle dat·e. et de facer 
de ylla que quesierit. et non 
faga pro jlla nullum seJ:ui
l,'ium. ·· 

Et nullo homme non pose eri 
casa de omne de Oueto. sine so 
grado. e~ si ibi quesierit posar a. 
fuerl,'a. deffieudassu con sus 
vezinos quantum potuerit. 
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SIGLO XIII 

Ai Fiio querido sennor de los sennores! 
Io ando dolorida, tu pades los dolores; 
Dante malos servi,ios vasallos traydores: 
Tu snf1·es ella.,erio, io los malos sabores. 

Fiio el mi querido da piedat granada, 
Por qué es la tu madre de ti desamparada? 
Si lavarme quisieses sería tu pagada, 
Que fincaré sin ti no bien acompannada. 

Fiio, ¡yerca de ti querría io finar, 
Non querría al sieglo sin mi Fiio tornar: 
Fiio Sennor e Padre, denna á mi catar: 
Fiio ruego de Madre nol debe rehusar. 

Fiio dulz e sombroso, tiemplo de caridat, 
Archa de sapienc;ia, fuente de piedat, 
Non desses a tu Madre en tal so9ied.~;~.t, 
Qua non saben conocer mesura sin bondat. 

(GONZALO DE BERCEO) 

Si algun can mue1de algun omne, é de la mordedura muere el 
omne, ó enflaquece, el ,;;ennor del can non deve a ver nengnna ca
lonna, si el sennor non enrizó el can que lo mordiese. E si el sennor 
del can enriza el can que prenda ladron ó otro malfec4or, é de la 
mordedura muere ó enflaquece elladron ó el malfechor, el sennor 
del can non deve aver nenguna calonna. Mas si lo enrizar que 
muerda omne que non es malfechor, quanto danno ficiere el can, 
todo lo deve pechar el sennor, segund la ley, cuemo si lo él mismo 
ficiese. 

(ALFONso X EL SABIO.-Fue,·o Juzgo.) 

V. En los siglos XIV y xv aparece la lengua castellana 
tan grandiosa, robusta y sonora, que ha hacho decir á un 
eminente sabio francés, Emilio Littré, que posee "une am
pleur et une noblesse de sons que sa mere (la lengua la
tina) n' atteignit jamais." 
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SIGLO XIV 

Et agora, fijo, vos he resp'Jmlid.o lo mejor que yo pude á las 
preguntas, que yo entendí que vos cumplían para el vuestro estado 
de las que. me ficiestas. Et ~las otras que vos non respondí, déjol¿ 
porque cu1~o que v_o~ non face tan grand mengua de las saber, 
et porque Sl las qUlsterde;¡ deprender fallaredes quien vos las po- \ 
drá mostrar. Er._pues esto así ~s,·consejarvos-y-a que non dejáse
des vuestro cammo. Et sabe Dw~ que yo-iiOirdigÓ esto porque yo 
grand, placer non tome con vuestra compañía; mas fágolo porque 
querna que por el placer q~e yo convusco he, que non perdiésedes 
vos nada de la vuostr3: faetenua; ca todo home que á otro conseja 
deba catar en el conseJO queda más la pro de aquel á quien conseja 
que la suya; e_t si así non lo face, non es leal consejero. Pero si 
guard~ndo pnmeramente la pt·o ~e aquel á quien conseja, saca 
para s1 alguna pro de aquel conseJo que da, débese tener por de 
buena ventura. 

(DoN JUAN }fANUEL.-Libi"O del ca~allero 
et rlel Escude1·o.) 

J<;l conseio engañoso, 
Siempre os daño~o. 

Dicen que un ladron fué á casa de un buen homme rico por 
fuerza, é subió encima de la casa, é llegó á la finiestra por do 
salia el fummo, para escuchar si estaba alguno despierto. E el 
sennor de la casa sintióllo é dijo á su muj11r callando al oreia: 
Pregúntame en alta v ... z dónde hobe tan gran riqueza, é 'trabaja 
por lo saber. Estonce ella en manera que se podie oir en toda 
la casa, díjolle: Señor, como tú nunca hayas sido marcador, 
¿ onde hobiste tanta riqueza.? El dijo: Guarda lo que Dios nos 
l19. dado, é faz dello á: tu voluntad, é non me demandes ónde 
hobe tanto dinero. Et ella, segund le era mandado, mas é mas le 
aquejaba por lo sa.bar: á la fin él, como forzado por ruego de 
su mujer, dijo: Cata, nunca descubras nuestros secretos; dígote 
que fui ladran. E ella dijo: Maravíllome cómmo por furtar ga
naste tanto, que nunca de ti fué tal fama nin querella. El dijo: 
Un mi maestro. me enseñó unas palabms que decía cuando so
bia sobre el techo de la casa, é viniendo á la finiestra tomaba 
el rayo de la luna en lla mano, é decia siete veces aquellas pala
bras. E dijolas en manera que las oyó el ladron. E así deseen
die sin periglo, et cuantas cosas preciosas fallaba eu casa tomába
llas, é luego tornábame al ray.o de la luna, é dichas estas 
palabras siete veces, sobiame á la finiestra pot· do descendiera; en 
esta manera hobe esta riqueza que tengo. E dijo la mujer: 
Bien has fecho en me decir esto, porque si yo hobiere algun fijo, 



22-

enseñarle he estas palabras porque nunca sea pobre. E dí~ 
jole el marido: Déjame dormir, que me, agueja el s1;1eñ~ é quiero 
folgar. E para engañar m~ts alladron fing•ó se dormu·, e comenzó 
de roncar. .Elladron, aprendidas las palabras, fué muy alegre 
é dijo siete veces aquellas palabras, é tomó el rayo de la luna en 
la mano, é lanzóse dentro P.n casa, é de la caída quebn\
ronsele una pierna é un brazo. E al golpe que dió despertó 
el señor de la casa como que non sabia nada, é dijo: ¿Tú quien 
eres que ansi caíste? Yo soy aquel la<lron mal aventurado que 
creí tus falsas palabras et ('ngaiiosas. E dijo el fijo al padre que 
le daba este enxemplo: "Bendito seas tú que me has enseñado 
guardarme de los conseios engañosos." ( Ellib1·o de los enxemplos). 

E:SSIEMPLO DE LA PROPIEDAT QUE EL DINERO HÁ. 

Mucho fas el dinero, et rimcho es de amar, 
Al torpe fase bueno, et omen de prestar, 
Fase correr al cojo, et al mudo ft~.brar, 
El que non tiene manos, dineros quiere tomar. 

Sea un ome nes~·io, et rudo labrador, 
Los dineros le fasen fi,Jalgo e sabidor, 
Quanto mas alg•J tiene, tanto es mas de valor, 
El que non há dineros, non es de si seunor. 

· El dinero quebranta las cadenas dannosas, 
Tira r;epos e grillos, et cadenas plagosas, 
El que non tiene dineros, échanle las posas, 
Por todo el mundo fase cosas maravillosas. 

Yo vi fer maravilla do él mucho usaba, 
Muchos merescian muerte que la vida les daba, 
Otros eran sin culpa, et luego los mataba, 
Muchas almas perdia, et muchas salvaba. 

El dinero es arcalde et jues mucho loado, 
Este es. consejero, et sotil abogado, 
Algua~al et merino bien anlit tlsforzado, 
De todos los oficios es nmy apoderado. 

(ARCIPRESTK DE FITA.) 
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El sol la sal aprieta, 
A la pes enblandes~·e, · 
La mexilla fase prieta, 
El lien~o enblanquesrye. 

Desir sienpre verdat, 
Maguer dapno tenga, 
Y nunca falsedad, 
Avu que pro dello venga. 

De peligro y mengua 
Sy quieres venir quito, 
Guardate de tu lengua 
Y mas de tu escripto. 

El plaser de la ~ienryia 
Es conplido plaser; 
Obra syn arepenten~ia 
Es la del bien faser. 

Quanto mas aprendió 
Tanto mas plaser tien; 
Nunca se arrepintió 
Onbre de faser bien .. 

~RABBI DoN SEM ToB.-Pt·o
verbios momles.) 

CANTAR 

Tris'ura e gmrd cuydado 
Son comnigo todavia, 
Pues plastw e alegria 
Asi man desanpamdo. 

Asi man dasanparado 
Sin los nuuca mereQer, 
Ca siempre amé plaser, 
De alegria fuy pagado. 

E agora por nii pecado 
Contra mí tomaron sa.nna 
En esta tierra estranna 
Me dejaron oluidado. 

La ttistum e gmnt cuydado etc. 
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Dexát·onme oluidado 
En una prision escura, 
De ::uydado e tristura 

Me fallaron muy penado, 
Pues me vieron apartado, 
N un ca se parten de mí, 
Desde entont¡:e fasta aquí 
Dellos ando acompannado 

La t1·istum e gmnt cuydado etc. 

Dellos ando acompannado 
En mi triste corat¡:on, 
Sienpre, e en toda sason 
Lo tienen muy bien guardado; 
E veo que a su grado 
De mi non se partirán, 
E conmigo morarán 
En cuanto fuere cuytado. 

La tristum e gmnt cuydado etc. 

(PERO LóPEZ DE AYALA..) 

Ni veo tampoco que vientos delgados 
Muevan los ramo;¡ de nuestra montaña, 
Ni fiaren las ondas con su nueva sa1ia 
La playa con golpes mas demasiados, 
Ni veo delfines de fue•·a mostrados, 
Ni cuervos marinos volar á lo seco, 
Ni los caistros hacer nuevo tru~co, 
Dexar las lagunas por ir á los prados 

Ni la corneja no anda señera 
Por el arena seca/paseando, 
Con su cabeza su cuerpo bañando 
Por preocupar la lluvia que espera; 
No vuela la garza por alta manera, 
Ni sale la fulica de la mat·ina 
Contra los prados, ni va ni declina, 
Como en los tiempos adversas hiciera. 

(.JUAN DE MENA.) 
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Al doto V m·on Juan de Mena 

Desque vine á esta villa ele 'rt·oxillo no ha sido en mi poder es
cribiros, maguer que ~e muy aína lo he tenid? en voluntá, para de
mandar á Vra. mr~. Sl el mac.ho _que _del Ar?lp~e.ste compraste:~ era 
de pelo pardo, lagnmon del OJO Izqulerdo, e cahdo de riñones é si 
por esto an;tagaba d~ meterse en todos los charcos, é tropez~dor 
de á cada dlez estrop1ezos enfilar una caida: ca si estas eran sus 
mat1~~;s •. el macho. vino á poder del Adelantado, é me lo donó para 
que fiClese el camtno á buscar el Condestable; que mejor m'3 lo 
pudiera donar para -facer el camino del otro siglo; ca tantas son 
las bacadas que ha dado conmigo, que el cuerpo con magullas, é 
las piernas con trapajos, han fecho ese coloquio que os mando para 
que se lo leades al Rey é al Adelantado: que de sus machos libet·a
nos Domine. 

(FRttXA~ GmrEz DE CJBDAREAL.) 

VI. Hay 'que avanzar hasta los tiempos de Juan de 
Mena y sus sucesores, despedirse del siglo xv, y entrarse 
un buen trecho en el xvr, para ver á nuestro idioma como 
reconstituido, regenerado, y desplegar en seguida todo e 
vigor, toda la gallardía y bríos, qu~ autorizan su fija
ción. (l) 

ELEMENTOS QUE ENTRAN EN LA. FORMACIÓN DE LA LENGUA 

CASTELLANA. 

El ELEMENTO LATINO, ese caudal de pah.bras que por sí 
solo constituye casi todo el vocabulario del habla ele Cas
tilla puede dividirse: 1) en voces de origen vulgar; 2) da 

, , , l l origen culto, alteradas mas o menos por e uso popu ar y 
la influencia de los harbuos y otras gantes; 3) de proce
dencia culta inmediata. 

Cuando una misma. idea: se expresaba en términos di
ferentes en ollatin vulgar y en ellibrario, el pu-3blo pre
fería siemprd los del latín vulgar; prueba. irrefuta~le de 
qtB e.lliterario, limitado á las altas clases de la so01edad, 

(l) Don Pedro Fclllpo lllonlau. 
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nació y murió con ellas, y de que el pueblo jamás se sir
vió de él. 

Hé aquí algunos ejemplos: 

NSPAÑt)L J,.~'l'ÍN VULU.l.R J,A'fÍN LITERARIO 

juego jocus ludus 
gato ca tus fe lis 
doblar duplare duplicare 
boca. bucea. os 
villa villa mbs 
(a)meuaza minaciae minae 
derecho directus jus 
fuego forus ignis 
ensayo exagium tentamen 
dejar laxare sinere 
tornar tornare vertí 
viaje viaticum iter 
batir, ant. bater batuere, batere verberare 
besar basiare osculari 
batalla b>ttualia, battalia pugna 
caballo caballus equus 
semana s1:1ptimana hebdomas 

Vocablos de o1·igen vulgm·, ó de oriyen clásicQ que sólo conset·van 
su ¡·aZor en el vulgar 

J,A.TÍN Vl'I.GA.lt ~;bPAÑOL LATÍN VULGAR K~P.A.¡;¡OL 

abbreviare abreviar bas;us, (eras-
acror agror(aut.) por sus, humilis) bajo 

agrura bisaccium, pl. a bisaza 
acucula aguja buccea - buc -
aditare andar cea le bozal 
adjutare ayudar lmrgus burgo; Burgos 
adpretia1·e apreciar burrae borras; burla 
adlaudare alabar hurricus borrico 
amicabilis amigable caballarius caballero 
apprendere aprender cambiare cambiar 
appropiare apropiar ca misia camisa 
arboreta arboleda campan ius= 
arbusta arbusta,-o campestris,pl. 
astrum desastre campania campa1'ía 
a.ugmentare aumentar captivare cautivar 
avicella avecilla carricare cargar 
badius bayo cava= caverna cava 
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civitas cindarl meliorare mejorar 
combinare cowbiuar pejorare peorar, ant 
compassio,- nis compasión mensurare mesurar 
computus cuento nnnorare menorar 
coopertorium cobertor mittere meter 
coquina cocina modernus moderno 
corda tus cuerdo molestare molestar 
cuperare cobrar molina molino 
deputare deputar, di- mutilus-?mocho muchacho 
directut·a derechura naufragare naufragar 
discursus discurso mus tus mozo 
duellum duelo nervium uervio 
excaldat·e escaldar obviare obviar 
~xtraneat·e estrañar o\or=odor olor 
falco halcón OSSUlll=OS hueso 
falsare falsar papa papa, papá 
Fata=Pat·c ... hada papilio,-onis pabellón 
fictus=fixus hito; fito, ficto paraveredus, 
filiaster hijastro lat. m. para-
follieare holgar fredus palafrén 
gabata .gábata pausare P?-u.sar, posar 
galgulus ·gálgulo peduculus plOJO 
gavia gavia P!l~·· . pillar 
genuculum hinojo p1p1o,-oms p~chón 
gluto,-onis glotón pisare p1sar 
grossus grueso possibilis posible 
gubernum gobierno praestos presto 
gumin gomia proba prueba 
gyrare girar rostrum rostro 
hereditare heredar rumigare rumiar 
intimare intimar saga,-~un saya 
inviare enviar sangmsuga sanguija,- juela 
jejunare ayunar sapius sabio 
,ientare yantat' sommnolentus soñoliento 
jubilare jubilar spatha espada 
quiritare ~ritar spat~ula espalda 
juramentum ,¡m·amento spee1es especia 
justificare justificar stagnum estaiio 
lacte leche testa testa 
lanceare lanzar unio,-onis unión 
magi~>terar¡, maestrar vacivus vacío 
malitas maldad valen tia valentía, va-

mamma mamá len::.~a 

mammare mamar · vasum=vas vaso 
lllll.StÍCIU."O mnsticar victnalis pl.alia vitualla 
mediatas mitad 
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Algunas voces y fol'mas del latín medio, ú del antiguo, 

con acepciones nueras 

aciarium acero dativa dádiva 
a marica re amargar drappus trapo 
ambactia, -axia embajada es ca yesca 
astrosus astroso sperare esperar 
auca (avica) auca, oca exclusa esclmHt 
baia bahía ficatum hígado 
bailare bailar fiasco fiasco, frasco 
vascellus bajel; bajillo, fontana fontana 

bajilla; vasillo; forestis fioresta 
vajilla, vasija fortia, forcia fuerza 

bastonus bastón furo hurón 
caballicare cabalgar gamba gamba, ant. 
caldaria caldera camba 
cama (g. xamaí) cama jgannare (en)gañar 
caminus camino lgannum (en)gaño 
campana campana hostis= exer-
campio,-onis campeón citus hueste 
capa capa mcensum incienso 
capanna caba!'ía infirmus enfermo 
cap ere caber mantum manto 
capitalis capital, caudal matrioa madrina 
capitansus,- mere es merced 

anus capitán mini mus niii.o 
capitulum cabildo monitare (a)monestar 
capnlum cable montanea,-ia montaña 
casa casa necare (a)negar 
catare catar pacare pagar 
causa=res cosa pantanum pantano 
cecinus cisne para bola palabra 
charta carta parcus, parri-
chors corte cus parrrue 
ciconia cigüeña parare parar 
c1rcare cercar pariculns parejo 
cullina colina pariens pariente 
colomellus colmillo partire,-l'i partir 
colpns golpe passus paso 
comes con u e / pensare pensar 
companium petium (pl.) pieza 

(panis) compañía pla.citum I>leito 
comparare comprar plagia playa 
contrariare contrariar pretiare preciar 
cortinas cortina pulletrus, pole-
costa costa, cuesta drus potro 
crema m· e m a senior seúor 
cusir( consuere) cusir, coser soca, soga soga 



taratrum 
testimoniare 
troppus 

taladro 
tes ti m o ni ar 
tropa 
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tructa 
vassus 
vermiculus 

trucha 
vasallo 
bermejo 

ELEMENTO GRIEGo-Los vocablos griegos se han in
corporado en épocas diferentes y de muy diversos modos, 
ora directamente (muy pocos), ora pasando por la baja 
y media latinidad, cuando el idioma estaba formándose. 
Estos son los que han sufrido más a'teraciones fonéticas. 
Los hay también, y en número muy crecido, relativos á 
las ciencias y las artes, pertenecientes al vocabulario ede
siástico, etc., que se han incorporado por medio del latín 
literario ó directamente, durante la formación del idioma, 
y más tarde. Estos han sufrido muy poca alteración; con
servan en general el acento, y son, por consiguiente, 
muy fáciles de reconocer. 

Voces g1·iegas introdt~cidas directamente ó por medio 
del latín popular 

baykálion, lat. myx¡~. mecha 
m.: baucalis bocal nema nema 

boytis, bytis bota os me husmo, husma 
borsa, lat. m.: pa.laíein pelear 

byrsa bolsa parabole, lat. 
gymnetes gineta· m.: parabola palabra 
gypsos yeso sábanon sábana 
dyskolos díscolo sagma, lat.: 
éremos yermo sagma salma, ant.: 
zómós znmo soma 
theios. theía tío, tía skáptein zapar 
ththsos trozo smyris, smiris esmEril 
thimos tomillo spitha.me espita 
lcara, lat. m.: stratiótes estradiote 

cara cara talan ton talante 
kárabos carabela tragémata dragea, gragea 
kauma calma t.rypanon trépano 
kólla cola t.yfos tufo 
kólpos golfo til.oós fanal 
knípte gt·uta cha.ios cayado 
mystax mostacho cltalCtn calar 
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Los numerosos términos relativos á ciencias y artes, 
así como los eclesiásticos, etc., han venido directamente 
ó por medio del latín literario. 

Rjemplo,.-Ha!·mot~Ía (ó armon~~\ simpat.ía, catego~·ía, teoría, 
manía, monarqma, ttrama, filosoha, teologuJ, apolog1a, arqueo
logia, filología, fotografía, litografía, mineral~gía, zoología; diplo
macia idea guitarra, cítara, filántropo, uusántropo, síntoma, 
acónit~, fér~tro, parásito, atmósfera, ídolo, epigrama, metamór
fosis, héroe, meteoro; ágata, nómada, crónica, época, práctica, 
escolástica, estético, ltipócrita, déspota, cólera, limosna, plaza, cá
tedra, caJ~ra, epigr.~fe, catástrofe, sincope, apóstrofe, pólipo, ca
rácter, preste, academia, tragedia, comedia, democracia, teocracia, 
zampoila, sinfonía, degaña, decanía, igleQia, Biblia, dinastía, ener
gía, simpatía, apatía, aroma, sistema, programa, blasfemo, 11silo, 
hOt·izonte, talento; crisis, tesis, síntesis, dosis; base, metrópoli; 
crisma, te111a; análago, teólogo, símbolo, sarcófago, epíteto, efí
mero, período; apóstol, mártir, ángel. Nombres de personas, geo
gráficos, etc. 

' 1:,:¡, ·, "'-. r" ' '\ . ., y_J .i _: ( . ' 1 -,.~ •• '·t 

' , -, · .. r .. , 1 ~ 

ELEMENTO ÁRA-BE.-A pesar de siete siglos de estadía 
en España y de la grallde infimincia que ejercieron en las 
costumbres y en el vocabulario de los naturales, los 
árabes no lograron modificar en nada el organismo de 
nuestro idioma, ni auu introducir vocablos pertenecientes 
á la esfera de los sentimientos. Los seiscientos cincuenta 
artículos que comprt>nde el Glosario de Dozy y Engel
mann, se refieren especialmente á los reinos de la natu
raleza, á la medicina, á las matemáticas, la astronomi,a, 
la música; algunos hay relativos á las ingtituciones polí
ticas, F~obre todo á los empleos y dignidades; y otros á 
pesos y medidas; varios pertenecen al arte de la guerra. 

Términos tle la11 ciencifiB natm·ales-Botá11ica: abenuz, acebuche, 
acel~a, acíbar, albaricoque, alcachofa, alcaucil, al(h)eli, alerce, al
fónCigo, algodón, nnémone, arrayán, arroz, azafrán, azahar, aceite 
(y aceituna), azúcar, bellota, berengena, cubeba, gengibre, naranja, 
retama~ sandía.-Zoología: acémila, alazán, alcotán, algalia (g ... to 
de-), al,Jót'>tr, girafa., ,jabalí, neblí, recua, sacre.-lllinemlogía: alba
yalde, alge~, almadén, (al)ámbar, azogue, bór<t.x, rambla. 

lllatemáhcas, ash·onomía, meb·ología, medicina, filosofía: achaque, 
ál~~bra, almena, a~rob:L. auge, azumbre ('/s de arroba), cifra 
ehxtr, maravedí, qudate, quintal, tarifa. 
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Religión: Alcorán, alfaquí, al_muécla~?• mezq,uita, morabito, zalá, 
zttlama, zambra.-Estado, ad,mnlstr·acwn, {tumlia: alcabalas almo
jarife, alcaide, alcalde, alcáza.r, alcurnia, aduana califa g~rrama 

. 1 1 l . . á , ' ' m1n~mamo In, mu e;r, re 1en, tr_nJam n, za.ida.-Arte de l•.t. g1.t.e1Ta: 
auahd, alarde, altange, almirante, almogávar, añafil, arsenal, 
at~r~zana, atabal, atalaya, atambor, tahalí.-Mm·ina: arraez, 
mistiCo, (cárabo, carabela, faluca?)-A1·tes, oficios, etc.: acicalar 
alambique, (a)laud, albañil, albarda, alberca alcaduz alcalá1 

alc~mtara, alcarraza! alcoba, ah:ohol, alfiler, ~lfombra,' alforja: 
algtbe, alacena, alha,¡a, almacén, ahr..ena, almit·ez, almohada al
mone~a, alquiler, alq_uimia, arrabal, arrecife, ataud, ajedrez, a.Íuar, 
aceqma, azotea,_ cahbre, ~aravana, cend~l, gaita, jarabe, jarra, 
mazmorra, m01ma, rabel, ribete, roque, sabana, sorbete tabique 
turbante, jerga, zaragüelles. ' ' 

Otras voces arábigo-españolas: adunia, albricias, algazara, azul, 
Lo!lo;lue, cafre, fulano, hasta, (a)horro, ojalá, rahez, zaooal; alarbe, 
alcana, algarbe, mozárabe, mudéjares, mulato. 0 

::\Iuchos nombres propios de ríos, lngares, edificios públicos, 
Ptc.: Guadalajara lrÍo de las pe1ias), liuadalquivir (río grande), 
Hu ulalaviat· (río blanco), Gur.dalimar (río colorado), y demás que 
empiozan por guacla, que significa río; Alcalá (castillo\, Alcánl:ara 
(puente), Alcazabe (fortaleza), Alcázar (palacio}, Alhama (junta 
_e', congregación)·, Alhambra (castillo colorado). Almeuara t,torre 
ele señales), Aipujarra (tierra de gnerreros), etc. 

ELEMENTO GÓTICO .. - La lengua de los godos, linqua 
harbara ó theotisca, y otras del grupo g¿¡rmánico, han 
dado al romance de tres á cuatrocientos vocablos, y no 
u u ceuteuar, como afirma 1\foulau. Hay entrd ellos m u· 
chos términos de gaerray no pocos nombres propios. "El 
godo influyó también alterando varias voces de origen 
la ti no y dejándolas coino de doble origen; así, perla tiene 
un origen latino· godo, porque no es más que la voz la
tina petrula (pedrezuela), diminutivo de petra, eufonizada 
ó estropeada por los godos." 

Sustantivos en a: - guerra, ro:_>a, liza, esgrima, escaramuza, 
t.arja, azcona, alabarda, flecha, flspuela, brida, gabela, quilla, 
escota, hainaca, orza, rada, fisga, acanea, jaca (haca), teta, ba
rriga, esquena, esquinela, anca, greña, melsa, gualda, espelta, 
lamla, mota, laca, gala, galantería, galanía, galanura, balda, fran
queza, danza, garnacha, garita, guarida, gnardia, guindola, guia, 
hog-a. · 
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Sustantivos en e: - albergue, hornabeque, almete, estoq:ue, 
la~quenete. ó lansquenete, fi.traute (ltamute), gage, garaute, esqmfe, 
filibot.> (flibote), norte, este, arenque, bosque (boscage), guante. 

Sustantivos en o: - robo, gualdo, gardingo, yelmo, heraldo, 
banco, espeto (espedo, espieto), dardo, galopo, bando, mariscal(c?), 
esclavo, alodio, ganso, (torno) . tormo, vado, esguazo, escarmo, 
orgullo, lasto, {des)mayo, escanczano. 

Sustantivos en consonante: espolón, galón, greñón, baldón, gua~·
dián, tejón, botín, blasón, blandón, ar~abur., ,confalón, say?n, es
clavíu, barrachel, bedel, senescal, escalm, ferlm, batel, mast1l, sud, 
ovest (ant.), guaral1ón, guarán (ant.), esparavel, esparvel, esturión, 
mochín, ardid. 

Adjetivos en o: - gualdo, galano, baldo, baldío, franc?, griseo, 
gardingo, braco, guácharo, orgulloso, gallo, mocho, ardido (far
dido), ufano (á ufo), blanco, blavo, bruno, rico, guercho (aut.), 
fresco, gallardo, laido (ant.), listo, lozano, esdrújulo, tacaño, 
esquivo. 

Adjetivos en e: - galante, balde, aleve. 

Adjetivos en consonante: galán, gris, ardid. 

Verbos en tw: - robar, espolear, fisgar, tetar, guisar, baldar, 
danzar, guardar, e.Ygttardar, guindar, bogar, guiar, tirar, estirazar 
(fam.), albergar, esquifat·, esquipm·, emboscar, galopar, abandonar, 
vadear, esguazar, guachapear (faro.), gayar, lastar, desmayar, 
escanciar, blasonar, mochar, laizar, esquivar, bojar, halar, izar, 
atracar, triscar, gratar, marrar, rapar, agasajar, estampar, tomar, 
aguaitar, tocar. 

Verbos en m•: - guarnecer, guarecer. , 

Verbos en i1•: - robit·, esgrimir, guat·nir, gum·it·, garantir, 
bandil·, escarnit·, blandir, bruñir (ht·r¡fíit·), fontir, jaquir. 

Gútica. es también Ja terminación ez de los patroni
micos,-como en Rodríguez, Fernández. En su origen 
fué iz, terminación gótica. del genitivo: Rodm·iquiz = gót.: 
Hróthareikis; Fredinandiz, Fernández = gót.: Fritha
na.ntis. 

ELEMENTO VASCONGADO.-El vascuence, es, sin duda., 
uno de los idiomas que se hablaban en la. España primi
tiva.. De esa. lengua. singular y misteriosa, que todavía 
se habla. y se mantiene intacta, con sus dialectos (viz-
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caíno, guipuzcoano, alto navarro septentrional, labortano 
alto navarro meridional, suletino, bajo navarro oriental' 
bajo navarro occidental) en el norte de España y sudoest~ 
de Francia, se encuentran visibles restos en ca~;tellano. 

Son voces de origen eúskaro ó vascongado las siguientes: Balsa, 
burga ~bero-ur-ga), chamarasca ( chamar-asko ), estacha (est-archa), 
gauzúa (gaco-itsua), gazm:a (gose-utsa), guijo (eguiya), guija, gui
jarro ( eguij-arria), gurrumina (gnr-mina), izaga (izaga=ia-t-aga), 
mandria (emandrea), illodorra, nava, oqueruela (oquertzea), sarra
.cina (asserecina), socarrar (sucarta, de sua y carra), zalea (osa 
ulea), zamarro, zamarra, chamarra (echamarra), zarria, zirigaña 
(znrigaña, churiga1h), ¿zaga y rezaga? garbanzo (garbantzua, de 
grrmn y antztta), hervero (Erbera, de erachi-+bem), vericueto (Biri
gueta, de bide-gue-ta), zato (zatoa), :llabe (alabea), ardite (ardita), 
zaque (zaquia, :;r.aguia, zato-quia), zaragüelles (por el m. lat. sara
Lalla,-bella), morcón (Morcoa), morón (murua), lelo (lela, loloa; en 
gr.: lalios=lalos), y otras muchas, sin eontar los nombres propi~s. 

ÜTROS ELEMENTOS.-lBÉRICO, CÉLTICO Y CELTIBÉRICO: 

Celia, bebida que se hacía de trigo echado en infusión, 
al modo de nuestra cerveza ó de la chicha de los indios 
(R. A.); cetm, pequeño escudo hecho exclusivamente de 
nervios y guarnecido de cuero, que usaron los españoles 
en tiempos ante-históricos; en el día los artilleros llaman 
cetra. en las fábricas de pólvora, á un vaso, generalmente 
de cobre, con que se eeha el agua para refrescar las pi
cadas. Dnreta, vo* antiqnísima de España, significa el 
asiento que había en los baños, sedes balnearis. Lanza, 
vocablo de origen hispánico; canto (en latín: canthus, 
griego:)lcantltós), coscoja (cusculium), balnz (en lat.: ballux, 
balluca, gordo (en lat.: gurdus). 

Algunos eruditos encuentran el origen de las palabras 
siguientes en el celta y otras lenguas conocidas en las 
edades ante-históricas de la Península ibérica: 

Alondra, arpende ó arapende, bachiller, baratero, barraca, 
barrica, barril, barro, bastardo, betónica, birr~te, bota, braga, 
branca, bravo, broca, brote, broza, brusco, camm?, casaca! cepa, 
cerveza, comba, cortar, cubilete, duna, grosella, gmrnalda, Jamba, 

S 
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• •0 J·arrete J'igote lagaña, legua, mastín, muesca, pico, pieza, 
Jamo ' ' ' ó t' · t t t rango, raya, roca, rua, ruta, sarna, sorna, tac n, ma, oca, or a, 
tripa, trompa, trucha. 

El HEBREO ha legado, al vocabulario eclesiástico sobre 
todo, algunas palabras, como: aleluya, qum·u?ín, sm·a(ín, 
pascua, jubileo, sabat y sábado, satanás, mzrra, rabm,o, 
amén, maná, cábala, zafiro, etc. 

Las lenguas FRANCESA, ITALIANA, INGLESA, ALEMANA y 
otras modernas también han suministrado vocablos á la 
castellana, necesarios algunos, por carecer de ellos ó de 
sus equivalentes; inútiles muchos, por tener otros, con 
sus respectivos sinónimos á veces, para expresar con toda 

·exactitud la idea y hasta sus más delicados matices. 
Del FRANCÉS AN riGuo tomó el castellano algunas pala

bras, que poco á poco han ido anticuándose y desapa
reciendo de la lengua literaria y aun de la corriente. 
Mas, en cambio, de un siglo á esta part~, el francés viene 
ejerciendo una influencia tan considerable en el caste
llano, que los amantes de la pureza é integridad del 
idioma y los encargados de mantenerlo limpio, fijo y es
plendoroso, se creen obligados á exagerar su misión en 
detrimeuto de la lengua patria. Está bien que se recha
c~n vocablos como botlquet, soi1·ée, calembott1'1 avalancha, 
rendez-vous, marrón, menu y otros, cuyos equivalentes 
registran nuestros diccionarios autorizados: ramo ó ra
millete, sarao, equívoco (y algunas veces retruécano), alud 
ó lurte, cita, castaño, minuta; pero no se niegue la hospi
ta.l.idad, en absoluto, á toda palabra francesa, por el mero 
hecho de serlo, cuando nuestro idioma la necesite. 

Del ITALIANO ha tomado el español buen número de 
vocablos: alerta, arlequín, bancarrota, banquete, ·bisoño, 
bravo, bufón, carroza, carnaval, charlatán, despropósito, 
escolta, espadachín, estafa, estafermo, estafeta, estuco, fa-
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qtdn, gaceta, rnaca_1Tón, madrigal, malandrín, mazapán, 
medalla, modelo, mcho y otros muchos, referentes, sobre 
todo, á las bellas artes y en particular á la música: m·ia y 
arieta, duo y dueto, ópm·a, m·atorio, piano, presto, andante 
cantatriz, sop1·ano, pícolo, etc. . ' 

El INGLÉS ha suministrado algunos términos relativos 
á la industria, á la marina, á los juegos atléticos, á la ali
mentación, á diversos estados morales, etc., como: raíl ó 
riel, ténde1·, túnel, vagón, balaste, cok, espeque, tílburi, 
tranvía, paqufbote, yate, citfer, filibustero, intérlope, gru
nzete, bau¡wé.<~, bolina, ya1·da., ,·evólver, galón, club, biftec, 
rosbif~ bol, ponche, 1·on, chal, crup, lorcl, esplín, contmdanza, 
¡hurra!, etc. 

Del ALEMÁN modArno ha recibido muy poco: vivaque, 
bloquP, blocao, ,·obalto, cum·zo, potasa, espato, cinc ó zinc, 
etc.; níquel, dt>l S"C"Eco; polca, mazw'lca, calesa, estepa, zar, 
etc., de las lenguas ESLAvA.s; hítsm·, chacó y alguna otra 
del húngar?. 

De las LENGUAS AMERICANAS ha t.omado: alpa.ca, a.nar.á1 

carpa, chala, car:ique, canoa, caoba, cacao, caimán, colibrí, 
copaiba, ccmclw, caníbal ó ca1·íbal, coca, copal, cóndor, 
r:hinchilla, chocolate, ,r¡uano,guayaba, huracán, ipecacuana, 
jagua, mate, llama, maíz, maní, nigua, petaca, petate, pita, 
qni11a1 pampa, patata, piragua, tapioca, mm1dioca, tapir, 
tato, tomate, vicmia, ]Jm·oto y otras muchas voces. 

VocEs DE ORIGEN HISTÓRico.-Estas son las que una 
circunstancia fortuita ha introducido en el idioma y cuya 
época dA incorporación pued*" fijarse con más ó me~os 
exactitud. Casi todas ellas se rlerivan de nombres prop1os 
de paises, ciudades ó de personas. Hé aquí algunas: 

ANFITRIÓN, de Anfitrión, rey de Tabas, esposo de Alemana; es
pléndido en sus banquetes. 

ARTESIANo (pozÓ), de Artois, en la t. Artesia, ·antigua provincia 
de Francia. 
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AsESINO, por intermedio del francés_; ~e la voz ára _be !taschischin, 
consumillores. de hnschisclt; en _la b. latimd_ad ltassrssm, /H~mbre de 
una secta célebre de la Palestma de el s1glo xm. El \ IeJo de la 
Montaña l Cheikh Eldjebel) tenía á sus órdenes unas hordas de fo
ragidos ismaelitas, encargados de dll:r muerte á los francos, á los 
templarios, etc., y sobre ~odo á los Je.fes. A aq~tellos hombres les 
hacía tomar mucho haschzsclt, y con este embnagados, cobraban 
singular arrojo y cou;etían act?s inauditos de feroc.idad. Y hé aquí 
cómo una planta exlnlarante, ~ que alegra, ha vem_do á dar nom
bre á un crimen de los más odiosos, cual es el asesmato. 

ATLAS, del gr. Atlas, nombre del gigante á quien se suponía que 
sostenía con sus hombros la bóveda celeste. 

BAYONETA, de Bayona; porque la!! primeras se labraron en 
aquella ciuJad, en el año 1640. 

BER!,JNA, de Berlín, ciudad en que se construyeron los primeros 
carruajes de esta clase, en el siglo xvn. 

CALKP!No, de Ambrosio Calepiuo, agustino italiano y lexicógrafo 
famoso [ 1435-1511], autor de un diccionario poligloto. 

CALil'UD 6 CALJCUT, ant. 'l'ela delgada de seda que tomó el nom
bre de tma provincia de la India oiiental donde se tejía. 

CANARIO, por ser el pájaro de este nombre indígena de las Islas 
Canarias. . 

CAuLíN, moneda de plata que se batió en tiempo del emperador 
Carlos Y, ele quien tomó nombre. 

CARMF.l.!T.-\, del·lat. Cannelites; ele Carmelus, el monte Carmelo. 
ÜASDJJR, de Cachemira. 
Co~Tiu.Y, especie de palio fino que se labraba en Courtray de 

Flandes. 
CoRBATA, por intermedio clel francés; viene de un cuerpo de 

c+'orttas [cravntas], que en J63G estuvo al servicio de Francia, donde 
se introdujo por ellos dicha parte del traje y su nombre. 

DALIA, dedicada al botánico Dahl por Cavanilles en 1790. 
Du!Af<CO, de Damasco, ciudad de Siria, de donde procede. 
Dtn.u.o, por alusión á Dédalo, per:<onaje mitológico á quien se 

atribnve la. construcción del laberinto de Creta. 
D.u.'To:em~ro, de Dalton, físico inglés del siglo xvw, que padecía 

esta euf"rmedad de la vista, la cual hace confunuir los colores al 
que la padece. 

nALVASHDJO, de Galvani, físico italiano, el¡>rimero que observó 
este fenómeno. · 

GAVOTA, de g(n-ot, habitante ó natural de Gap, en Francia, de 
doude procede este baile: 

GAsA, de Gaz&, ciudad de Palestina, donde tal Vt>z tuvo origen 
esta tela. 

Guu.LOT!NA, del doctor Guillotfn médico francés inventor de 
esta máquina, 17i:l8-!814. ' ' 

_HEn~tÉTwo, U.e Hermas 'l'risn1egisto [tres veces· granue], filósofo 
gnego. 

LEOPOT.~JNA, de_l nombre del capitán general D. LeoJJOlrlo O'Don
nell, que llltrodu,¡o esta prenda en el uniforme del ejércit españoL 



-37-

MasEr.INA, del árabe nl-Jlartcil, Mosul, nombre de una población 
de la M13sopota.mia., en douole se fabricaba la tela de este nombre. 

NICOTINA, de Nicot, embajador de Francia en Portugal, couocido 
sobre todo por haber introducido el tabaco en Francia, 15.jQ.J600. 

QurNrw~:, de su inventor el farmacéutico y mecánico francés 
Quinquet. 

Ros, del genet·al R'JY de Olano, q11e introdujo esta preuda en 
el uniforme del ejéreito espai10l. 

ONOMATOPEYA (del gr. onoma, uombre, y poiérj, hag•J) 
es la imitación del sonido particular de alguna cosa en 
el vocablo que se forma para significarla. T~:~.mbién recibe 
este nombre el mismo vocablo qne imita el sonido de la 
cosa nombrada cou él. Ejemplos: aztll'l·'·, balm·, be, t:am-
1'ear, chacolotea1·, cltaf'ar, cltaprtletw, chapotea~·, rhirrim·, 
mamá, nm, papá, pi¡1í, 1'efnnfwiar, sonsonete, tamrá, ta-
1·w·ear, tam1·ira, tctrtajecw, tiritar, ZÍJJizape y otros muchos. 

PAfSES EN QUE SE HABLA EL CAS'l'ELLANO.-La lengua 
castell~:~.na 'es la ofiúialy literaria, (1) de todos Los ~stados de 
Hispano-América, d., España y sus colonias. Como len
gua popular, no se extiende por todo t-~l reino; pu•.lS las 
provincias de Vizcaya, Guipúzcoa y Alava, y parte de 
Navarra, pertenecen al vascueuc~; el é~te de la península, 
á la rama provenzal, y el noroeste á la galáica. 

En cambio, e!'l el idioma vernáculo de más de veinti
ciuco millones de almas, que ocupan en el inmenso terri
torio americano una superficie de cerc~ de millón y me
dio de leguas CQ.adradas. 

Dice Fray MartÍn Sarmiento, respecto de la pab ia. del hlioma 
castellano, que ¡¡en las dos Oastillas, León, Extremadura, las Anda
lucias, Aragón, Navarra y Rioja, con l:ts montañ1ts de Burgos, es 
vulgar dicha lengua.; se e>1m·ibe, se entiende y se habla con más 
ó menos cultm·a, y con éstos ú otros idiotismos, ó de voces, ó de 
pronunciación, ó de acen~o. que acá llamamos tonillo; pet·o. si.? 
llegar á hacer diferente dtalecto de la castellana, en que se escrtbe . 

El VASCUENCE.-La lengua qne hablan los habitantes 
(unos 650.000) de Gnipítzcoa, Vizcaya, Alava y parte de 

Cl) Aunque m11cho so eserib~ en oatalán, algo on gallego y mlly poco en 
V&IUllOUOil. 
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Navarra es la vascongada ó eúskara: lengua singular, 
antiquísima, de origen desconocido (á pesar de los pro
fundos estudios qut} sobre ella han hecho muchos Pspe
cialistas), sin parentesco con ,las lenguas semíticas ni las 
indo-europeas, y de la que solo ?Uede afirmarse que es 
aglutinante con tendencia al polisintetismo; es decir, que 
pertenece á la segunda clase morfológica, en la cual fi. · 
gura entre las finesas y las americanas. Es quizá la len
gua que hablaron los iberos en toda la península ó en 
gran parte de ella, y que, estrechada por una invasión 
céltica en el extremo septentrional de España, ha sobre
vivido á todas las vicisitudes de la domiuae;ión romana, 
gótica y árabe, sin ceder, como su vecino el céltico, al 
in:flujo del latín. 

Para que se comprenda mejor la inmensa diferenCia 
que existe entre el vascuence y el castellano, citamos unos 
cuantos versos, con su traducción, de Altubiskan;o cantua, 
á que se atribuye cierta antigüedad. 

Ovhu bat aditua izan da 
Esciialdnnen mendien artetic, 
Eta etchecojauuac, bero athearen aiteinean chut.ic 
Ideki tu bearriac, eta erran du: "Nor da hor? Cer nahi dautet?" 
Eta ~hacurra, bere nausiaren oinetan lo zagüena, 
Al cbatu da, eta karrasiz Altabiscarren inguruac bethe ditu. 

Un grito ha siJo oído 
En me•lio de las montaiias ele los vascos, 
Y el Rclt•co-Jauna, (!) de pié delante de su puerta, 
Ha abierto las orejas (ha escuchado atento), y ha dicho: "¿,Quién 

(está ahí? ¿Qué me quieren?" 
Y el perro, qne dormía á los pies de su amo, 
Hase levantado y con sus ladridos ha llenado los contornos de 

(Altabiscar. 

EJ GALLRGO, GAJ.JCIANO Ó GALAICO. -El idioma de Ga
licia, que lo es también, con poca diferencia, de Portugal, 
procede ~e las mi- mas fuentes que el castt>llano, al cual 
~:~e as<>meJa mucho, sin dejar por eso de tener cierta ori-

(ij Seftordelacas~ 



-39-

ginalidad en algunos caracteres gramaticales, así como 
en su vocabulario. 

Lejos de ser un dialecto del castellano, ó un castellano 
estropeado, éomo se complacen algunos en afirmar, el 
habla galaica precedió á aquel en su formación, y su li
teratura es más antigua que la castellana. 

En gallego escribió el rey D. Alfonso X sus inmor
tales Cantigas, y Macias el Enamorado moduló sus tier
nas endechas amorosas; en galltlgo "probó de escribir la 
primera, y, por consiguiente, la más antigua poesía que 
puede presentar la historia literaria de estos reinos, 
.el trovador provenzal Rambaldo de Vaqueiras (siglo xu). 

El gallego pertenece á las provincias de la Coruña, 
Lugo, Orense y Pontevedra, situadas al noroeste de la 
península ibérica, en que sirve de medio de comunicación 
á más de 1.800.000 habitantes, muchos de los cuales ha
blan y escriben en castellano, especiaimente en las gran
des ciudades. 

Hé aquí una muestra del gallego del siglo xm y otra 
del presente, en que se podrd ver la semejanza que este 
idioma tiene con el castellano. 

Ben per esta á os Reis 
d'amar en Santa Maria 
ca en as muy grandes coitas 
e la Oli! acorr' e guia. 

Caa muito amar deben 
por que Deus nossa figura 
pillou dela, e pres carne 
ar por que desa natura 
veuo, e porque justisa 
tennen del e dereitura 
e Rey nome de Ddus este 
ca el reyua todavia. 

E por eud' vu gran miragre 
direi que aveuo quando 
era mo<;o pequeninno 
o muy bon Rey D. Fernando 
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que sempre Deus e ssa Madre 
amou, e foi de seu bando 
por que conquerou de Mouros 
o mais d~ Andaluzia. 

(ALFONSO X EL SABIO, Ca11tigas.) 

Gaita gallega! bendita seas! 
Ti que feitizos tés n'as aldeas, 
Cando parleira tocando vas; 
Ti que consolas sensibres almas, 
Ti que secretos doores calmas, 
S_empre en Galicia, sempre serás. 

Eres o embrema d'a nosa fala, 
Fiel semellanza d' ise alalala, 
Canto d'o noso povo infelís. 
Cántos encantos, cánta harmonía 
Tén tarde e noite, maií.an e día 
'".rodos atopo juntos en ti! 

Jades ó vento d' unha alborada, 
A melosiña dulce balada, 
J a d'as muiñeiras o lédo son: 
Sempre me praces, Gaita gallega, 
Y-a tua tocata facendo chega 
Eco n'o fondo d'o curazon . 

• • • • • ~ ••••••••••••••••• o ••••• 

Fillos d'a nobre leyal Galicia, 
Non despreciedes ista delicia, 
Facede á Gaita máis popular; 
Veñ-a muiií.eira, veñ-a alborada 
Deixáde sea sempre tocada 
N'aldea e souto, n'o monte e val. 

(VALENTIN LAMAS CJARR\JAL.) 
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. El AST~~I~NO Ó BABLE--El dulce, á la vez quo viril, 
dtalecto o IdiOma de los valles y montaüas de Asturias 
o,cupa un lugar int_erm~di.o ~ntre el ?.aste llano y el gallego: 
Es pobr~ para la Cienma e Il~s~racwn de nut:Jstra época; 
mas. vanado y abundante, ongmal y fecundo para pintar 
la vida campestre, sus usos, costumbres, preocupaciones 
juegos y todos los sentimientos y pasiones del alma J. 
veces por medio de palabras que carecen de equivale~tes 
en castellano. Tiene el bable perfecta consonancia y es· 
trecha intimidad con el romance del Poema del Cid y 
poesías de Berceo, Segura y Arcipreste de Hita. Dice á 
este respecto Don Agustín Durán, que muchas frases y 
giros que se conservan en el Poema del Cid son faLUiliares 
á los labri~gos asturianos. 

Presentamos á coutinuaPión dos bellísimas octavas de 
un largo poema asturiano intitulado La Judith, en que 
se revelan.'muy bien la indo!"' y el geuio del bable: 

Ródia so cuerpu un r~;Jsplandor devino, 
Más gratu q'el del sol del medio día, 
Cuando pel mayu suave y templadino 
Baña de lluz la carbayera humbría, 
Dexando so ramaxe doradino. 
De so boca el aliendu arreceudía 
Como el iuciensu que n'altar ¡s'ambnra, 
Y más que mariselva na espesura. 

Palma xent.il de brises solmenada 
Que gayarda s'abaxa y se llevanta 
Agora afalaganclo la enramada, 
Besando agora so lliYiaua plRuta, 
Y e el ·cuerpu de la ñeña regalada 
Y de so cara la hermosura tanta, 
Que del abril la rosa más llozaua; 
En bondá y en frescura non i gana. 

El CATALÁN y sus variedades.-El idio~a catalán,_ con 
sus variedades ó modificaciones secunda:tas (val~n~tano, 
mallorquí, etc.), se ext.i"nde por el auttguo prmctpado 
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de Cataluña (Tarragona, Barcelona, Gerona y Lérida), el 
que fué reino de Valencia (Alicante, Valencia, Castellón), 
)as Islas Baleares, la famosa provincia de Rosellón, (hoy 
departamento de los Pirineos orientales,~ en Francia) Y. ,el 
distrito de Alguer (Alghero), en Cerdena. La poblacwn 
del t'3rritorio catalán (lingüísticamente hablando) asciende 
á cerca de cuatro millones de habitantes. 

Es el idioma catalán el que más puntos de contacto 
tiene con el provenzal; pero no es dialecto de éste, sino 
una lengua original allegada á él. Entran en su forma
ción casi todos los elementos que en la del castellano, 
aunque posee un número más crecido de vocablos grie
gos de origen popular, y menor de vocablos árabes. La 
influencia provenzal, á la que no pudo sustraerse, contri
buyó también considerablemente á imprimirle ese carác
ter propio que la distingue de la lengua nacional. 

Los primeros monumentos de la literatura catalana, 
propiamente dicha, datan del siglo xm. Desarróllase 
con extraordinaria rapidez en los dos siguientes, hasta 
llegar á su apogeo; iniciase su decadencia con el si
glo xvr, en que las letras valencianas empiezan á castella
nizarse, y sucumbe totalmente al comenzar el xvm. 

Más de un siglo permaneció aletargada, hasta que, en 
1833, el insigne escritor Buenaventura C. Aribau la des
pertó con su admirable poesía A ma patria. De esta mis
ma composición daremos algunos versos como muestra 
de tan importante idioma: 

Adeussiau, turons, per sempre Adeussiau, 
oh serras desiguals, que allí en la patria mia 
deis núvols é del cel de Buny vos distingia, 
per lo repós etern, per lo color més blau! 

Más adelante dice: 
... fora de cantar en llengua llemosina, 
no'm queda més plaher, no tinch altre conort. 

Muyra, muyra l' ingrat que, al sonar en sos llabis 
per e&tranya regió l' accent natiu, no plora; 
q~e, al pPnsar en sas llars, no's consum ni s' anyora 
m cull del mur sagrat la lira deis seus avis. 
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En llemosí s~ná lo meu primer vagit, 
quan del mugro matero la dolsa llet bebía· 
en llemosí al Senyor pregava cada día ' 
é cáutichs l!P.m0sins somiava cada nit.' 
Si, quaut me trobo sol, parl'ab mon esperit 
en llemo:;í Ji parl', que llengna altra no s~nt' 
é ma boca llavors no sab mentir ni ment ' . ' pmg surten mas rahons del centre de mon pit. 

Ix, donchs, per expressar l' afecte més sa"'rat 
que puga d' home en cor gravar la má del c~l, 
oh llengua á mos sentits més dolsa que la mel, 
que'm toruas las Yirtuts de ma innocenta edat. 
Ix, é cri<la pelmón, que may mon cor ingrat 
t:essat·a de cantar de mon patró la gloria: 
é pássia per ta veu son nom é sa memoria 
als propis, als estranys, a la posteritat! 

Desde entonces vienen algunos eminentes escritores 
enriquecieud~ la literatura catalana, así como la valen
ciana y balear, cou obras d·~ gran valor, por su belleza y 
originalidad unas, y otras por su erudición y los profun
dos conceptos que t~ncierrau. 

E.TERCIC10S 

El alumno indicará y explicará las voces difíciles y los 
arcaísmos contenidos en los siguientes trozos; luego los 
copiará con la ortogr~fia moderna. 

I 

Fijo, qnando ovieredes á fablar ante los omes, primero lo pasad 
por la lima del seso, ante que venga á la lengua. Parad mientes 
que la lengua es un árbol é tiene las raíces en el corazon, é la len
gua lo muestra de fuera. Catad que mientras vos fablaredes, los 
otros esmeran vuestra palH bra, como esmeradas vos la suya 
quando ellos fablan. Pues decid cosas con razon; si non mejor será 
que vos callarles. En la lengua se conoce la ciencia: en el seso la 
sapiencia: f\11 la palabra la verdad é la doctrina; é la firmeza en 
las obras. Si callase el que non dehia. fablar, é si fablase el que non 
debía callar, nunca la verdad sería contradicha. 

Fijo, guárdate de la avaricia, si quieres haber poder en tí; si 
non, siervo serás: ca como cresce el amontonamiento de los algos, 
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Cl'esce la muchedumbre de los cuidauos. Nota, si quieres haber lo 
que deseas, uesea lo que pue les. Non tengas á ningun ome P?r lo 
que obró en la su f0rtnna; mas tenlo por lo que es en su seso, e en 
sus vertudes. Non teng<~S vasallos tan solamente por lo que has de 
haber dellos; mas tenlos todos por amigos, é sirvan te con lo que 
has de haber de deracho. Con la. palabra blanda dura el amor en 
los corazones: la dulce palabra. multiplica los amigos, é mitiga los 
enemigos: la lengua ~raciosa en el buen ome ahonda. Nota que el 
tiempo de la tu pros~eri~ad! muchos. se te o~illarán. El tu conse
.i~ro sea uno entre u.ul. ~~ t~enes amigo del tten~po, tenle; mas non 
le creas ue ligero, mu tau·ama, rorque su anustatl es segun el 
tiempo. Si el amigo permaneciere contigo firme, s~>rt~ ha asi como 
otro tú. A p:.írtate de tu o:~ enemigos, non te asegut't's dellos. Faz tal 
vida con los omes, que si te murieres lloren por ti: é si te alonga
res, havan deseo de tí. Quando vieres el enfermo menguado de 
seso, noll escarnezcas dél, mas pregunta á ti si eres de aquella. 
misma nRtura. Si te vieres sano, da gracias á Dios. Si ovieres 
tiempo malo, súfrelP, que todos los tiempos !menos é malos has de 
pasar. El que di<.Je á los omes con c1ue les pese, dicen ellos á él 
con que non le place. Sé avenido con los mues en el mundo. Non 
hay mas noble cosa que el corazon del ome: nunca rescibe señorío 
de grado; é mas omes ganarás por amor, que por fuerza, nin por 
temor. Non es cortesía decir de o me detras, lo que avrias vergüenza. 
de le decir delante. Fijo, notad quatro yerro!'!, é guardad vos dellos, 
que son precio, porfia, presuramiAuto, pereza. Precio su ±ruto es 
aborrescimiento: porfia i:lU fruto e.o:~ baraja: presuramiento su fruto 
es arrepentimiento: pereza su fruto es pet·dimiento. Porque todos 
los extremos son \"iciosos, gu!ll'dadvos delio~: porque temor teme 
todas cosas; é atrevimiento atrévase á todas las cosas. 

(GUTIERRE DfA.Z DE Güni:z. Crónica 
del conde Don Pe1·o Niño.) 

II. 

Al magnífico señor Don Ped1·o rle Shuliya, Conde de Ledesma. 

En el negocio de aquel gran Fitlalgo, que así Vra.. mrd. lo ape
llida, no le podré nada de seguro decir, ca veo que se ruge oigo 
dél, é no para bien.~Por otro canto veo que él se vale de sus mañas 
é poderío, é el Condestable en el semblante amigo suyo es; en el 
tra.scuero Dios sabe si por seguro lo há. Yo no soy zahorí de los 
corazones de la gente del Palacio, que los tienen mas adentro que 
la tierra sus tesoros; mas pot· lo que Vra. nu·d. es de interno par
cial del gran Fidalgo, exploraré lo que me ruega., con la tempe
ranza que nn Físico es obligado á espiar uu mal que no es sal; lo 
á la. boca. De la. andada. que facemo3, no se Ra.be si de Roa vol
verá el Rey á Madrid, ó á Mediua. pasat·á.. Cerca n.ndovimos de 
peligro, ca. la ventisca. echó tanta nieve de.ipues, que anquel Rey 
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había mandado docientos p&ones que le · ficiesen camino con palas 
e rodillos, un somero, qne era mas alto que les hombres sobre las 
mulas, cPyó quando el Rey iba á pasar una cárcaba, é á la mula 
de Su Señoría la cogió la cabt'za é los brazos, é el Rev mucho peli
grara si ,Juan de Tordesilla'l, Repostero mayor de la Reyna, de su 
rocín no se echara, é cogiera al Rey antes que diera en tierra· é 
anque cayó Su Sei'ioría, fué sin la car~a de ht mula, é no "e fi~o 
narla, que luego dtl suyo saltó en la nieve que á la barriga le daba: 
é Tordesillas quedó como soterrado, é lo sacaron á mala fuerza 
como atorJido. E el Rey por este buen Fervicio, é porque 8U padre 
fuera muerto de los Moros sobre la Villa de AJora, é non se le 
había fecho enmienda, dióle por de presente en tenencia la enco
mienda de Ribera, que es de las que detenidas están ni la mas 
chica ni la mayor. E si el Rey lo pasó ansina, Yra. mrd. colija. 
como lo pasaría el Bachiller de Cibdareal. A la fin llegamos con 
quebrantos á Ayllon, Villa del Condestable: é aqui tubo el Rey 
nueva que em pasado deste mundo D. Juan Conde de :M:ayorga, 
fijú del Conde ele Benavente, que en Benavente se estaha apare
jando para los desposorios del príncipe. E se supo tambien una 
cosa que antes era ignota, que era resoluto de ar.dar, fech<•s los 
desposorios, en F1·ancia ó en Borg01'ía con una emprel'a: é el Rey 
dixo cenando, que en secreto le tenia ¡>ara ello concedida licer.cia; 
é dixo muchas loas del Conde, e que no hahia de ser peor que los 
de su alcmia. 

(El Bachiller FERNÁN GóMKZ DE CIBDAREAL.
Centón epistolat-io.) 

III. 

Retrato del Man¡ués de Santilla11a. 

Era hombre agudo é discreto, é de tan gran corazon. que ni las 
grandes cosas le alteraban, ni en las pequeñas le placia enteuder. 
En la continencia de su persona, é en el razonar de su fabla mos
traba ser homtre generoso é magnánimo. Fablaba muy bien, é 
nunca le oían decu· palabra que no fuese de notar, quier para do
trina, quier para placer. Era cortés é honrador de todos los que á 
él venían, especialmente de los hombres de ciencia. :Mue.rtos el 
Almirante su ¡>adre, ¿Doña Leonor de la Vega su madre, ~ que
dando bien pequeño de edad, le fueron ocupadas las A~tur1as de 
Santillana, é gran parte de los otros sus bie~es: .é como fu~ en 
ed11.d que conosció ser defraudado en su patr1momo, la nece;udad 
que despierta el buen entendimit>nto, é el corazon grande que no 
dexa caer sus cosas, le ficieron poner t.al diligencia, que veces por 
justicia, veces por las armas recobró todos ~us biene.s. :Fué muy 
templado en su comer é beber, y en E.'sto tem~ .una smgular con
tinencia. 'J'ovo en su vida dos notables exerciCIOS, el uno en la 
disciplina militar el otro en el estudio de In ciencia; é ni las armas 
le ocupaban el e;tudio, ni el estudio le impedia el tiempo para 
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platicar con los C~balleros y Escudero.s de su casa. en la forma de 
las armas necesanas para defender, e quáles av1an de ser para 
ofender é cómo se avía de ferir al enemigo, é en qué manera 
avían d~ ser ordenadas las batallas é la disposicion de los reales, 
cómo so avían de combatiré defender las fortalezas, é las otras 
cosas que requiere el exercicio de la caballería: é en esta platica 
se deleytaba por la grand habituaciou que en ella tobo en su moce
dad. E porque los suyos supiesen por experiencia lo que le oían 
decir por dotrina, manciaba continuar eu su casa jnstas, é orde
naba que S"' ficiesen otros exercicios de guerra, porque sus gentes, 
estando h11bituadas en el uso de las armas, les fnesen menores los 
trabajos de la guerra. Era caballero esforzado, é ante de la fa
cienda cuerdo é templado, é puesto en ella era ardid é osado; é ni 
su osadía era sin tiento, ni en su cordura se mezcló jamás punto 
de cobardía. 

(FERNANDO DE PULGAR.-Claros varones 
de Castilla.) 

------
Después de haber encontrado los sinónimos que hoy 

corresponden á los pocos arcaísmos que la siguiente 
composición contiene, el alumno la pondrá en prosa, 
construcción directa. 

DON ENRIQUE DE VILLENA 

Aquel que tú ves estar contemplando 
El movimiento de tantas estrellas, 
La fuerza, la orden, la obra de aquellas, 
Que mide los versos de como y de qnando 
Y ovo noticia filosofando ' 
Del movedor, y los conmovidos, 
De fuego ele 1 ayos, de son de tronidos, 
Y supo las causas del mundo velando; 

Aquel claro pacire, aquel clul~e fuente, 
Aquel que en el Cáctalo monte resuena, 
Es D)n Enrique, señor de Villena, 
Honra. de Espaúa, y del siglo prusente; 
O indlto sab10, antor muy sciente, 
Otra, y ann otra vegada te lloro, 
Porque Castilla perdió tal tesoro 
No conocido delante la gente. 

Perdió l{)s tus libros sin sPr conocidos, 
Y como en exequias te fueron ya luego 
Unos metidos al avido fuego 
1': otros sin orelen no bien repartiilos: 
C1erto en Atenas los libros fiujidos 
Que de Protágoras se reprobaron ' 
Con cerimonia mayor se quemar¿n 
Quando al Senado le fueron leidos. 

(JUAN DE MENA, 1411-1456.) 
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CAPÍTULO IV 

NOCIONES DE E'riMOLOGÍA 

l. La ETIMOLOGíA (voz gr. comp. de étymos, verdadero, 
y logos, dicción, locución, palabra) tiene por objeto la ex
plicación del sentido propio de los vocablos. Estudia 
también los elementos de que se componen, investiga su 
origen, establece las leyes de transformación de las len
guas y nos da reglas de derivación y composición. 

Prescindimos aquí de la etimología especial que inve~tiga el ori
gen remoto de las palabras y sus diversas transformaciones, para 
establecer su significado primitivo y fundamental, así como las 
leyes fonéticas á·que han obedecido dichas transformaciones. Tra

·taremos únicamente de la etimología práctica, que nos ensella á 
formar vocablos, á reunirlos en familias y á pasar del sentido de 
uno al de todos los demás. Es un estudio interesante y provechoso, 
en sumo grado, pues permite que nos demos cuenta de las funcio
nes de las palabras, de su ortografía, del sentido íntimo y el al
cance de cada una de ellas, de la relación y diferencia de acepcio
nes que pueden reunirlas ó separarlas. 

II. Los elementos que entran Pn la formación de las 
palabras, son: raíz, radical, prefijos y sufijos (afijos), 
flexiones y desiuencias. 

l. Llámase RAÍZ el elemento irreductible, simpl"', mo
nosilábico de una palabra, es decir, la porciou literal ó 
silábica que de ella queda después de despojarla de flexio
nes, prefijos y sufijos. La raíz representa la idea ma
triz ó principal expresada por la palabra, es el núcleo ó 
germen de donde nacen sus varias formas. 

2. RADICAL ó TEMA es la raíz provista ya del sufijo de 
derivación y preparada para recibir flexiones. 

' 
Muchas personas confunden estos dos tér!Dinos, raíz y mdical 

y los emplean indistintamente, aunque no representan la misma, 
idea, como acabamos de ver. 
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La raíz es el origen cotntl!l de ~odas !as palabras ~e una misma 
familia, y el radical es el ongen l!tmedmto de pm·te o d~ una sola 
rama de ella· la raíz es más senetlla y breve que el rad1cal. El ra
dical, por co~siguiente, nltera siempre la ~structura mater!al de la 
raíz. Esta es como el primitivo, y el rad1cal puede considerarse 
ya como un primer derivado¡ la raíz es primaria, el radical es una 
raíz secundaria. 

Los ejemplos siguientes faeilitarán la int~ligeneia de 
lo que acaba de leerse: . 

Espectáculo, P..~peclador, espectro, espectatwa, 1·ett·ospecto, 
circun8pecto, a.'lpedo, in.1_Jector, per.<qJectiva, snspecto, tienen 
por raíz spec (raíz ariana: spar;sán.~krita :paf, spaf= ver, mi
rar, espiar). Estado, esfflción, esta.blP, establecm·, estabilidad, 
estanr-ia., arrestu, e.'daclista, estatna, institt~fo, es fututo, 
estatt~m, consfa'nte, rircwzstancia, distante, instable, insta
bilidad, instante, iw-dantúnPo, sulJ,fancia, etn., etc., tienen 
por raíz sta=estar en pie. Mientras que género, genérico, 
genéricamente, ,r¡enerar, generadm· genemción, dege'Yierar, 
r~generado, general, gene1·alizar, gene1·osidad, tienen por 
raíz gen (gan=l.:an, producir) y por radical gener:-gente, 
,qentil,. gentilicio, g"ntileza, gendarme, tienen la misma 
raíz que el grupo anterior, y su radical es gent. 

3. PaEFJJos (dellat. pmefixus, p. p. de praefigm·e, colo
car delante) son unas partículas que se ponen delante de 
la~ palabras simples, para modificar su sentido, ó formar 
otra~ nuevas. En las voces pTefiJar, tra.nsfonnar,posponer, 
pronombte, nltramar, las partículas pre, trans, pos, 1wo, 
ultTa, son prefijos. 

4. SuFIJos (dellat. sll¡fi.J.'II.'~, p. p. de 8u((iqere, fijar por 
debajo) son unas partículas que se colocan al fin de las 
J>~tlabras primitivas para modificar, por medio de una 
idea accesoria, Pl sentido de ellas. En las voces avariento, 
simple.m, cl1'fi{icia!, ,,zectorculo, las partículas iento, eza, al, 
culo, son sufijos. . 

5: AFIJO es el nombre común que se da á los prefijos y 
:rtt{i)OS. 

6. FLEXIÓN, ó m~jor, INFLEXIÓN, es el término genérico 
para designar las formas diversas de las terminaciones 
de las palabras variables¡ y DESINENCIA es la terminación 
que marca el género y el número de los nombres y adje-
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tivos, el número y las personas del verbo, sus modos y 
tiempos. 

Existe cierto desacuerdo entre los autores de gramáticas eti
mologistas y otros, acerca del valor exacto de estos dos términos 
i?~f!exión y desinencia. La Real ~ca~emia Española dice, que infle~ 
xwn es cada una de las termma01ones del verbo en sus dife
rentes modos, tiempos, números~ personas, del P!Onombre en sus 
casos y <le las demás partes variables de la orac1ón en sus géne
ros y números; y que desinencia es la terminación de los vocablos 
derivaJos; la que denota en ellos algunos de los accidentes gra
maticales, y en general la de toda palabra desde la vocal en que 
carga la pronunciación. Para D. Pedro Felipe 1\Ionlau, inflexión es, 
poco más ó menos, lo que dice la Real Ac11.demia, de la que formó 
parte; y dfsinencia, la terminación añadida á una voz primitiva, ó 
s~stituída al sufijo de ésta, para formar un derivado ideológico. 
Ambos están de acuerdo en la definición del primero de estos voca-
blos, pero no completamente en la del último . 

Littré y otros autores opinan que la desin,.ncia es la terminación 
gramatical, es decir, la que indica género, número, persona, tiem
po, etc.; é inflt'xión, el término genérico de todas las terminaciones. 

Estos son los que, á nuestro juicio, están en lo cierto; porque sus 
definiciones corresponden mucho mejor al sentido que los vocablos 
en cuestión tienen en latín, de donde se han tomado: inflexión, 
lat. inflexio, de inflectet·e, inflexum, encorvar (comp. de in y flectere, 
flexum, doblar); desinencia, lat. desinentia, del p. act. desinen.91 de 
desinere, cesar, tener fin. 

EJERCICIOS 

Descomponga el alumno las palabras que van impre
sas en bastardilla, é indique los elementos de qua constan. 

La put·eza del idioma' es una de las leyes fundamentales del código \ 
del buen gusto; la conset·vación de esta pureza, una de sus más 
asiduas atenciones. ¿Qué papel desempeña la dicción en la composi
ción literaria? ¿No es ella el vehículo del genio, del mciocinio y de 
la imaginación? ¿No es ella la que da vida, acción y movimiento á. 
la obra secreta y mistet·iosa de la inteligencia? ¿No es ella el ropaje 
con que ae vi9te el p1·oducto de la inspimción y del convencimiento? 
¿Y no se deteriora, no se degrada, no se envilece ese fruto de un ár
bol tan precioso como es el sér espitual del hombre, exhibiéndose 
afuera con el incol!et"ente aparato de una locución mestiza, hetet·o
génea, impura, usurpada? La relación entre el lenguaje y el pen
samiento no consiste solamente en,que el uno expresa lo que el otro 
concibe: consiste también en que el uno comut1ica al otro ~us per
fecciones y sus vicios; en que es imposible que un lenguaJe de~or
denado, inculto y en que se eche de menos el esmero en la elecCión 

4 
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de la voz propia y gPnuina que con·espomle á cada concepto, no 
p1·oceda de un e11;tendin_lientn confuso, d? un gusto depmvado, de una 
inst.rucción muhlada, mcompleta y erronea. 

(José Joaquín de Mclra.) 

Ill. DERIVACIÓN GRAMATiCAL É IDEOLÓGICA.-DerivaciÓn 
es el procedimiento por el cual se forman vocablos am
pliando ó alterando la estructura y significación de un 
radical ó de un primitivo. 

La derivación puede ser gramatical ó ideológica, propia 
ó irnp1"opia. 

Gramatical es aquella en que predomina la idea del pri
mitivo en todos sus derivados, é ideológ1:ca aquella en que 
la idea del primitivo no es la principal, sino meramente 
la nulical, á la que se agregan las accesorias. En aquella 
añadimos al tema ó radical las desinencias gramaticales; 
así, la idda expresada por el primitivo castellano escribir, 
predomina siempre en e.<~c1·ibo, esc1·ibía, escribiré, escribi
·ríanws, escribieseis. Bn la ideológica agregamos sufijos, 
como escritor, escn:tura, escribano, esc1·itorio, etc., dond8 
vemos qne la idea del primitivo no es la principal, sino 
meramente la mdical. 

La derivación propia es la que crea vocablos mediante 
un cambio de forma y el aditamento de un sufijo; é im-
1Jropia, la que crea palabras atribuyéndoles nuevas fun
ciones, sin agregarles sufijos. 

De la. deTivación impropia resultan sustantivos, adje
tivos y palabras invariables. Ej.: noble, loco viejo, que 
son adjetivos, se convierten en sustantivos, sin cambiar 
de forma;-poder, haber, 1aber, verbos en infinitivo, se con
vierten igualmente en sustantivos;-lo mismo sucede con 
los participios activos, constituyente, consonante, fabri
cante; con las p~labras invariables, sí, p1·o, contra, etc. 

IV. VocEs PRIMITIVAS y DERIVADAS.- Llámanse voces 
p1·imitivas las que sólo costan de un radical con sufijo de 
derivación, ó sin él. 

Las voces primitivas pueden estar acompañadas de 
prefijos. 
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Ejemplos de voces primitivas: libro, memo, brazo, ·nom
hre, boca, ordPn, sano, planta. 

Las voces derivwlas se forman agregando sufijos á las 
primitivas.- Ej. : librero, lib1·ería, librito, libraco; manojo, 
mcmosear, manotada, nw.nual; braza,fa, brazal, bm.mlete, 
abrazw·; ?Wmln-ctr, 1tornlwamiento, mnubradía; bor:ado, bo
qllear, boqnillrt; ordenar, ordenación, ordenanza, ordenan
l'i8irt; sanar, sanidad. sanable, sanativo; plantcw,plantación, 
plantador, plantío. 

V. VocEs srMPLEs y COMPUESTAs.- Cuando una palabra 
sólo consta de uu radir.al, acompañado de sufijos, ó sin 
ellos, se llama simple; y llámase compuesta, si se forma de 
dos ó más palabras simples, ya sean primitivas o) deriva
das, ó de uua simple precedida de partícula separable ó 
inseparable. 

En toda palabra compuesta entran dos miembros ó 
términos, por lo menos; uuo expresa la idea principal, y 
otro la determina; así, eu casquivano, el primer miPmbro 
fasqni (de ('(/scv=cabeza, en leng. fam.) exprclsa la idea 
principal, indica el ,qénero; y mno es el elemento ¿."ter
minativo é indica la especie. Por esto se ha dado al gé
nero el nombre de detenninado, y á la especie el d~ deter
nante. 

Se forman voces compuestas: 1) por yuxtaposición, es 
decir, af1adiendo otra voz completa á la simple; 2) y por 
medio de partículas antepuestas á la palabra simple. 

En la yuxtaposición, uno de los términos sude experi
mentar un ligero cambio fonético, por exigirlo usi la e~
fonia. 

La yuxtaposición da: sustantivos, adjetivos, verbos, 
pronombres y palabras invariables. 

SusTANTivos.-Sllst.+sust.: maniobra, carricoche, boca
calle, puntapié, artimaña, cerapez, coliflor, gallipavo, ca
pisayo, cabrahigo, casapuerta, cañamiel, madreperla, maes
tresala. 

Adj.+su.st.: vanagloria, malaventura, bajamar, fran.c
masón, plenilunio; falsarrienda, salvoconducto, gentil-
hombre, monseñor, madama. . 

Verb.+sust.: quitasol, cumpleaños, cortaplumas, g1rasol,. 
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pasatiempo, hincapié, sacamanchas, tragaleguas, monda
dientes. 

Adv.+sust.: menosprecio, bienvenida (1), malqueren
cia (~), nonada, cuasicontrato (3), bienandanza. 

Adv.+arU.: siempreviva. 
AdiJ.+I'erb.: bienestar, malvivir;- 1X!rb.+adu.: catalejos, 

f!USat·ante. 
ADJETivos - Arlj.+adj.: agridulce, sacrosanto, altibajo, 

verdinegro, jocoserio. 
Sust. +adj. ó part.: casquivano, alicaído, ojialegre, ca

riacontecido, pechiblanco, boquiabierto, patizambo, bar
biponiente, cejijunto, cabecilargo, dentivano, nari(a)gudo. 

Adv. + wU. ó part.: altisonante, malcontento, bien
quisto, malviviente, malavenido. 

Adj.+ pron.: talcualillo;- Pron. + wU. verbal ó pm·t. 
a.: semoviente. 

VERBOS.- Verb. + t'CJ"U.: alzaprimar, echacorvear. 
Sust. + rerb.: maniatar, machihembrar, perniquebrar, 

salpresar, terraplenar. 
AcU. + verb.: justipreciar, cultiparlar, vanagloriar(se). 
Adv. + verb.: malquistar, menospreciar, malgastar, me

noscabar. 
PRoNOMBRES. -Pron. + l'erb.: cualquiera, quienquiera. 
PALABRAS INVARIABLES.- Adv. + ve1·b . .' dondequiera, do

quiera (adv.);- Conj. + 1'r'I'U.: siquiera (conj.). 

EJERCICIOS 

Descomponga el alumno las palabras siguientes, y de
fínalas después: 

centrífugo (4) 
febdfugo 
lucítugo 

vormífugo (5) 
agricultura (6) 
horticultura 

arboricultura 
floricultura 
viticultura 

(lJ El ~dvnrbio bim, empleado como prefi.lo, ~uele tener lae variantes bttu, bm; 
v gr.: ben•f"ctor, bPnllvolencia, be11emérito, bendecir, bendito . 

• (\!J Mal tiene por variante en composición, mal e; v. gr : malevolencia, m ale· 
d1eencla. 

13) Cua .• i ea la forma anticuada de ca~i. En compoelción ae uea cuasi ¡'mioa
ment ... 

(4) f•'gere, fuy•·o =huir; fugare, (u !Jo= hacer huir, ahnyenttr, destruir; (Mur
·'"' = guear .. o; (6¡ "!1 r, ayri = campo. 



apicultura (1) 
sericicultura (2) 
piscicultura 
silvicultura, sel vi-

cultura 
homicida (3) 
parricida 
fratricida 
infanticida 
suicida 
regicida 
liberticida 
carnívoro (4) 
herbívoro · 
granívoro 
insectívoro 
frugívoro (5) 
omnívoro (6) 
somnámbulo (7) 
noctámbulo 
funámbulo (8) 
somnífero (!n 
soporífero ' 
lanífero 
lactífero 
aurífero 
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conífero 
mamífero 
calorífero 
umbelífera (10) 
crucífero 
omnisciencia 
omnipotencia 
omnipresencia 
equivalente (11) 
equilateral 
equiponderar (l2) 
equiángulo 
sudorífico (13) 
frigorífico ( 14) 
dulcificar 
clarificar 
falsificar 
pacificar 
pediltl vio (15) 
maniobra 
manuscrito 
manufactura 
manutención (16) 
viaducto (17) 
acueducto 
soliloquio (18) 

ventríloquo 
centrípeto (19) 
prestidigitador 
república (~O) 
atrabiliario (21) 
genuflexión (22) 
primogfiuito 
cuneiforme 
multicolot· 
putrefacci•ín (23) 
calefacción 
satisfacción (24) 
amplificación 
beatificación 
bonificación 
calificación 
certificaci•ín 
clarificaci•'m 
diguilicaciún 
edificación 
falsificación 
fortificación 
panificación 
unificación 

VI. CoMPOSICIÓN coN PARTíCULAS ó PREFIJOs.- Las par
tículas componentes, awnentos iniciales ó prefijos, que se 
emplean en castellano, como en las demás leuguas roman
ces, para formar palabras compuestas, procedt"'U directa
mente del latín y del griego; y son, en su mayor parte, 
preposiciones y adverbios, monosílabos ó disílabos. 

Divídanse los préfijos ó partículas en separables é inse
parables. 

Se dice que son separables cuando tienen uso también 
por sí solos, ya sea como preposiciones, adverbios •i otras 
partes de la oración; é inseparables, cuando no pueden 
emplearse más que eu la composición. 

(1) api• = abt•ja; (2) sericum, serici = seda; (3) 'caed ere, c11edo = mat": (4) ••orar•, 
voro =comer, devorar; (5) ''"!1'" = fru~oa de la tierra: (6) omnis = t,,.!o: •7) ana
blflat·•, ambulo= andar, p~sear; (Bl tuni.<.= cuerda, aoga, marom•: (n) fer··e, (ero= 
llevar, producir; (lO) t~mbda = autt-sol; (11) "q""·'• aquí= i~ua.l; !1,:.!• 1'" ·d•rar•, 
JIOndero =pesar; (13) (acere, (11cio =hacer; (14) frigm, fri¡¡urts = ftl••; 115) /uer~, 
l11o,lt1Ui = lavar; (16) teuere, te>~co =tener, conecrv~r; (1n dt~t•ers, dw·lum = llevar, 
conducir; (18) loqui = hab!l>.r; (19) p•te~·o peto = Ir, dmglr•e: (20) ..... , = cola 
~1) atra = nf'gro; (22) geuu=rodilla; (23) (acer1, (acis =hacer; (24) s .. tas=h«stante. 
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L::t mayor parte de l~s pr~fijos ~ufren alteración, más 
ó menos sensible, al umrse a los s1mples. 

Prefijos ó partículas separables que provienen 
de preposicioJtes lati11as 

A ac, a 1, ag, ar (lat. arl=á, hacia, cerca de, etc.) indica 
tenclencia, acercamiento, semejanza, intensidad en la 
acción. Ej.: adormecer, adherirse, acceder, agnado, at:inn
grado, afmncesado, amontonctr, apedrear. Cou frecuencia 
es este prefijo meramenta eufónico ó expletivo, y nada in
fluye en la acepción del simple que lo lleva. Ej.: adoctri
nm·, w·mulieionado. 

Ante, a.nt, anti, an, ente (lat. ante=ante, delante, en 
presencia de), arguye prioridad de tiempo, orden, lugar. 
E.i.: anterla ta.r,' antemeridiano, anve1·so, antr~jo, an ti(oz, 

entenado. 
Con, co, cog. r-om, t·or, cu, cwn (lat. t'Hin=con), designa 

relación dr. unión ó compaüia, de simultaneidad, y á ve
c~s sólo sirve para dar más fuerza é intensidad á la 
palahrcl qnt~ acompaña. Ej.: r·ompone1·, ronfl.ni1·, consrmth·, 
condi.•wípnlo, coetáneo, l'ognomento, r·oJTelatiuo, cmiallo, 
comentar, tomproúw·, conrnooer. 

Contra, contra, confr (lat. r·onfra=contra), denota idea 
de oposicit'Ju y contrariedad. Ej.: contmdecir, l:ontram'lr
cha, r:onfrupelo, controvertir, contralto. 

De, di, de~, dis, (la t. de= de, fuera de, lPjos d~ ), marca 
la supr.·sión de la idea enunciada por la palabra simple, 
y tambiéu separación, diversidad, divisió11; es ampliativa, 
privativfl, intensiva, peyorativa. ~j.: rlt•8('UW'Ü:.1·fo, de8-
m-re,r¡lar, dtmmte, rlifimdir', dilu.tar, disr11lpar, di8lotar. 
di.w·mr. · 

En, r>m, in, i111, i,, mn, an, e-m~, ins (lat. h~=en, dentro, 
sobrL~, con, hacia, cout.ra, etc.), comunica fuerza y acción 
al vocablo r¡ne precede, indica entrada, su.perposición, 
negacic'm, agr·Psión, rt>versión. Ej.: emwúletl'l', rmnarrt-
1?ar, r·lt!odttt·, inrl,:ir, trl.ffJ'Nm, imponPr, indit•iso, indi!J110, 
tncitar, i11 f1·in,r¡h·, iu re1·tir. 

Entre, rmtru, ínter, intr, -i11fra, ird1·o, intr, -intn, inrli, 
indu, iml (la t. -inter =entre, e.1 meJio, etc.), denota el es-
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tado, ó situació~1. en me.dio de do~ acciones ú objetos, 
atenua la acepcwn del s1mple, eqmvale también á €-U lo 
interior. Ej.: entrecejo, entreacto, cntreme.:::clar, entrecano 
entreahrir, entrever, interponer, intercolnmnio, intervalo: 
entrometer, intmmnros, intromisión, intrínseco indígenct 
. d ' ' m agar. 

Para. Como partícula componente, sólo entra esta pre
posición en el compuesto parabién y su plural. 

. No hay que confundir esta partíc•lla con el elemento que sumi
mstra el verbo pam1·, en pm·nsol, pamwídas; ni con el griego pam, 
en pm·ábola. 

Por, per; pel, pe8, (lat. per =por, por medio de, á tra
vés de), connota ciertas relaciones de tiempo, espacio, 
medio, motivo, ocasión. 

Pm· con'3erva el valor que tiene, como pret)osición castellar.a, en 
pm·diosero, pord~o.year, pnrmenor, pm·venir y algunos otros vocablos. 

Ejemplos de la forma latina, per, con sus variantes: 
perdurahle, perforar, persrgnir, pernoctar, pelmazo, pes
pumtar. 

Sin, sine (lat. sine =sin), denota carencia, falta, priva
ción. Ej.: sinsabor, sinrazón, sinecnra, .~innfunr~ro. 

So, son, sos, soc (la t . .'lltb = bají1, d 3bajo d~), conserva 
su valor propio, y también modera ó disminuye la inten
sidad del vocablo á que S3 prefi,ia. Ej.: so('(tl'tlr, 80IIwfe1·, 
sochantre, sonrojar, .·sonrisa, sostener, soslayo, socaire. 

Sobre snper, supra, suso, so, sor, s11, sus, sur (la!.. 
super=;obre, encima de, etc ), expresa su¡.¡erioridad, 
abundancia, adición, c·xceso, sorpresa. E.i.: sobrepelliz, 
sobre huma no, sobredorm·, soln·eslleldo, s11per¡icie, superávit, 
S'll)>f'ct1mtndano, 801'Jlr!'11der, Slt.'.pirar, SllSjJCnder. 

Tras, trans, tm, tmn, (lat. trmz¡¡=del otro lado, de la 
otra parte, all,~nde, más allJ), como prel?osición, castellana, 
significa el orden con que unas cosas s1guen a otras; y, 
como partícula component'3,· indica el tránsito de un lu
gar á otro, d·.~ uno á otro estado, y al través de una cosa. 
Ej.: trascoro, trafwjo, transandino, trcmsformación, trasno
cltcw, tradición; tmcestida. 
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EJERCICIOS 

El alumno descompondrá los vocablos de las siguientes 
listas, indicando el prefijo y el radical de cada uno, y 
luego los definirá: 

1. Acariciar - arrodillar - acampar - abrazar - afirmar 
aclarar - aterciopelado - anaranjado - abreviatura - aclamar 
_acallar- achisparse- amostazar - afrenta - arruinar -
arreciar - abizcochado - adjunto - advenimiento - adoptar -
adyacente - admirar - adscrito - acceder - agnado - accésit. 

2. Antevíspera - anteponer - antiparras - antojarse - an
taño - antier. 

3. Congeniar - contemporáneo - consuno - concordancia -
confortar - combatir - comportar - coeficiente - cooperador 
- cohonestar - colaborar - colactáneo ___:_ correlación - coman
dante - cónyuges - coyuntura- comensal- cognaticio. 

4. Contrasentido- contraproducente - contrabando - contra
seña - controversia - contrecho - contrabajo. 

5. Deplorar -- designar - delinear - demostrar - denominar 
-denegar- dimanar- disoluble - diluviar - desastrado -
destajo -desgreñar - desfallecimiento- dibturbio- descripción 
-destilar- derrota- derivar- derogar. 

6. Encontrar -enfardar- endiosar- enlodar - enmarañar 
-enterrar- enfrascar- embarcar -empedrar- inflamar
innovar -:- inaugurar - iluminar - irradiar - irrigación -.- en
sanchar- ensalzar -inscripción -inspirar. 

7. Entresacar- entreverar- entretela - entrefino - entreoír 
-intercalar -intermedio - internacional- interlocutor -in
terregno- intramuros. 

8. Per!lignarse - perturbar - pertinente - pervertir - per
juicio - perínclito - perfidia. 

9. Sofrenar - snjuzgar - soterráneo - sotechado - soasar 
-sonrojo- soslayo. 

10. Sobrehaz -sobresaliente - sobreseer - sobreagudo -
superficie - superfluo - supervanir - suprasensible - sobres
cnto - sorpresa. 

11. Trasconejarse - trasmano - trascantón - trascuarto 
transacción - transfretano - translucidez - traspapelarse 
trasoñar - tramontana - travestido. 

Conteste el alumno con un verbo y por escrito: 

Poner notas á un escrito - Acostumbrarse á un clima - Po
ner fin, llevar á cabo una cosa - Hacer una cosa mas ligem -
Estar en eompmiía de alguien - A&.mitir á otro como socio -
Colocar objetos en montón - Poner las cosas en regla. 
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Conteste á las preguntas que siguen: ¿Cómo se llama: 

La sílaba que precede á la penúltima de un vocablo? - Lo que 
fué anterior al diluvio? - El tapete que se pone delante de la 
c~ma? - La fe1:ha fals_a de un ~ocum~nto, anterior á la que de
hlera tener? - El pretd de ladrillo, p1edra, ma1lera ó hierro que 
se suele po~er en parajes altos para evitar caídas? ' 

Conteste por E>scrito á las siguientes preguntas: ¿Cómo 
se llaman entre sí: 

La madrina de m:ia criatura y la madre de ésta? - El padrino 
y el padre de una criatura?-Los discípulos de un mismo maes
tro?-Los hijos de una misma patria?--Los de una misma ciudad? 
-Los individuos de la misma hermandad?-Los que ejercen la. 
misma carrera, ó pertenecen al mismo colegio ó corporación?
Los que viven á un mismo tiempo?-Las personas que se cartean? 
-Los que participan de una misma herencia? - ¿Cómo se llama 
al que come á la misma. mesa?-Á los que están bajo el mismo 
yugo, como los esposos? 

Exprese por escrito con una palabra compuesta lo si
guiente: 

La orden con que se revoca. otra anterior - Acontecimiento 
inesperado y perjudicial-La falta. de orden-La acción de anun
ciar ó del'larar públicamente-De sacar ciln violencia. de su lugar 
-De decit·lo contrario de lo que se había afirmado-Lo que 
no es lega.!, a.dmisible - La acción de meter en la cárcel -De po
ner bajo el yugo-De dividir las partes de un todo ya dividido
De tirar uua linea. ó raya debajo de una palabra-Lo que es más 
abundante de lo necesario-Lo que está po•· euci.na de las fuerzas 
de la natura.leza-Lo que está del otro la.do de los Andes. 

P1'ejijos ó partículas inseparables de procedencia /atilza 

Ab, aus, an, a, indica alE:\jamiento, SPparación, punto 
de partida. Ej.: abjurar, abyecto, abnegar, abuso, abste
nerse, abstraer, ausente (ahsens), anormal. 

Circun. circwn, circn, alrededor, en torno. Ej.: circun-
vecinos, ~ircunlocución, circumpolar, circuito. ' 

Cis, cifra, del lado de acá, aquende. Ej.: cisplatense, 
cispadauo, citramontano. . 

Des, dis, de, di, partícula negativa: commnca general-
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ment~ al simple la idea contraria de lo 9-ue expresa, ó la 
supresión de la que aquel representa.- EJ.: ?esarmar, des
quiciar, desabrigar, desamparar, discordia, desangrar, 
diseminar. · 

Equi, ent-, igual: equilátero, equilibrar, ecuanimidad. 
Es, algunas veces ~iene el v.alor de ex ó des, y también 

comunica fuerza al simple. EJ.: escoger, escardar, escal
dar, esculcar. 

Ex, rj, e, en, amplía la significación del simple y le da 
más fuerza; implica la idea de movimiento hacia fuera, 
extracci.ín, negación. Cuando va antepuesta esta partí
cula á nombres de dignidades, cargos, grados, oficios, 
empleo:~, Ptc., denota que el sujeto de quien se .hable los 
obtnvo y ya no los posee. Ej.: exclamar, exc~var, exter
minar, extemporÁneo, excéntrico, exánime, exonerar, ex 
presidente, EIX ministro, ex catedrático. 

Extra, ( :Ttr, fuera de : extramuros, extraviar, ex
trinsl3co. 

lnfra, debajo de: inti·ascrito. 
Ob, oc, o, ol, or, us, da cierta fuerza y eficacia á la pa

labra qu·~ acompañ:'\., y t-\mbián indica una idAa de con
trari'3darl ú oposición. Ej.: obcecación, obtener, ocurren
cia, ostensible. 

Omni, todo: omnipotencia., omnímodo. 
Pen, casi: penumbra, penúltimo, península. 
Plus, más: pluscuamperfdcto. 
Pos, post, pest. después de: poscomunión, posdata, 

po ~fmeridiano, pestorejón. · 
Pro, denota ant·~lación ,) prioridad: precursor, predecir, 

preponer, pre11cienci~t, precaución, presentir, predominan
te, pro>claro, proponderancia. 

Preter, fuf:'m d~>, más allá. Ej.: pretérito, pretermisión, 
pr.~t.ernatural. 

Pro, prurl, pol, deÍantc de, en vez de; indica continui
dad de aceión, movimiento propicio, anterioridad; au
m~nta fne¡·za al simplE~, é implica la idea de sustitución. 
EJ.: pro.crear, proceder, prohijar, proponer, procuración, 
promedtar, protuberancia, pronombre, proscenio, prodi
gios, proclamar, procónsul. 

Re, 1·erl, 1·es, 1·em, 1·iln, comunica la idea de reiteración 
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ó repetición, aumento, negación, atenuación; suele ser 
adversa ti va é indicar movimiento hacia atrás. Ej.: recaer; 
rejuvenecer, rehacer, rever, refinar, reforzar, recorrer, re
huir, reactivo, resurtir, rematar, remolón, resguardar, re
dargüir, repugnar, reprobar. 

Retro, 1·eta, redro, 1·edo, roda, hacia a~rás. Ej.: retro
vender, retroactivo, retaguardia, retroceder. 

S a, san, son, so, .m, eh a, equivale á :suú; sahumar (suffu
micare), zahondar (suftundare), chapodar (supputare), san
cochar (subcoquere), sofreír, sotaldar, sojuzgar: souegar, 
soterrar, sousacar, zaherir, zabullir, zampuzar, cha(m)
puzar. 

Satis, bastante, suficientemente: satisfacer. 
Se, comunica al simple la idea de alejamiento, sepa

ración: seguridad (ausencia de cuidado, cura), seducir, 
separar. 

Semi, medio, y á veces, en composición, casi: semitono, 
semicírculo, semidifunto. 

Sota, soto ('suhtus), debajo, bajo de: sotabanco, sotaba
sa, sotavento, sotacola, sotoministro. 

Sub, SltS, sn, sor, de bajo; indica inferioridad, acción se
cundaria, atenuación. Ej.: subalterno, suburbio, subcine
rieio, suspender, sorprender, subarrendar, soasar, su
puesto, soborno, sobajar. 

Ultra, al otro lado de, más allá de; ultramar, ultramon
tano. 

Vice, vi, vi.?, smtitución ó grado inferior: vicecónsul, 
vicegerente,virrey, ,"Vizcondt~. 

Vuxta, cerca de, junto: yuxtaposición. 

EJERCICIOS · 

De las voces simples contenidas en la sigl~iente list~, 
el alumno formará otras compuestas, medl'mte parti
culas inseparables, y las definirá después por escrito: 

?rigen solución negar vecinos 
.Jurar rogtn· undoso navegación 
tener usar dar o ir 
traer movible locución acuerdo 
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amparar mérito mover tono 
estimar sentir venir urbano 
igual manar clamar cutáneo 
confianza numeración seguir comisario 
hora ordinario porción regente 
orden limitar mediar rayar 
honra modo animar dividir 
cosido potente. habilitar posición 
continuo presencia ·vender misión 
culpa último lucir rector 
gustar decir tardar cónsul 
salar histórico torcer presidente 
simular ciencia guardar rey 
poner (e)scrito ceder 
generar creilr circular 

La FONOLOGÍA (del gr. phóne, voz, sonido; lo,r¡os, tratado), 
que algunos autores llaman fonética, y tambien eufonía 
(del gr. en, bien, y phóne), tiene por objeto el estudio de 
los sonidos, sus modificaciones y transfurmauiones. 

La fonología castellana, estudia la permutación de las 
las letras (fonte =fuente, acuto =agudo), la trmzsposi
ción (vidua =viuda), la adición (scribo =escribo) y la. sus
tracción ó supresiótt (credere =creer). 

Hé aquí algunas de las reglas principales de la fono
logia latino-castellana: 

A- acentuada, larga ó breve, queda intacta; salvo 
en beso, de basium; primero, de primarius, y algún otro vo
cablo. 

E- acantua.da, larga ó breve, suele cambiarse en ti?: 
fiera, fera; hierba, herba; niebla, 1tebula; piedra, petra; 
tierra, terra; diestro, de:t:ter. Se ha cambiado eu i en con
sigo, secum. 

1- acentuada, larga por naturaleza, queda intacta: ~s
piga, spica; hijo, fi/ius;-breve ó larga pór posición, suele 
convertirse en e: l~ngua, lingua,· letra, littera; seco, siccus,· 
beber, bibere; saeta, sagt'tta. 

O- acentuada, larga ó breve, suele cambiarse en ue: 
rul3da, 1'ota; espuerta, sporta,· escuelá, sclzola; fuego,focus. 
Algunas veces la o larga se convierte en u: nudo, uodus. 
octubre, october. Generalmeute la o de la antepeuúltima 
silaba se conserva: católico, cólera. · 

U - acentuada, larga por naturaleza, se conserva: 
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agudo, _acutus; humo, fimzus; -breve ó larga por posición, 
se conv1erte en o: sordo, surdus; tronco, truncus; hongo 
fungus; lobo, lupus. 

Las vocales átonas, es decir, sin acento prosódico ofre-
cen muchas irregularidades: ' 

Cuando la i latina átona se halla delante de una silaba 
con i tónica, suele convertirse en e: cinis, ceniza· citwere 

o ' o ' ceñ1r; colligere, colegir; invidia, envidia; viánus, vecino. 
La i persiste, sinembargo, en muchos otros casos: escribir 
dirigir, afligir, imprimir. ' 

La vocal que sigue á la tónica, por lo general i ó u, des
aparece con frecuencia: obra, de ópera; puesto, de positus; 
caldo, por ca/idus. 

Las vocales átonas finales a, o, suelen conservarse; la 
u se tranforma en o; la e y la i desaparecen. 

Los diptongos ae, oe, au Sci han transformado respecti
vamente en e ó ie, los dos primeros; y en o, el último: coe
lum, cielo; pra,.sens, presente; pauper, pobre. 

B.- Suele: perderse si la precede m: paloma (columba); 
lomo (lumbus); lamer (lambere); plomo (plumbum);- per
siste siempre como inicial;- se convierte en v: maravilla 
(mirabilz"a); enf: escofina (scobina); en m: cáñamo (cmma
bis);- desaparece en sutil y sota (en composición; de 
subtus), así como en beodo (bendo are.) de bibz"tus, dudar de 
dubitare, y deuda de debita. También desaparece en: es
conder (abs) y se resuelve en u: ausente (absms). 

P -----:-inicial se atenúa muy rara vez: verdolaga (por
tulaca;- medial, se suaviza en b con mucha frecuencia: 
abeja (apicula), cabestro (capistrum), cabo (caput), cabra 
(capra), cebolla (caepulla), cubrir (cooperire), cuba (cupa), 
obispo (episcopus), lebrel (leporartits), lobo (lupus), obra 
(opera), pebre (piper), pueblo (populus), rabo (rapum), riba 
(ripa), F~aber (sapere), sabor (sapor), soberbio (superbus), 
sobre (super);- persiste en voces de origen reciente;- se 
convier~e enf: trofeo (tropaeum);- en los grupos iniciales 
pt, pn, ps; y en pt medial y final, se pierde: tisana (ptisana), 
neuma.(pneuma), salmo (psa(mus); atar (aptare), catar (cap
tare), soto (septwn); en algunas palabras la p del grupo pt 
se suaviza en b, y ésta se resuel.;e en u: bautizar (bapt.), 
caudal, ant. cabdal (capitalis), cautivo (capt.). Sin embargo, 



-62-

110 es refractario el castellano á la combinación pt: apt.o, 
captar, úptimo, rapto. . , . . 

V.- Se conserva casi siempre en silaba dir?cta: vtda, 
ave cuervo·- entre dos vocales desaparece a menudo: , , . 
estragar (extravagare), friolera (frz"vfllus);- se convierte 
con mucha frecuencia en by l:llgunas veces en g: barrer 
(1•errere) 1 gulpeja, are. (1111lpecula). 

Seyendo la demanda en juicio leída, 
Fué sabia la Gulpeja, et bien apercibida. 

(ARe. DE HITA.) 

F.- Se conservaba en el castellano antiguo, anterior 
al siglo xvr, y se ha convertido en h en el moderno: haba 
(faba), ha.bht· (labulari), hacer (lacere), hambre (James), 
harto (fm·tus), haz (facies), hender (findere), hierro (fe
rrum), horno tjiermts), huir (fugere); pero también perstste 
en muchísimos vocablos. 

La permutación de f medial en lt se limita á los com
puestos: sahumar (suffumare). En algunos casos la misma 
palabra conserva laf ó la conmuta: falcón y halcón, 1ibra 
y hebra, faz y haz, filo é hilo, falda y halda; -j ó p!t me
dial se convierte en b algunas veces: á brego (aft•ims), 
cuébano (copltt"?ms), Esteban (Steplzanus), rábano (raplza
m~s), trébol {trifolium),·- en p: golpe (colaphus), orespP, 
y orebce, ant. por orífice (auritex), zampoña (symp/z01tia). 

L.- Se conserva, sobre to::lo, en silaba directa; pero 
sus permutaciones en letras de igual naturaleza son fre
cuentes: en r, caramillos (ralamus), coronel (de colona),· 
lirio (lilium), escarpelo (scalpellum), surco (sukus);- en 11: 

nutria (lutra), encina (ilt'cina),·- en d, únicament9 en la 
palabra almidón (amylum). Algunas veces al se resuelve 
en o: coz (calx), escoplo (scalprum), hoz (falx), otero (alta
rium), otro (alter)/soto (saltus); y otras en au: sauce (salix). 
En muy pocos casos se encur:mtra ll por 1: camello (came
lus), muelle (moüs), pella (pt'la); en cambio, por regla ge
nerall/ proviene de l+l: meollo (medulla), estrella (stella), 
?~e~lo (col/u'!~)~ pollo (pullus), silla (sella);- de el, pl, jl, 
lnlCiales cas1 s1emprt: llamar (clamare), llaga (pl.), llama 
(jl.). La forma dominante de la medial tl, el, gl, pl es j: 
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almeja (mytiltfs),. viejo (vetu!us), corneja (contim!a), grajo 
(gracu!u_s), hinOJO (joeuicu!um), lenteja (lmticula), ojo (ocu
!us), oreJa,\auricufa), pioj~ (pedicu/us), manojo (manipulus). 

M. -1• mal de monosilabos se convierte en 1t: quien 
(quem), tan (tam); -los grupos m!, m1l, mr, que han na
cido por la pérdida de una vocal, intercalan generalmente 
b como elemento eufónico: temblar (tremu!are), y con per
mutación de 1z en r: cumbre (cu!men), hembra (femina), 
se~?rar.(seminan?~, hombro (lmmerus),·- 11m, como grupo 
ongmarw, se convierte eu il: otoflo (autumnus), daño (dam
num), sueño (sommts);- mt, md-nt, nd: conde (comitem), 
contar (computare), senda (semita), lindo (!impidus), lindar 
(limitare). 

N.- Se transforma con suma facilidad en otra líquida, 
particularmente en lingual: 1t ü:.iciul en !: Le brija (Ne
brissa); medial: calouge (cmzo?Zicus), Antolín (Antonúzus); 
-en ?': sangre (sangui~tem);- en m: mas~uerzo (¡wstur
tium). Nn=Ji: aüo (mmus), caúa (cmma), gañir (gannire), 
gruiíir (gnmnire), pefia (pinna). Entre las letras del grupo 
1tr se iatercala den el fnturo da ciertos verb•)S: pou(d)ré, 
ten( d)ré, ven( d)ré; -también se invierten: yerno (gener), 
tier¡,to (tmi!r). Del grupo ns suele desaparecer la n: asa 
(ansa), esposo (spo11sus), mesa (mensa), isla (insu!a). 

R.- La conmutación de los sonidos linguales líqui
dos l, n, r es constante. R medial=/: ancla (anclzoraj, ple
garia (precaria), roble (rubor), templar (temperare), tinie
blas (tenebrae);- r final=/: cárcel (carcer), mármol (mar
mor), papel (papyrz~s). Las consonantes t y /la atrae u con 
mueha facilidad, la mismo cuando forma silaba con ellas, 
que cuando pertenece á una de las silabas siguientes: fra
guar (fabricare), ogro (orcus), preguntar (pertontari)_;
también se aleja algunas veces de la inicial: es~.:udnñar 
(scrutinium), pesebre (praesepe), quebrar (cn•paYt');- suele 
desaparecer después de una fuerte: canasta (canistrum), 
quemar {tremare), temblar (tremulare). En el castellano 
antiguo el grupo rl solía convertirse en ll: haze!lo por ha
cerlo;- algunas veces desa,parece del grupo rs: oso (ur-
sus), través (trmtsversmn), pesca (persica). · 

T.- Inicial, persiste; medial, suele atenuarse en d: 
agudo (acutus), amado (amatus), dedo (digitus), lodo (!u-
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tum), mudar (mutare), vida (11ita), padre (pa_ter);- per
siste en voces de origen moderno: abeto, agitar, astuto, 
habitar;- final, se suaviza: abad (abbatem),_ciudad ~civi
tatem), sed (sz"ti's), amad (amate). Delante de t se convierte 
en e ó z: gracia (eratt"a), nación (1latio), dureza (duri#a). 
El grupo st mE> dial suele transformarse en z: gozo (gus
tus), mozo (mustus), rezar (recitare). 

O.- Inicial, persi>Jte; medial, suelt1 desaparecer: hoy 
(hodie), hastío (fastz"dium), posPer (possidr1'e), roer.(rodere), 
tea (taeda), feo (foedus);- en el castellano antiguo per
sistía: creder, crPcr (trede1'e), cader, caer (cadere), roder, 
roer (rodere); pero, en cambio, se encuentra en Berceo cruo 
por crudo, suor por sudor. También se escribió en los siglos 
XII y xm: cayer, creyer, seyer, 11eyer, por caer, creer, seer (ser), 
veer (ver). Final, pE>rsiste en unos cuantos vocablos, recibe 
ó conserva con más frecuencia la vocal final y en pocos 
casos la pierde: merced, fraude, sede (sedes), fe (lides). 
Delante de i se transforma en z: bazo (badius), mezana 
ant., mesana (medz'a~ta), orzuelo (ltordeum), vergüenza (ve
recundia\ juzgar (judicare). La d pasa á ser l, 1t, r con 
cierta facilidad: cola (cauda), esquela (se/teda), homecillo 
ant. homicillo (lzomicidt.itm), melecina ant., mielga (medica); 
palafrén (parave1edus); lámpara (-da). 

S.- Permuta muy poco;- por aspirada: jabón (sapo, 
-nis), ant. xabou,· jalma, enjalma (sagma) ant. zalma, m
zabna ,: jerga, ant. :rerr;a (serie a); jibia, ant. zibz'a (sepia); 
jugo, ant. xugo (sucus). Medial: ba:ro, bajo (bassus), pázaro, 
pájaro (passer), Cfljar (r.essare),·- S=Z, e, c/z: zafir, zafiro 
(sapphirus); zueco, zócalo, choclo (socctts); (a)zufre (sttlph.), 
(al)muerzo (morsus), rucio (1'ztsseus), chiflar (sifilare). Ini
cial en los grupos st. se, sp recibe por eufonía una vocal, 
que desaparece cuando pasa á ser medial por composi
c~ón: stringere, estreñir, constreñir; spirare, aspirar, ins-
pirar. ' 

C. -Esta letra representa dos articulaciones, una gu
tural fuerte, cuando va seguida de a, o, u, delante de con
sonante ó final, y otra sibilante ó paladial. La e gutural 
fuerte inicial se conserva ó pasa á la suave g: garbillo, 
(crib~llum), graso (crassus), greda (creta), gavia (cavea); -
medial, generalmente se suaviza: amigo, agrio, lágrima, 
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l~go, lagu~a, fuego, hig?, ciego, dragói?-,, cuyos correspon
dientes Jatmos son: amtcus, acer (acns), lacryma, lacus, 
laezma,foeus, ficus, caecus, draeo;- persiste en saúco se
creto, poco; también en las desinencias ico, ica, icar: 'rús
tico, música, indicar; y en algunos otros vocablos, como 
opaco, caduco, cloaca. En el antiguo castellano la e final 
de algunas partículas se convertia en 1l: nin (nec), sin (sic\ 
aun (adlmc), allin (illic). EL grupo originario ca (ual suele 
degeLwrar en eha, por intermedio del francés: chantre, 
chanzon,ota, chap<3rÓn. La e silbante pasa en muy pocos 
casos á z: zarcillo (eireellus); pero con alguna frecuencia 
á ell: chícharo (-:icer), chinche (eimieem\ corcho (eorticem), 
marchito ('mareidus). C/z cambia algunas veces en e ó z: ci
rujano (c/zirurgus), brazo (braec/zium). Ct persiste, como en 
acto, activo, dirertn, doctor, efecto;- se convierte en eh, 
como en derecho 1dirertus), dicho (dictmn), estrecho (strie
tus), cincho (einetus1, trecho (traetus). Cs=x, persiste, como 
en sPxo, exa;men, eximir, máximo, exequias; extremo, 
texto;-algunas veces se asimila: fresno (fraxiuus), tasar 
(ta,'mre), tósigo (toxicum) ;-otras, pasando por la x del an
tiguo castellano, se convierte en la gutural aspirada j: 
Alexandro, AlAjandro; coxo, cojo; exemplo, ejemplo; texer, 
tejer. La a que precede á esta gutural se convierte en e: 
eje (axis), madeja (metaxa). La. e de los grupos le, uc, re, 
te, dt: suele suavizarse en g ó convertirse en j: delgado 
(delicatus); monja (monac/za), manjar (mau[du]t:are/; carga 
(earrieare); hereje (hereticus), salvaje (siba[ti]eus), viaje 
(úia[ti]cum); juzgar· (judicare). Sc=e ó z: conocer (eognos
cere), crecer (cresure), haz (fasús), pacer (pasare\ pez 
(piscis). 

(l- Persiste, con u sonora: qual (ant.) por cual; quanto, 
cuanto; quatro, cuatro; cinqü,.nta, cincueuta;- con tt 

muda: qualidad (aut.), por calidad; quantidad, cantidad; 
quatorce, catorce; -se suaviza: agua (aqua), yegua (equal; 
-con supresión de la u: algo (aliqu.oc(l, sigo (sequor). 
Q=e ó z: cinco (quinque), cocer (coquen·), torcer (torquere), 
cerceta· (querquedu/a ), lazo (laqtteus ). 

G -Media 1, persiste ó desaparece: legar (legare), cas
tigar (castigare), leal (legalis), liar (ligare), lidiar (littgare7; 
-cuando por apóco:pe resulta final, se convierte en i, y: 

' 5 
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ley (leg-em), rey (reg-mi.;;- g=c después de tt ó r: encía 
1gzitgiva), uncir (jutzgere), arcilla (argilla). La y de la silaba 
ye castellana suele proceder de g, sobre todo inicial: yelo 
(ant.), hialo (gelu), yema (gmzma), yerno (gtner), leyenda 
(legtnda); -medial, suele sincoparse: reina (regina), leer 
(/egere), huir (fugere), más (magis), maestro (magister), 
dedo (digitus), treinta (triginta). Gtt=ti: tamaño (tam mag
nus), puños (pugnus), seña (sigtzum). En esmeralda (sma-
1·agdus), se convierte en /, y en almendra (amyl(dala), se 
resuelve en tt;- ng seguida de e ó i se cambia frecuente
mente en 1i: ceñir (cingere), plañir (plmzgtre), reñir (ringz). 

J- Conviértase frecuentemente en y: ya (jam), ayu
nar (jejuuare), yugo (jugum), ayudar (adjutare), cuyo (cujus); 
otras veces en gutural aspirada: joven (juvenis), julio 
ljitlius), juez (judex); -en algunos casos se pierde: echar 
!Jactare ó ejectare), uncir (jimgere). 
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CAPÍTULO V 

DERIVACIÓN 

l. La mayor parte de las palabras que constituyen el 
vocabulario de la lengua castellana, ó de cualquiera otra 
lengua de flexión, son compuestas y derivadas. El número 
de las voces primitivas es muy limitado, y mucho más 
aún el de las raíces. 

Ya dijimos, en el capítulo IV, que la derivación es pro
pia ó impropia: propia, cuando crea palabras nuevas cam
biando la forma del primitivo y añadiéndole Utl sufijo; é 
impropia, cuando cambia de funciones, sin aditamento 
de sufijos, :r:ti cambio de forma. 

Aquí sólo trataremos de la derivación propia, pues el alumno 
ya se habrá dado cuenta exacta de la impropia con lo que se ha. 
dicho acerca de ella. 

II. Casi todos los ~ufijos de nuestro idioma proceden 
del latín. Su objeto no se reduce á determinar la idea ge
neral 'lne el tema ó radical encierra, para hacerle desem
peñar en la oración las funciones de nombre sustantivo ó 
adjetivo, de verbo ó de adverbio; pues también modifican 
la idea que contieP,e el radical, añadiéndole la idea secun
daria que representan. 

III. Los sufijos se han clasificado en nomz!zales, verbales 
y ad11trbiales. 

1 Sufijos nominales: 

aoo, aoho, alla, uza: denotan inferioridad, mala ca
lidad ó extravagancia de alguna cosa: libraco, pajarraco, 
terminacho, vinacho, antigualla, gentuza! carnuza. En 
ciertos casos aumentan los dos primeros: ricacho, mo
zacho. 
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Aclto procede dellat. aceus, así como ar;o; italiano acciu, 
asJJu, y fraucés asse. . , 

ada (lat .. a!am) expresa por 1~ general ~na reumon de 
varios ó muchos objetos de la misma especie: balaustrada, 
barricada armada, estacada, mesnada, torada, vacada; 
-denota' capacidad, duración de las co~as: calderada, 
cestada, cucharada, mesada, temporada, JOrnada;- una 
idea verbal, una acción hecha con lo quA el primitivo ex
presa: bajada, aceitada, algarada, puñalada, pedrada, 
curnada. 

ado, ato (lat. atus) denotan algunas veces dignidad, 
empleo, distrito de jurisdicción: condado, elt ctorado, ar
zobi~pado, canonicato,decanato, priorato;- cuerpo, con
gregación de personas constituidas en autoridad: senado, 
apostolado. En los adjPtivos procedentes de verbos ado 
indica semejanza de color ú otras cualidades físicas: aza
frauado. azulado, aceitunado, jaspeado, plateado, acaba
llado, a lagartado, acorchado, acanalado, barbado; - ato 
en algunas voces da idcla de pequeñez: lobato, cervato, 
·ballenato. 

ajo es despectivo y denota ruindad, extravagancia: 
tr~pajo, comi~trajo, bebi<;t,rajo, latinajo, colgajo, estro
paJO. 

al, ar denotan gAneralmente el sitio donde Ee encuen
tran muchas cosas de la misma especie: garbanzal, arenal, 
romeral. olivar, pinar, ritual, ceremonial, colmenar, palo
mar;- indican tambi~n la abundancia de lo que expresa 
el primitivo ó el lugar en quA abundA: ·loda'zal, cenagal; 
-en los adjetivos (lat ,z!, alis~' denotan cualidad: igual, 
artificit~l, mortal, familiar, solar. 

an, ana denotan origP.n, cualidad: alemán, catalán, 
holgazán, haragán;-- mza también expresa colección eu 
Scaligerana, Menagiana, etc. 

anola, anoio, anza, enola, ez, eza denotan ordinaria
mente la cualidad w·nérica ue· las cosas, ideas abstrac
tas, etc.: abundancia, fragancia, cansancio, rancio, tem
planza, mudanza, confianza, obediencia, dolencia, cansancio. 
lobreguez, simpleza, presteza, rustiquez. 

ano (amts) denota origen, cualidad, procedencia de las 
p3rsonas ó cosas: aldeano, romano, cortesano; - expresa 
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también la idea de religión, secta, género, especiP, etc.: 
cristiano, pagano, parroquiano . 
. . ante, ente, ario_ ~onnotan wmeralmeute empleo, profe

swn, grado, o~upacwn: comed~ante, ayud_ante, congregante, 
sobrestant~, mtendeute, tementP, pemtelÜP, herbolario 
lapidario, beneficiario, mandatario;- son desinE~ucias si~ 
nónimas de dor, ero, ista, Súr y t'Jr. Algunas veces denotan 
el ¡.itio ó conjunto de las cosas: epistolario, campanario, 
relicario, osario. 

astro denota inferioridad excesiva: camastro. poetastro, 
filosofa~tro, criticastro; pinastro (pinn silvestre), pollas
tro;-grado~ de parentesco no !f•gítimo, bastardo: her
ma u astro, hijastro, padrastro. 

aza, aumentativo, implica también la idea de menos
precio, de calidad inferior: aguaza, viuaza, sangraza, car
naza, melaza. 

azgo indica ciertas prerrogativas, empleos, juri~dicción, 
parentesco: .albac.->azgo, almirantazgo, patronazgo, com
padrazgo, hermanazgo. 

azo, aumentativo, como aza, connota asimismo la idea 
de golpe dado coiJ un cuerpo ó instrurrDnto: latigazo, fle-
chazo, codazo, balazo. . 

ale (lat. i-e-a-bilis), con la vocal de enlace, able, eble, 
ible, uble, denota la capacidad de una persona, la posibi
lidad de una cosa: amable, mudable, h~lable, tachable, 
creíble, aborrecible, endeble, volubl~, solüblt:>. 

ento, eño, lento denotan en los adjetivos la cualidad del 
sustantivo primitivo: avariento, caleuturitmto, sediento, 
aquil~ño, qn~jarreño, pedigü.Jño, risueiío, grasiento, Rma.
rillento; -tilo denota á veces la idea de p"ocedencia: ma· 
drileño, extremeño, malagueño, santiagueilo, salteiin. 

es denota con frecuencia patronimic0s: cordobéi!, ara
gonés, dinamarqués, inglés, francés; 

ez denota apellido, origen: González, S.luchez, Fer
nández, E.;;tébanez, Galindez; -y también significa, como 
ancia, encía, dad, tad, tud, ía y otros, propiedades fi •icas 
y cualidades morales: calv.ez, entereza, doblez, honradez. 

eo denota acción repetida, colección, bullicio: bombar
deo, gimoteo, cuchicheo, galanteo, jaleo, martilleo, torneo, 
saqueo. En-los adjetivos, eo implica queelsustautivo que 
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califican es de la sustanciaó materia del primitivo: áureo, 
marmóreo, térreo, ebúrneo;- es tamb~én sufijo gen
tilicio ó de nombres de persona ó lugar: caldeo, europeo, 
cesáreo, epicúreo, hebreo. 

lego, eno, esco, éti_co denotan por lo g~neral adje~ivos 
que tJxpresan la cuahdad de una cosa: pastego, ':"eramego, 
aldeaniego; ameno, sereno, moreno, obsceno; gigantesco, 
villanesco; poético, anacorético, profético; - nombres pa
tronímicos, origen de algo: tudescG, arabesco, chinesco, 
churrigueresco; nazareno, sarraceno. 

eda, edo suelen denotar colección, multitud: arboleda, 
viñedo, alameda, acebedo. 

ero denota oficio, empleo, origen, y ciertos lugares: 
zapatero, sombrerero, habanero, granero, desembarca
dero, matadero, lavadero. 

dad, idad, tad, por lo general denotan la calidad ge
nérica, idea abstracta: bondad, maldad, sobriedad, facul
tad, libertad, fidelidad. 

ida denota una acción verbal: salida, partida, acogida. 
ino (la t. i1lus) diminutivo: lechuguino, palomino;-- en 

los adjetivos denota una cosa hecha ó que procede dA 
otra, ó tiene semejanza con otra: acerino, alabastrino, 
cristalino, cervino, corderino, canino, vulpino, equino;
es t·tmbién gentilicio: granadino, mendocino, sanjuanino, 
salmantino. 

ino, izco. uzoo denotan matiz, tendencia: azulino, pur
puriuo, blanquecino, blanquizco, negruzco.· 

ismo denota ideas colectivas en sentido moral, coordi
nación, sistema, imitación, conformidad : catoliuismo, 
cristianismo, protestantismo, judaísmo, arcaísmo, gali
cismo, barbarismo, neologismo, pedantisriw. 

lsta denota esquela, partido, secta, profesión, estado, 
hábito: naturalista, ;-e alista, mitrista, calvinista, jurista, 
dentista, pianista, pleitista, bolsista . 
. ivo connota idPa de fuerza, facultad, propiedad, cna
h~ad, :-te.: destructivo, provocativo, caritativo, impeditivo, 
eJecutivo, pensativo, facultativo, alternativo, derivativo, 
furtivo, ahorrativo, afirmativo, discursivo. 

~~~, en los adjetivos, denot·1. prtidisposición, tendencia, 
faCihdad, facultad: olvidadizo, movedizo, P•)~zo, rojizo,_ 
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llovedi~o, en~en~.i~o, regadizo, heladizo, caedizo;- en los 
sus~ant1vos, m?1v1~uo e~ca~gado de algo: caballerizo, bo
y_e~Izo, yegufl:rizo o yeguer1zo (ant.), por yegüero, cabre
rizo, porquenzo. 

11, diminutivo: tamboril;- indica lo que es propio de 
lo q~~ repres~nta e~ primitiyo: cocheril, escuderil, pueril, 
monJll, varoml, semi, señonl, mujeril. Es el sufijo latino 
ilis. 

la, lola denotan la cualidad genérica y abstracta de 
las cosas: pericia, malicia, alegria, cortesía angustia con-
cordia, primicia. ' ' 

Ión, olón, slón, tlón connotan la acción del verbo, su 
efecto, duración, sitio en que se efectúa., etc.: acción, des
cripció~, elección, composición, invención, nación. Hay 
en castellano unas mil y quinientas voces derivadas con 
estas terminaciones. 

mento, miento denotan las misma idea que los sufijos 
z'ón, ción, e~c., pero de una manera más expresiva: mante
nimiento, aproVf~chamiento, instrumento, ornamento;
sentido activo ó pasivo en la acción verbal, sentido reci
proco, neutro: juramento, acompañamiento, fingimiento, 
hrmamento, ajamiento, salvament<', molimiento, acalora
miento, lucimiento, crecimiento, n.acimiento. 

on, aumentativo: hombrón, peñón, gigantón, señorón; 
- connota también el autor de actos reprensibles, ridí
culos, vergonzosos: bufón, burlón, faufarrón, glotón, la
drón, soplón; - carece de valor significativo en palabras 
como carbón, jamón, salmón, jabón, sormón. On forma 
á veces diminutivos de significado, no de forma: pichón, 
ratón, cajón, artesón, perdigón. 

ador, edor, idor denotan sustantivos verbales con sig
nificación activa. Con estos sufijos existe un número 
crecidisimo de vocablos. 

orrlo, orro, despectivo y diminutivo de origen: bo
dorrio, villorrio, aldeorro, zaborro, modorro, ventorro. 

oso, uoso, en los adjetivos derivados de sustant~vos, 
denotan superioridad, abu~d~~,D.cia, cualidad: sustanmoso, 
plumoso, pedregoso, cariñoso, pasmoso, lujoso, vergon
zoso, engañoso, monstruoso, fructuoso. 

El sufijo latino es osus, y los adjetivos que lo llevan 
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indican posesión ó la plenitud de la posesión, valor que 
retiene en castellano. 

oso, ento, usoo denotan modificación del valor del pri
mitivo: verdoso, amarillento, pardusco. 

ote, despectivo y aum~ntativo á la vez: guisot·', here-
jote, librote, pegote, _momgote, almendrate. ~ 

uoo uoho, despectivos, connotan cosas p;;qnenas y ge
neral~eute malas: papelucho,. casuca, frailuco, animalu
cho, carruco. 

udo, denota cualidad en alto grado, generalmente en 
Eentido despectivo, vulgar: dentudo, barbudo, caprichudo, 
forzudo, peludo, huesudo. 

uno generalmente connota una idea de origen ó seme
janza: boyuno, vacuno, lebruno, ovejuno, caballuno, por
cuno, zorruno. 

Este sufijo no es el latino uttus de imp6rtunus, j¡lino quizá 
una mera variante de z'uo, como uco de ico. 

2. DERIVACIÓN VERBAL INMEDIATA: -a) De nombre sus
tiz,o simple: arbolar, finar, frutar, hurgar (/urca), penar, 
preciar (pretiare), plomar, escudar, ventar;- b) De adje
tivos simple:~: gravar (gravare), limpiar (limpidare), llenar 
(lleno), quedar (quietare), agraviar, agrandar, menorar ó 
minorar, menguar, mejorar, medrar. Part.: lisiar de laesus. 

Dt nombre derivado:- Lat.- z"a: envidiar; - aticttm: 
viajar (viaje viatzi:um), ultrajar (ultraje, ultraticum, forma 
no lat.); -aceus: embarazar (embarazo);- culus: tra
bajar (trabajo); -- ela: querellar (querella);- alis: ajor
nalar (jornal), igualar (igual); - iNs: s~mejar (similis), 
humillar (luumHare);- alia,- iNa: amortajar (mortaja), 
maravillar (maravi!J.a);- i11us: caminar (camino);- o,
ouis: baldonar (baldón), cantonar (cantón);~ tio, -sio: oca
sionar, cuestionar;- udo, iuis amalgamado con - wnm, 
im:S: acostumbrar; - igo, i1tis: originar; - aneus: haza
ñar, extrañar; ura: aventurar, misturar;- arius: contra
riar;---tas, tatis=cast. dad, tad, con adapocopada: facilitar 
(facili-d-ad), dificultar (difi.quJ ... t~ad), libertar (liber-t-ad), 
P.osibilitar (posibili-d-a~.:._ itia: codiciar (codicia), justi
etar (ant.) por ajusticiar (justicia); -- i111ts: cultivar (cul
tivo), motivar, cautivar;- ellus: atropella~ (tropel);-
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ott: balotar; -u1ldus: vagabundear;- meutwn: parlamen
tar;- a!ltz"a, entia: espt!ranzar, reverenciar, sentenciar; 
- ard: acobardar. 

DEarvAcróN VERil \L i\n;mATA:- icar, egar, ear (etear 
car, gar=lat. icare, que denota, agregado al nombre 1~ 
manifesta'·ión ó la actividad del primitivo; y al ve~bo 
que es frecuentativo ó diminutivo: fabricar, mastic<~.r ~ 
albe~a.r (an~.), por eujalbPgar, amargar (amaric:are), holgar 
(follzcare), JUzgar l)udicm-e), ver1gar (vindic:are); verdear 
(viridicare); pavificar, verificar, etc. 

Formaciones más recientes: --cabalgar, madrugar, ma
durgar ant. (maturus, maturicare); otorgar (auctor, aucto
rü:are}, rascar (ra:mm, rasica1'e), volcar (vuelco), alborear 
(albo), aletear: apalear, amarillear, balancear, blanquear, 
doñear, falsear, jugu~tear, guerrear, ojear, pleitear, sa
borear, señorear, tacañear, volatear, vanear. 

L3.t. u/are=ular, alar, tieue una significación diminutiva 
ó frecuentativa: garrular, tremolar, mezchr (mismlare, 
y no de miscere, como dice la R. A.). 

Lat. umlare=ujar, ullar: barbullar, mamujar ó mamu-
llar, mascujar. . 

La.t. tare. sare=tar, dar, sar, connotación frecuentativa 
con el significado del primitivo: ayudar, pensar, pesar, 
cantar, echar (jactare). despechar (despectare). 

Formación más reciente: osar (mtsum\ rehusar (refi¿
sum), juntar (jutzc,tum), olvidar (oblitum), despertar (expe
rrectum), untar (wlctum\ usar, avisar (ad-z•isum), catar 
(captare), faltar, gravitar. 

Lat. tt"are, sz"are, de part. y adj. en tus y sus, dan verbos 
de la primera conjugacit'1n con valor transitivo y frecuen
tativo: cazar (captus, captiart•), a.guzar (acutus), alza.r (altus), 
adelgazar (delt"catus), menuzar (mimetus), trazar (trac:tus). 

La t. ir.: are, issare=izar, connota imitación del primiúvo: 
judaizar, secularizar, grecizar, moralizar, poetizar; i_ndica 
también el paso de la idea del primitivo á otros obJetos: 
latiniza.r, autori2la.r, bautizar, escandalizar, ~sc~a_vizar, su
tiliur eternizar suavizar;, la acción del prumttvo sobre . ' . ' . .. , ,., , -
ObJetos exteuores: tiranizar. ··~· . . 

Cast. ucar, usar, asar, uzar, 'ft)rmas secundanas: ma-
chuóar, engatusar, estirazar, despeluzar. , 

_.:'1. • 
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Lat. i/lare=illar, ellar: (a)dentellar.-Lat. attare, ettare, 
ottare=atar, otar: balitar (ant.), balar con frecuencia; es
carvitar (ant.), frecuentativo de escarbar; barbotar. 

Lat. antare, e1ztare = antar, entar, derivación verbal 
del part. pres. : presentar (adj. praesms), calentar (ca!ens, 
tis), a-crecentar (crecer), herventar (hervir), alentar, 
aposentar (pausare), ahuyentar (huir), levantar, amedren
tar (metuens), apacentar (pacer), espantar (expavere).-Lat. 
ascere, es(ere, istere, formas incoativas=scer (aut.), cer: 
clarecer, (en)magrecer, empobrecer, (en)negrecer; carecer 
(carere), eufiaquecer (flaco), agradecer (grado), amanecer 
(mane), anochecer (noche), padacer (pati), verdec·er (ver
de);- transitivos: apetecer, guarnecer.- Cast. isear, 
izcar: mordiscar, pellizcar; -uscar: chamuscar ,-znar: 
graznar, lloviznar, despeluznar, voznar. 

DERIVA-CIÓN ADVERBIAL.-Da los adverbios latinos for
mados regularmente de adjetivos cambiando sus desinen
cias en e, no que-dan en castellano más que: bien (bene), 
mal (male\ tarde !tarde), adj. tarrlo y algún otro. 

Adverbi••s formados de adjetivos en acus. sing. neut. ó 
abl.: alto, bgjo, cierto, claro, harto (fartus), poco, quedo 
(quietus), prouto (promptus), recio (rigidus), seguro, solo, 
temprano (temporamts); breve, recién (recens, adj. recien
te = lat. recente); cito, continuo, falso, cuanto, tanto, 
raro, súbito. 

Con el ablativo del sust. latino mens (mmte), que hace 
veces de sufijo y reemplaza las finales e, iter. sB deriva, 
de toda clase df3 adjetivos en forma femenin~. un gran nú
mero de adverbios: buenamente, sabiame11te, tücilmen
te, etc.; en cast. ant. se decia también miente, mientre, y 
se unía á ciertos pronombres: aiO'unamente otramiente. 

/ o ' 

EJERCICIOS 

Indiqu~ el alumno las p~la~as primitivas: 

~erseguir á. ~n misera~fdar pená al que nada en ella, y al 
caúlo y al dolorJ.uo acreqentarle mas el dolor, es . caso vilísimo y 
de corazone,; LnJO~~· y villanos, y desnudoH de toda huwaniG.ad y 

L ~ ~ 
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virtud ... Dios nos libre de un nf'ci::> tocado de religioso y con celo 
imprudente, que no hay enemigo peor. 

(FRAY Luís Dli: LEóN.) 

¡Oh envidia, raíz de infinitos males, y carcoma de la>~ virtudes! 
T?~o,; los vicio_s tra~n no sé qué deleite consigo; pero el de la 

env1d1a no trae smo dtsgustos, rencores y rabias. 
La envidia tan hieu se aloja en los aduares de los bárbaros y 

en las choza8 de los pastores, c<;>mo en los palacios de los prínci
pes; ·Y esto de ver medrar nl vecmo, que me parece que no tiene 
m~s I!lerecimie~tos q';le yo, fatiga ...... No hay merced, que el 
prmc1pe haga a su pnvad\l1 que no sea nna lanza qtte atraviese el 
corazón del envidioso. 

(CERVANTES.) 

Iodiqua las palabras primitivas y las derivadas: 

En manos está el pandero que lo sabrán bien tañer. 
Si bien canta el abad, no le va en zaga el monacillo. 
A quien cuece y amasa no le hurtes hogaza. 
Está ya duro el alcacer para zampoñas. 
Toda comparación es odiosa. 
Tantas veces va el cantarillo á la fttente,que alguna se quiebra. 
Hombl"e apercibido, medio combatido. 
La mujer honrada, la pierna quebrada y en casa. 

La mayor culpa que hay en las cnlpa9 es estar pertinaces en 
ellas; porque es de condición de demonios el nunca arrepentirse 
de los yerros cometidos; y asimisino una de las principale~ causas, 
que mueve y fuerza ~perdonar las ofensas, es ver el ofendido arre
pentimiento en el que ofende; -:.· má'l cuando esta el perdonar en 
mano de quien nada·hat:e en hacerlo, pues su uoble cow1icióu le 
tira y compPle á q tte lo haga; tlnedando más rico y satisfecho con 
el perdón, que con la veuganza: como se Yé en los grandes reyes 
y señores, que más gloria graugeau en perdonar las injurias, que 
en vengarlas. 

(CERVANTES.) 

Indique oralmente las·-biils. simples y co~pu~stas, 
primitivas y derivadas oontenidas, en el trozo s1gmente, 
y cópielo desptlés con la ortografía moderna: .... -· 
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Trujimos tnn pt·óspero tie1~1po á la salida de Génova, qu~ cuan
do el Sol salió el mártes habLamos doblado el cabo de Noh, como 
está dicho, y hast~ lltlgar :í las pomas de .Mat·sella t?-vim<;>~ favo
r¡tble viento.-Alh esperamos hasta la pnmera rend1da, Sienclonos 
todo siempre apacible, 1nrque C"LTÍa un fresco levante, con el cual 
nav~gam'~S hasta el siguiente dia e!1 la tarde, que, se d.escubrió 
tierra de "E;;paña, con general alegna de cuautos alh vemamos.
La fortuna, que ni es fuet·te ni una, sino flaca y varia, comenzó á 
mostrat·nos la poca constanci:l suya, en gnwe darlO nuestro, y 
hablando aquí agora por los términos y lenguaje que á los mari
neros ent·mceil les oí, cubt·iósc t.orlo el cielo por la banda del maes
tral con escuras y espes.ts nubes qne despeuían de sí unos muy 
gruesos goterones tle agua; taltónos esto viento, comtlnzando á en
tristecer los corazones, que parecía tener encima dcllos aquella 
negrura tenebrosa; lo cual visto por los consejeros y pilotos, hicie
ron jnnta en b popa con ánimo de prevenü·stl tle remedio contra 
tan espantosas amenazas: cada nno votaba lo que mas ltl parecía 
importante; mas viendo cargar el viento en demasía, sin otra re
solución alguna ni esperada, fué menester amainar de golpe la 
borda, que lhunan ellos la vela mayor; y poniéndoln en su lugar, 
sacaron otra más pequeña que llaman el marabuto, vela latina de 
tres esquinas, á manera de paño dA tocar, hicieron á medio árbol 
tercero!, previniéndose de lo más necesario. - Pusieron los remos 
encima de los filares; á los pasajeros y soldados los hicieron bajar 
á las cámaras muy contra su voluntad; comenzaron á calafa.tar las 
escotillas de proa, no faltando en toda la diligencia que importaba 
para salvar las vidas, que tan á peligro estaban. - Cerróse la 
noche, y con ella nuestras esperanzas de remedio1 viendo que nada 
se aplacaba el temporal; por lo cual para evitar que los daños no 
fuesen tanr.os, mandaron poner fanales de borrasca.-La mar an
daba entonces por el cielo, abdéndose á partes hasta descubrir del 
suelo las arenas: fué necesario poner en el timón de a'3istencia á 
un aventajado.-El cómitt·e se hi¡m atar al estantero! en una silla, 
determinado de morir en aquel puesto, sin apartarile dél, ó ·de 
sacar en salvamento la galera. · 

(MATEO ALEMÁN, Guzm6.n de Alfarache). 

Re:iuzca las voces darivadas á sus primitivas, y des
componga las compuestag; indique la raíz y el radical:. 

competidor dislocar 
l>ercepción legal 
repercutir proverbiahneute 
expatriación aftuendiír,. · 
patl"iarcal redq,iti\ll,e .. e 

pedal conft:aA.\te~ · 
c.omp~si vo · • .cm;rt:i:ie'morar .. · 
hbrena -.. tr':l'libicundo 

., .. ;~ 

ilegal 
magnificencia 
subdivisión 
recomendación 

. estupefacto 
co~ciencia 
ilícito 
linfático 



Yertiginoso 
superHuo 
intL·oducir 
reclamar 
lapidario 
ventilación 
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circunlocución 
comandante 
maniobra 
liberalismo 
inmaculado 
estacionario 

Convierta los verbos en sustantivos: 

republicano 
previsión 
cc•nvertible 
ductilidad 
traductor 
encarna¡· 

El león ruge.-El huey muge.-El c:Lballo relincha.- El asno 
rehuzna.-El lobo aulla.- Ln. oveja bala. -El cerdo gruñe.-El 
gato manlla.-EI perro ladra.-La zorra gaf1e.-La lieb1·e grita.
La serpiente &ilba.--El gallo canta.-La gallina cacarea.- El 
cuervo grazna.-El pavo rt>al vocea. 

MoDELo: El rug-ido del lró11. 

Diga por eserit.o los adjetivos y participios que mejor 
cuadren á los sustantivos siguientes, sin repetirlos: 

nariz ...... . nuca ...... . dedo ....... . 
cara ........ . hombros ... . freiJte.... . . 
facciones ... . 
mejillas ... . 
boca ..... . 
lengua ..... . 
labios ..... . 

espaldas ... . 
espinazo ... . 
pecho ...... . 
estómago .. . 
corazón .... . 

mano ...... . 
muñeca.· ... . 
venas ...... . 
músculos ... . 
cabello ..... . 

encías ..... . pulmones .. . tez ........ . 
dientes .... . brazo ...... . cutis ....... . 
muelas .... . u1'ias ....... . carne ...... . 
harba ..... .. pié ....... .. cejas ...... . 
bigotes ..... . piernas .... . caLeza .... . 

Describa por es9rito las herramientas cuyos nombres 
son: 

Martillo- tenazas -lima- hacha- buril- berbiquí- ma
chote -- trinchete - alesna -escarpia- cincel- formón- sierra 
~ cE'pillo - barrena. 

Diga el alumno lo que significan 1M palabras siguien
l tes, y forme oraciones en que et1tren algunas de ellas: 
. Arca, arquilla, arcóo-furgón~vaQI\-caja, cajr'>n, cajilla, cajita, 

cajeta, cajotin-viñetero-cofre-baq}.....:buz~gaveta-estuche
vaina- funda- eanutero:!'"-alfi.letero-r~ll~riQ-. uma-h~cha-
frasquera- cantina- neceser--costm·e·o- brerom-tolgo-

• ~ 
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manga_ mala maleta-balija-alforjas-zurrón-portamanteo
gamella,-cu b~ta-barril, barrilete-ma~etón -artesa-artesilla
amasadera _ cuenca- hortera - escudilla-cazuela-corchera
balde-cubo cubillo-lebrillo-barrei'lo-bitácora-jaula --alcahaz
- gavia-v~so, vasija-j~r~a, jarro, _.iarrón-florer~-dornajo
pila, pilón - cuezo-cangdon - harnea - bocal-pipa-tonel
pesebre. 

Cesta, cesto, cestillo, cestón-canasta, canastilla, canast~llo-
capacho - azafate - cuévano - banasta, banasto, banastlllo-
espuerta-cenach_o. . . . ~ 

Cisterna- alg1be- cuba- tma-tma.Ja-bano-oclre-hota
pellejo - cuarterola - damajuana- casta11a - ánfora- botella, 
boteÍlón-redoma-garrafa, garrafón-cántaro, cántara, cantarillo 
-pote- tiesto- ti·asco-calabaza (de peregrino)-ampolleta
aceitera - vinagrera-vinajeras-colodra-ampolla-alcarraza
cantimplora -alcuza-cuenco-sorbetera-porrón-botija, botijo. 

El alumno formará listas de vocablos refdrentes : 1) á 
los muebles, utensilios, etc. de una casa ; 2) á las di
mensiones de los cuerpos (sustantivos y adjetivos); 3) á 
los afdctos ddl alma, y sus contrarios (sustantivos, adje
tivos, verbos, participios, adverbios). 

Forme el mayor número posible dA palabras cast9lla
nas, derivadas y compuestas, de las latinas que van á 
continuación: 
VULNus, vulneris=herida . LABOR, laboris=labor tra-
VINCERE, victum=vencer bajo 
vox, vocis=voz MUTARE, mutatum=cambiar 
VOCARE, vocatum=Uamar PANrs,=pan 
VERBUM=palabra, verbo ORDO, ordinis---,-orden 
TACERE, tacitum=callar TRAHERE, tractum=atraer 
PEZ, pedis=pié VERSARE, Ó VERTERE=VOlver 
ORARE, oratum = hablar, SEQUI1 . SECUTUS=seguir 

rogar 
MITTERE, missum==en viar 
LEX1 legis=ley 
Jus, juris=der~cho 
FRANGERE, fracturo = q~~-

brar1 romper ·" · 
DUCERE, duct~~·duoir, 

llevar -~ 

MEDIUS=medio 
MAGISTER=maastro 
Lux, lucis=luz 
MANUS=mano 
TEMPus, temporis==tiempo 
V.lDERE, visum=ver 
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CAPÍTULO VI (1) 

PRINCIPALES PREFIJOS DE PROCEDENCIA GRIEGA. 

Composición y derivación de palabras castellanas 
con elementos griegos 

~' mz, partícula privativa (sin): abismo (byssós, fondo)t 
acéfalo (kephalé, cabeza), apatía (pathos, afección, pasión), 
afonía (plzone, voz), anónimo (ónyma, nombre), anarquía 
(arché, autoridad, imperio). 
~nli (de ambos lados, alrededor): anfibio (bíos, vida), 

anfiteatro (theatron, teatro), ánfora (phéro llevar). 
~na, an (al revés, lejos de), idea de inversión, 

reduplicación: anacoreta (chorei1l, retirarse), anacronismo 
(c/zrotzos, tiempo), anagrama (gramma, letra), analogía 
(logos, discurso, razón), análisis (luo, desatar). 

-"nti, a1tt (contra), idea de oposición: antípoda (p'.ms, 
podos, pie), antídoto (doMs, dado), antagonista, (agó11istest 
combatiente), antinomia (nomos, ley), antilogía (logos, 
discurso), antiséptico (septikós, lo que engendra putrefac
ción). 
~110, a.f (lejos de, en favor de), idea de alejamiento: 

apócrifo (kryphos, oculto), apogeo (g(\ tierra), apocalipsis 
kalypto, velar, ocultar), apóstol (stello, enviar), afelio 
(af apo; helios, sol). 

~t·clli, arci, arci, arqu, arz (jefe), idea de exceso, 
abundancia, mando, preeminencia: archipiélago (pNagos, 
mar), arcipreste (presbyteros, presbítero), arcángel (aggdos, 
mensagero ), arquitecto (téktott, obrero), arzobispo, epi~kopos t 
vigilante). 
~utn, aut (mismo, por sí mismo): autógrafo (graphO, 

escribir), autómata (mao, querer, desear), autó~tono 
(ckthou, tierra), autopsia, (opsi.r,ac~ióu de ver, v1sta), 
autócrata (kratos, poder, dominio). ~~ . 

~·· ·""-·(~"?;.~ ""'·:"' 
(1) Lo• pre6.jo1 de origen latino se encuentran en:e~~o IV. 



-80-

(:'ntll, mt (contra, abajo, sobre, con ~uerza), expres~ 
la idea del movimiento de un cuerpo hama otro, que esta 
enfrente y en lugar inferior: cataclismo (klysmos, inun
dación), dilnYio, catacumbas (/;')'11Zbos, cavidad, escava
ción). 

lti dz"s (doble, dos veces), eqnivale casi siempre al bz"s 
latino~ dilema (temma, argumento), diptongo (plzthoggos, 
sonido), disílabo (.I.J'llabe, sílal•a), dístico (stidzos, ver~o). 

Dia (al travé.i dt>, por): rliagw";stieo (ginosko, cuno
cer), diarronal (gáuia, ángulo), diM'ano (plzailzo, brillar), 
diafi·agml">a (pltragma, tabique), diatónico (tonos, tono), 
diarrea (rlzeó, fluir), diapasón (pas, todo), diámetro (me
troll, medida). 

1<.:11, em ~ ... n, dentro): embrión (bryo, germinar, bro
tar), énfasis (plzásis, apariC'ión, brillo), endémico (demos, 
pueblo), energúmeno (ergott, acción, trabajo), encíclica 
(kyklos, círculo), empirismo (peira, experiencia). 

Etti (sobre, en, contra., hacia, después): epiceno 
(koiuos, común), episcopado (skopco, ver), epitafio (taphos, 
tumba), efímero (hcmera, día), epidermis (derma, piel). 

l•;u, ev (bieu): eucaristía (c/wris, gracia), eufemismo 
p/zemi, decir), E~vangelio (aggelus, meusagero), eubolia 
boute, consf'jo ). 

I<.:xu (fuera~1: éxodo (lzodós, camino), exarca (arcltos, 
gefe). 

llenai (medio, la mitad): hemisferio (sphaira, es
fera), hemiplegia (pftlsso, herir,· golpear), hemistiquio 
(sticlzos, línea.), hemicránea (krmtcm, cráneo), hemiciclo 
(kyklos, circulo). 

llétea•u (otro, diferente, de varios modos): hetero
gént~o (gmos, esp~cie), heterodoxo (doxa, opinión), hete
róclito (klyno, deeliuar). 

llittet• (encima, sobre, más allá, del otro lado): hi
pérbaton (lJaino, ir), hiperbóreo (Borras, norte), hipertro
fia (trophe, vuelta), hipérbole (balló, arrojar). 

llitiO (bajo, dt>bajo), ~quivale al sub latino y es el 
opue~to de hiper: hipo Adrio (clzondrüm, cartílago), hipo
g~strw (gaster, est' go, vientre), hipogeo (ge, tierra), 
hipomoclio (11. .• ··" .lanca), hipotiposis (typos, tipo). 

llletaa, 111" . ·.- ni (después, más allá., con), idea de 
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sucesión, de cambio, transmutación: metamorfosis (morph; 
forma), metafísica (physis, naturaleza), metonimia (onyma: 
nombre). 

Pan, pano, panto (todo): panacea (akos, rflmerlio), pa
noplia (opta, armas), panorama (orama, espectáculo). 

Pat•a, par, parr (al lado, contra, entre), idea de 
proximirlarl: parábola (balto, poner), paradoja (doxa, opi
nión), parásito (sitos, trigo), parodia (ode, canto), paró
nimo (onyma, nombre). · 

t•et•i (en torno, alrededor ) : pericráneo ( kra11t"otz, 
cráneo), perífrasis (phrasis, locuciqn, frase), perímetro 
(metron, mAdida), períptero (pterón, ala), peris<'io (skío, 
sombra), peristilo (stylos, columna). 

Poli (mucho): poligloto (glotta, lengua), polígono 
(gotzt"a, ángulo), Polinesia (tzesos, isla), politécnico (tec/me, 
arte). 

Pt•o (delante): programa ( gramma, letra), p:::'ofeta 
(phemi, decir), prólogo (logos, discurso). 

Pt•t.tto (primero, principal): prototipo (typos, modelo, 
tipo). 

Sin, si, sim, sz"s (con): sinfonía (phone, voz), sistema 
(titlzemi, poner), simpatía (pathos, afección, sentimiento), 
silogismo (logos, razón), símbolo (balto, lanzar, poner), si
metría (metron, m_edida.), sinónimo· (onyma, nombre), sin
taxis (tasso, arreglar, ordenar). 

lllonn, mona, mon (uno, solo) : monopolio (pólein, 
vender), monoman~a, monólogo, monograma, monarqnia, 
(a1·che, gobierno), monotonía (tonos, sonido), monacordio 
(cho'rde, cuerda). 

Di (dos veces, dos): V. pág. 80. 
Tt•i, tris (tres): triClinio (kline, lecho), triciclo (ky

klos, circulo, rueda), trisagio (hagios, santo), trípod"' (pous, 
pie), triptongo (phthoggos, sonido), trisílabo. 

Tett•a, tetr (cuatro): tetraedro (hedra, cara), tetrá
gono (,qiJnos, ángulo), tetrarca (ar.cM, mandar, dominar), 
tetrasílabo, tetragrámaton (g1·amtiaa¡, letra.). 

Penta, pente (cinco): ·pentaed. í · e,!ltágono, pen-
tágrama (gmmme, linea), pentame~Q1 ~. . teuco (teu,-
clws, volumen), pentasílabo. • ··--e: .~~· 
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U ex, hexa, exa (seis): hexaedro, hexágono, hexá-
metro, hexacordo. , 

Uettta, hept (siete): heptaedro, heptagono, hepta-
cordo, heptasílabo. 

fteto, octa (ocho): octoedro, octosílabo, octágono. 
Ene, enea (nueve): eneágono, eneandria (aner, an

dros, varón). 
Deea (diez): decaedro, decágono, década, decálogo, 

decámetro, decasílabo, decamerón (hemera, día). 
Endeea (once): endécada, endecágono, endeca

sílabo. 
Heeto, hect, her.atom (ciento, cien): hectolitro, 

hectogramo (gramma, peso), hectómetro, hecatombe (bou,s, 
buey). 

Kilo, kili (mil): kilómetro, kilolitro, kilogramo. 
lllh•ia (diez mil): miriámetro, miriagramo, miriá

podo ó miriópodo (pous, podós, pie). 

EJERCICIOS 

El alumno compondrá vocablos castellanos prefijando 
á las voces griegas siguientes la partícula privativa a, 
mt; enumerará los derivados y los definirá después: 

ntot-phe, forma 
troJJhíJ, alimento 
tomós, división, cortadura 
Theos, Dios 
kotylíJdon, cavidad 
zymíJ, levadura 
aísthe11is, sensación, sentio.o 
plt rile e, frío 

zoe, vida., existencia. 
aima, sangre 
homalós, regular, igual 
tonos, tono, tensión 
sylao, quitar, sacar, arrebata. r 
pétalon, pétalo 
sphyxis, pnlsación, pulso 
odyne, dolor 

El mismo ejercicio, con el prefijo anfi (amphi, en gr.): 

bios, vida. 
brachys, breve 

makrós, largo 
phéró, llevar 

·~na, an (gr. ana) 

baptistés, el~b~~~~·'b~tiza.nte tome (tomía.), cortadura. 
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agogos (gogía), el que lleva ó eu1·yno (eurisma), dilatar 
conduce, conductor chronos (cronismo), tiempo 

tithemi (tema), poner, colocar 

.A.nti, ant (gr. anti) 

thesis, tesis, posición 
nomos (nomía), ley 
phrasis, frase, locución 
séptikos, pútrido, putrefacto 

onoma (onomasia), nombre 
arktos (at·ktikos), os.o 
dotós, dado 

.A.po (gr. apo) 

kalypto, velar, cubrir 
kopto, cortar, recortar 
kryphos, oculto 
dosis, donación 
gíl, tierra 

logos, discurso, palabra 
plesso, herir, golpear 
statos (stasía), que está en pié 
stl'llO (Rtol), enviar 
st,·epho, dar vuelta, volver 

.A.rchi, (WCi, a1•c, a1•qui, m•z- (gr. arclté, archos) 

pelagos, mar 
tekton, obrero-
diakono.9, ministro, diácono 
mmulm (mand1 ita), rebaño, redil 

episkopos, vigilante 
typos, tipo, modelo 
aggelos (angelos), mensagero 
p1·esbyte,·os (preste), presbítero 

Auto, ttnt (gr. autos, aut·', auto) 

k-ratos, poder, dominio 
chthon (ctono), tierra 
OJJsis, vista. acción de ve1· 

graphéi, escribir 
maéi (mata), querer, desear 
110tiiOS, ley 

· Cata, cat (gr. kafa) 

klysmos, inundación, diluvio 
kÚmhos, cavidarl, e~(;avación 
lepsis, captura, accwn de agarrar 
clw·'sis. uso 
plasso (plasma), formar masa 

blanda 
pallil (pulta', arrojat· 

logos, inscripción, etc. 
mssiJ, (rata), romper con fuerza 
,·hí'o, fluir, correr 
holos (ólico), todo 
ed1·a, silla 
st1·ophe, giro, conversión 
agoní ( egoría ), sitio público 

Di, tlis (gr. dis) 

pte1·on, ala 
phthoggos, sonido 
lí'mma, argumento, proposicióif 

stich01, vei"!!o -
8'1Jllabé_,' síl~a _ _._ 
hed~·;Itp -~ ~ ~. 
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Dia (gr. dia) 

met1·on, medida 
gonia, ángulo 
pltaino, brillar 
stylos, columna 
tmws, tono 

phragma, tabique 
¡·Tteo, fluir, correr 
pas (pasón), todo 
gmpho, dibujar 
pente, cinco 

Bn, etn (gr. en) 

pluísis, brillo, aparición 
b1·yo, germinar, brotar 
f'1·gon, acción, trabajo 
7Jeim, experiencia 
~ oinos, vino 
( logos, discurso, tratado 

demos, pueblo 
~ kyklo.9, círculo 
( paüleia, ·instrucción, ense

ñanza 
py1·, fuqgo 
petra, roca 

Epi (gr. epi) 

demos, pueblo 
de¡·ma, piel 
gmmma, letra 
glátta ó glOssa (glotis, glosis), len-

gua 
logos, discurso 
tapltos, tumba, sepulcro 
tithemi (teto), poner, colocar 
z(jon (zootia), animal 

koinos (ceno), común 
kedos (cedio), tris~eza, exequias 
gaste1·, vientre 
graphe, tema, sentencia 
stello (stola), yo envío 
thalamos, lecho nupcial, tálamo 
tome, cortadura, sección 
tasis, extensión 

Eu,, ev (gr. eu) 

kmsi11 (cráticu), temperamento 
phóni?; voz 
JJh"mi, decir 
aggelos, mensagero; aggelo, anun

ciar 
¡·Ttythmos, número, medida 

boul~ (bolia), consejo 
calyptós, cubierto 
charis, gracia 
genos, raza, casta, familia 
terpo, hechizar, agradar 

Exo (gr. ex, exo) 

hodós, camino 
arcltó, mandar; m·ché, gefe 

osteon (ostosia), hueso 

Remi (gr. h!lmisus) 

sticlzos, línea 
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ptéron, ala 
sphaira, esfera 

kyklos (ciclo), circulo 
kranion, cráneo 

Héte'l'O (gr. hete1·os) 

genos, genero, especie 
skia (scios), sombra 
manteía (mancia), adivinación 

doxa, opinión 
kliní!, declinar; klitos, inclinado 

Hipm• (gr. hyper) 

baino (batón), ir, marchar 
hallo (bole), arrojar, lanzar 
met1·on (metria), medida 

douleia, adoración, servidumbre 
boréas, norte 
t1·opM, vuelta 

Hipo (gr. hypo) 

chond1·os, cartílago 
gast~r, vientre 
thlk~, caja, cajón, cubierta 
thesis, tesis, posición 

krisis, juicio 
stasis, posición, colocación 
teino (teuusa), tender 
typos (tiposis), modelo, tipo 

Mefa, met, metem (gr. meta) 

physike, fisica; physis, naturaleza 
karp ós, puño, carpo 

phero,' llevar 
plasso (plasmo), formar 
psychí' (psicosis), alma 
onyma, nombre 

tesis, posición, situación 
aifi1·os, alto, sublime 

Pan, pano, punto (gr. pas, pasa, pan; gen. pan tos) 

akos (acea), remedio 
hómma, vista 
Theos, Dios 
tMr, fiera 
k1·eas, carne 

opla (oplia), armas 
dekoma~( dectas ), recibir, admitir 
mimos, imitador; bufón, bufo-

nada 
agy1·is, reunión, junta 
charUs, carta, escritura 

Pm•a, par, pa'l"l' (gr. para) 

clwonos, tiempo 
deigma, ejemplo 
logos (logismo), discurso 

ballo, pone~; ~rojar 
. .tl~, opinión '' 
·¡Jt.. .- ago (~), llev..,.iar 



pherné, dote 
sitos, trigo 
odé, canto 
titl!émi (tesis), poner, colocar 
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phrasis, locución 
onyma, nombre 
helios, sol 
zonion, cintura 

Peri (gr. peri) 

plu-asis, frase, locución 
teino (toneoj, extender 
patein (pato), andar 
metron, medida 
helios, sol 

km-pós, fruto 
kardia, corazón 
stylos, columna 
pleo, navegar 
osteon, hueso 

Poli (gr. polys) 

hedra, base, cara 
pous (po ), pie 
nésos, isla 
nomé, parte, división 

gameo, casarse 
glotta, lengua 
gonia, ángulo 
techn2 (técnico), arte, oficio 

Pt•o (gr. pro) 

gramma, letra 
logos, discurso 
pMmi (feta), decir 

legómena, cosas dichas 
ginosko (nóstico), conocer 
phylasso ( filáctico ), guardar, 

conservar 

Pt•oto (gr. pt·otos) 

kollao, pegar, aglutinar 
martyr, testigo 

typos, tipo, modelo 

Sin, si, si1n, sis (gr. syn) 

ph6né, voz, sonido 
pathos, afección, sentimiento 
labé, acción de tomar, abrazar 
ptoma, caída 
tasso, arreglar, ordenar 
diké, causa, proceso 

logos (logismo ), razón, discurso, 
palabra 

ballo, lanzar, poner 
lepsis, acción de tomar 
mdron, medida 
onyma, nombre 
agogos, qne conduce 

Mon(j, mon, mona (gr. monos) 
-~-· 

archf1, gobier~~ •· •·• · ~ .. . 1 ,,. chordil, cuerda 
gramma,.JIIit, •. · ._, -~- gamos, boda 
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graphó, escribir 
petalon, pétalo, hoja de la corola 
syllaM, sílaba 

manía, pasión, manía. 
macM, combate 
nomi!, parte, término 
polein, vender tonos, tono 

lithos, piedra 
logos, palabra, discurso 

Theos, Dios 
kotylMon, cavidad 

Di, dis (gr. dis) 

stichos, verso 
'1fllaM, silaba. 
phthoggos, sonido 

l~m.ma, argumento 
p tet·on, ala 
ptyssó (ptica.) plegar, doblar 

Tri, tris (gr. trias) 

gonia, ángulo 
nomé, parte, división 
pous, podos (pode), pie 
phthoggos, sonido 
logos (logia), discurso 

brachys (braquio), corto, breve 
klin~ ( clinio ), lecho 
glypM (glifo ), escultura, gra

bado en piedra 
hagi&s, santo 
hedra, cara, base 

Teb•a, tetr, (gr. tett·a, contracción de tettara) 

chord~, cuerda. 
gbnia, ángulo 

líedra, base, cara. 
archO, mandar, dominar 

Penta, pente (gr. pente) 

teychos (teuco), volumen, libro 
gonia, ángulo 

gt·ammíJ, línea 
syllaM, sllaba 

He~, hexa, exa (gr. hex, hexas) 

metron, medida. 
gonia, ángulo 

gonia, ángulo 
hedra, base, cara 

hedra, base, cara 
syllabP, sílaba. 

hedra, base, cara. 
chord~, cuerda. 

Hepta, hept (gr. hepta) 

archO, mandar, dominar 
hltr&era (marón), día 

Octo, acta (gr. o'kto) 

.. g~, án~CM-., ·~ 
.• :ll. 
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Ene, enea (gr. ennea) 

ant'r, andros (andrla), varón gonia, ángulo 

an~r, andros, varón 
gonia, ángulo 
lagos, palabra 

Deca (gr. deka) 

h 'mera (marón), día 
hedra, base, cara 
syllab~, sílaba 

El alumno formará palabras compuestas y derivadas 
cou las griegas siguientes: 

ai'r, aeros, aire E,iemplo: aeronauta 
ago, llevar, conducir; agogos, conductor , pedagogo 
agon, combate , agonía 
akron, extremidad , acróbata 
algas, dolor , gastralgia 
allos, otro , alopatía 
alpha, primera letra del alfabeto griego , alfabeto 
anemos, viento ,, anémona 
antlws, flor (anthemon) , antología 
anth1·opos, hombre • ,, misántropo 
archaios, antiguo , arcaísmo 
aristo11, excelente 11 aristocracia 
arithmós, número , logaritmo 
ast~r, astro, estrella ,, astronomía 
barys, grave, pesado , barítono 
biblion, libro ,, bibliófilo 
bous, buey ,, bucólica 
cheir, cheiros, mano ,, quiromancia 
chOU, bilis , melancolía 
chrysos, oro , crisálida 
doo, dar (dorein) , fructidor 
drama, acción , dramaturgo 
dromos, carrera , hipódromo 
dynamis, fuerza • " dinamia 
eidos, forma, imagen / , ídolo 
t-lektron, ámbar ,, electricidad 
~timos, pueblo, nación , etnología 
gennao, engendrar; genos, raza ,, génesis 
gonos, formación , cosmogonía 
ichthys, pez . . , ictiófago 
ülios, propio r: ,. •. ·: , idiosincrasia 
hie1·os, santo, s~ hierático 
hOra, hora~ :,) :, horóscopo 
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J¿ippos, caballo Ejemplo: hipopótamo 
isos, igual , isógono 
J¿ydor, agua , hidráulica 
kakos, malo " cacofonía 
kallos, belleza; kalos, bello , caligrafía 
kosmos, mundo " cosmorama 
lego, decir, elegir , ecléctico 
lílthe olvido , letargo 
melas, negro " melancolía 
melos, harmonía, canto , melodía 
m~t 1r, míltro11, madre , metrópoli 
mikt·os, pequeño , microscopio 
mní!m~, memoria , anmistía 
myrias, diez mil , miriámetro 
mythos, fábula ,, mitología 
naus, nave, navío , náuseas 
nekt·os, muerte , necrología 
neos, nuevo . , neologismo 
neuron, nervio , neuralgia 
odous, odontos, diente , mastodonte 
on, ontos, el ser , ontología 
ops, opos, ojo; optomai, ver; opsi.v, vista , autopsia 
orama, espect,áculo, vista , diorama 
ornis, ornithos, pájaro, ave , ornitología 
oros, montaña , orografía 
orthos, derecho, justo , ortografía 
nxys, agrio, ácido , oxígeno 
pais-, paidos, niño , pedagogía 
palaios, antiguo , paleontología 
palin, de nuevo , palinodia 
patet·, padre " patrología 
phago, comer , antropófago 
phat·makvn, remedio , farmacia 
phi'os, amigo " bibliófilo 
ph'ego, quemar , flegmasla 
phas, phatos, luz , fósforo 
phrazo, hablar , frase 
phyton, planta. , zoófito 
.pneuma, aire, viento , neumático 
pneumon, pulmón , neumonía 
poieo, hacer , onomatopeya 
polis, ciudad ; polites, ciudadano , cosmopolita 
potamos, río , hipopótamo 
presbytes, anciano, viejo , presbítero 
t•his, rhinos, nariz , rinoceronte 
·~~ , ~~~ 
sophía, sabiduría . . ··¡¡ teosofía 
staó, estar en pie, detenerse (isU~i) .._ \ ·........ hidrostática 
t ól' d ·· •· •. ~~ereometria s ereos, s 1 o ~-~ ~ , fél~ 

tele, lejos ·1.~ te . .,;;¡;jo 
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therapeyó, cuidar, servir 
thermos, caliente 

Ejemplo: hidroterapia 

topos, lugar 
trepó, dar vuelta, girar 

" 
" 
" 

termómetro 
topografía 
heliotropo 

Descomponga el alumno las palabras siguientes, des
pués de haberlas definido : 

Zootomía-zoología-zootecnia-zoografia-zoófago-epizootia. 
- tipografía - prototipo-arquetipo-hipotiposis-estereotipia
triclinio - triciClo-triglifo-trigonometría-trilogía-trinomio
trípode- trítono -hipertrofia-diatónico-moñotonía-termidor 
-apoteosis - monoteísmo - panteísmo - polit~ísmo - panteón 
-teocracia-teogolila-teología-·epitalamio-anatomia-epitome 
~ telegrama ---"telégrafo ~arquitecto-politécnico-pirotecnia.L 
tecnología -tautología- sintaxis -epitafio-taquigrafía-dístico 
-acróstico-estenografía- apóstata--aerostática - hemisferio -
telescopio-microscopio-parásito-catarro- psicología- fisiolo
gla-filología- fraseología - sinfonía-fonógrafo - filántropo -
filarmónico-filotécnico- metáfora- diáfano-antipatía- patolo
g:!a':..simpatia-hidropesía-ántónimo-pátronimico-parónimo
a.utonomasia-metrónomo-autonomía-gastrónomo - mitografia. 
-microcosmo-cronómetro- metromanía - bibliomanía - hipo
manía -anfibología-decálogo· prólogo- catálogo - apo!_ogía -
encíclicn-hidrocéfalo-trigonocéfalo- autodidáctico -epidermis 
- damagogo - anacronismo-cronología-autobiografía-biblio-
teca-alfabeto. _. -

Lea el alumno tres ó cuatro veces las palabras si
guientes: 

latreyo, adorar strephó, dar vuelta, girar 
xylon, madera atmos, vapor 
tragos, macho cabrío sema, señal 
toxikon, veneno sarx, carne 
ou, no kel~, tumor 
dike, justicia raptein, coser 
thauma, maravilla. phyó1 nacer 
phlebs, phlebos, vena xeros, seco 
tflXÍ!, colocación, arreglo phyllon, hoja 
kenos, v!'-cío .. -..~<~~ pl,rén, phrenos inteligencia, 
sykos, h1guera; syke, hi , . "phobos, temor 
moros~ moral (árbo ~ .... J'.. • fJ/lelphos, hermano 
phantes, el . ace v~.,.at~r dys, difícilmente, mal 



pepto, digerir 
brady8, lento 
homoios, semejante 
paroimia, proverbio 
ophtalmos, ojo 
pseud~s, falso 
oikos, casa, morada 
oligos, poco numer~so 
histos, tegido 
kryptos, oculto 
koptO, cortar 
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kc,ttsfós, quema 
entomon, insecto 
aleipho, mezclar 
agros, campo 
etymos, verdadero 
cht·omos, color 
ploutos, riqueza 
kyon, kynos, perro 
holos, entero 
didaskó, enseñar 
nostos, regreso 

El alumno descompondrá las palabras siguientes, dirá 
después lo que signifi.o.Jan y escribirá oraciones en que 
entre cada una de ellas: 

Zoolatría - xilografía - xilórgano - tragedia - intoxicación 
- toxicología - utopía -teodicea -taumaturgo -flebotomía
taxidermia --.... cenotafio - sicomoro - sicofante - catástrofe -
apóstrofe - atmósfera - semáforo - sarcófago - sarcocele -
raps01lia - neófito - filoxera - frenología - hidrofobia - Fila
delfia - dispepsia - bradipepsia - homeopatía - paremiología 
- oftalmología- oftalmoscopio- homónimo- seudónimo - eco
nomía - oligarquía - agronomía - etimología - histología -
cromolitografía - monolito - catacumbas - criptograti:a - hi
pócrita - democracia -plutocracia -sfncopa - apócope - cinc
céfalo - holocausto - hidrógeno - homogéneo - hipofagia. -
entomología - nostalgia - sinalefa -- sinagoga.. 



-92-

CAPÍTULO VII 

SINTAXIS DEL ARTÍCULO 

FuNCIONES DEL ARTÍCULO DETERMINANTE¡ SD ORIGEN Y 

FORMAS ANTIGUAs.-l. Esta parte de la oración sirve para 
det~rminar ó individuar la idea representada por el nom
bre sustantivo ú otra expresión que haga las veces de 
éste. 

TI. Trae su origen del pronombre demostrativo latino 
(1) ille, illa, illud (en ablativo: illo, illo,, illo), cuyo valor 
ideológico, más ó menos atenuado, conserva; como lo 
prueba evidentemente la facilidad con que el adjetivo 
demostrativo y el artículo determinante pueden susti
tuirse entre si. Ej.: No todas lats (aquellas, esas) cosas que 
SMceden son buenas para contfLdas;-La mayor cobardía 
del (de este) mundo es el matarse (CE&VANTEs);-Pasaron 
la (aquella) tarde en jugar á la taba mi tío, el (aquel) 
porqum·o y demandador (QuEVEDO). 

Obsérvese la fuerza y precisión con que determinan los demos
trativos en estos ejemplos, y la vaguedad que produce en los 
siguientes la sustitución del <lemostrativo por el artículo: El cielo 
castiga en este (el) instante las flaquezas de mi liviana juventud;
El escándalo que ha causado este (el) suceso en esa (la) dudad, este 
( t>l) real sitio y todo el reino.-(J OVELLA.Nos). 

III. Las forma~ antiguas del artículo eran: -illo, ello, 
llo, lo, l', o, ell, ele, mase. sing.; illa, ella, ll', a, ela, fem. 
sing.; illos, ellos, llos, os, elos, mase. plur.; ellas, lla.<~, as, 
elas, fem. plur. Ej.: fllo Re, ello mal, lo lazo, lo libro, lo 
ren; Que acrecentó eno regno; Deben ser fustigados e 

(lJ Empezó é. gene!!Wi..6~ -o artliiulo haola .. 1 alglo VI; maa ya lo 
habl•n empl~~!t..mDo tal I.. ... nolo v otrna autores: Itldem illae muliwes 1unt 
ferme ut pu~liJIIeVIaenten¡.- (Hecyrtt)¡-Tum dlae turba• flent (Andria). 
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~ui'}"~dos ~?" o fuego; Mas ell . hombre que non quiere; 
l cu enal, l mfant; De la conco-rd~a de los pueblo.'l nace lo 
vencernento de los enemigos;-Illa villa· Cabelos cortos 
sobre ll'oreia; Em1a cibdat de Toledo; Ela rnaldat· Por 
VP-ngar ela ira olvidó lea~fad;-fllos maiorino.'J (los ~ayor
domo~); Ermos sa,gramzento.~; Elos poblos;- Ellas cosas; 

Et e11 nas (:osas quellos foron dadas; Y sson as lTosa8; 
Qnié1·ovos quáutas emn elas na1:es cuntar. 

Era muy frecuente la fusión, abandonada más tarde del artícu
lo con ciertas preposiciones. Ej.: emzo por en lo, enn~s (en los), 
cm1.11(t (con la), enna (en la) sol (so el), polla (por la), pelo (perlo), 
palas (pam las), stnna (sfn, sin la). 

IV. El artículo indeterminante (un, mza) sirve para 
designar una unidad indeterminada, ó en otras palabras, 
para indicar el individuo de una clase, especie ó género 
sin particu~arizarle, y procede del numeral unus, una, 
wmrn. 

Ott·as muchas lenguas indo-europeas han recurrtdo también 
al demostrativo para formar su articulo determinante, y al nume
ral para format· el indeterminante. 

El latín carecía de artículos propia:g¡.ente dichos: así es que 
filitts ¡Jat?·is puede significar el hijo del padre, el hijo de wt padre, 
ttn lt~jo de wt pad1·e, 6 simplemente hijo de pad1·e. 

El griego tiene articulo d~terminante (ho, h17, to; hoi, ltai, ta; 
to), cuyo sentido demostrativo, que fué el que tuvo en los pri
meros tiempos de la lengua, conserva siempre. 

EL dPterminante italiano (il, lo, la; i, gli, le), el portugués (o, a, os, 
as), el francés (le, la; les), el provenzal (lo, la, il; li, il, los, las) y el 
válaco (l, le, a, ao; i, le) proceden, como el castellano, del demos
trativo latino. 

Las lenguas del grupo teutónico tienen igualmente artículos 
determinantes, que en su origen han sido demostrativos. El the 
inglés no es más que una forma debilitada del demostrativo tl1is, 
tltat; these, those; como lo es en alemán, der, die, das, etc., del de
mostrativo dicser, diese, dieses, etc. 

El indeterminante procede, en casi todas las lenguas indo-eu
ropeas que le tien~n, del numeral. 

·~ ..... 

V. La forma neutra "(l~ .. que~'i~ículo posee el cas
tellano, y que emplea delante del ~tivo~racto ele-
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vado á la categoría de sustantivo, le es propia, pues en 
ninguna otra lengua neo-latina se encuentra. 

CoNCORDANCIA-l. El artículo concuerda en género y 
número con el sustantivo á que se junta ó se refiere: 

Crece el amo1· del dinero cuando el mismo dinero crece. 

(SÁNCHEZ) .• 

La fuerza se destruye con la fuerza-(SANcHEz). 

En ciertas cosas los niños parecen viejos, y los vi.ejos parecen 
niiios.-(MONLAU.) 

Los tallet·es desiertos, del arado 
Arrumbado el oficio, 
El saber sin estima, en trono el vicio; 
La belleza á la puja, Marte airado, 
Sin caudillo las tropas . ... 
¿Tornan, señor, los tiempos de Don Opas? 

( J OVELLANOS ). 

Ofrecióseme luego á la vista un real y suntuoso palacio ó alcázar, 
cuyos muros y paredes parecían de transparente y claro cristal. 
fabricados; del cual, abriéndose dos grandes puertas, ví que por 
ellas salía y hacia mí se venía un venerable anciano, vestido con un 
capuz de bayeta morada que por el suelo le arrastraba.: ceñíale los 
hombt·os y los pechos una beca de colegial de raso verde: cubríale la 
C!fbeza una gorra milanesa negra, y la barba canisima le pasaba la 
cmtura: no traía arma. ninguna, sino un rosm·io de cuentas en la 
mano mayores que medianas nueces, y los dieces asimismo como 
huevos medianos de avestruz: el continente, el paso, la gt·aveclad y 
la anchísima presen.cia, cada cosa de por si y todas juntas me 
suspendieron y admiraron. 

¡<.··.l .... ~· . 
i.tl' 

' ~ 

(CERVAN'l'ES.) 
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Los hombres nos reímos siempre de lo pasado. 

{MESONERO ROMANOS.) 

Ya que no me quisieras por lo linio, me amarás por lo magná
nimo.-(IsLA..) 

Rabia adquirido fama por lo sonrwo de la voz.-(QuEvEno). 

II. El artículo determinante el se junta á sustantivos 
femqninos, en singular, que empiezan con la vocal a 
acentuada, ó con h, seguida de la misma vocal, siempre 
que no sean nombres propios de mujer: 

Y así como el ama los vió¡ -Causó risa al licenciado la sim
plicidad del ama.-(ÜERVA.NTES.) 

,'Las hojas lleva el aum presurosa. 

Se oye la voz del agua y melodía ... 

(ESPRONCEDA..) 

. Cual el m·e de J ove que, ~aliando 
Inexperta del nido.:. 

El dios propicio, 
Por un ~ncomparable beneficio, 
En su regazo hizo que pusiese 
.E~ águila. sus huevos ... 

(:MELtNDEZ.) 

(SA.MA.NIEGO.) 

¿Qué lira habrá comparable con el arpa de David, ... ó con el 
at-pa de Salomón?-(DoNoso ÜORT~~s.) 

Y la reina (Isabel la Católiqa) ej,d{ ~l?na de todos los proyectos, 
de las empresas más difíciles.-(FERlf¿NllEZ-GUERRA. Y ÜRBE.) 

... ..... ' 

'-'· -~· ~ 
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Por la servidumbre y por elltambre;-El que oprime á las 
naciones descreída& con el hambt·e y con la peste. 

(DONOSO CORTÉS.) 

Esta forma (el) del articulo, que, por evitar el hiato 
ó sonido desagradable que resultaría del encu~ntro de 
dos vocales iguales (a + a acentuada), se junta á sustan
tivos f .. meninos, es en apariencia la del masculino; pero 
en realidad no es :sino la forma femenina antigua (t-la) 
apocopada: el ánúna=ela ánima, el águila=ela águila, 
el (h)m]Ja = ela (h)mpa. 

III. Si el acento no carga en la vocal a, inicial ó pre
cedida de h, entonces acompaña al sustantivo femenino 
singular el articulo en forma femenina: 

La m·ena se tornó sangriento lago, 
La llanuracon muertos aspereza. 

(HERRERA.) 

Las ferradas puertas de la Alhambra.- (FERNÁNDEz-GuERRA Y 
ÜRBE.) 

No solamente nos quitan la seguridad, la haeienda, la 
honra, el servicio, sino también los entretenimientos. 

(HURTADO DE MENDOZA.) 

La hnbiliclarl del barbero es sacar barba donde no hay 
pelo.-(Reft·án.) 

IV. También se junta el femenino la con los nombres 
de.la~ ]~tras A y H, é igualmente con el adjetivo, aunque 
prmmp1e con a acentuada: 

Perder la a del articulo; -Hay algunos que ponen g 
adonde yo pongo h, y Qieen gilevo, güerto, güfso; á mí 
otendeme el s?,ni~P~I> y por eso tengo por mfljor la h · 
(V ALDÉs); -1-: al' Tarpeya. -(CÉSP:RDES) 
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V. Estas reglas de concordancia no han sido observa
das siempre tan escrupulosamente como en nuestros 
tiempos, pues vemos que algunos de los mejores hablis
tas han empleado, tanto en verso como en prosa, la for~ 
ma femenina singular del artículo delante de sustantivos 
con a acentuada inicial, ó h seguida de la misma vocal; 
han juntado la forma masculina con sustantivos femeni
nos, sobre cuya a inicial, ó precedida de h, no carga el 
acento; le han empleado delante de sustantivos que em
piezan con otras vocales, y también delante de adjetivos 
que tienen a inicial acentuada. 

Noté con la ansia que los macilentos dedos se echaban 
á nado tras un garbanzo huérfano ... 

(QUEVEDO.) 

Entraron dentro todos, y la ama con ellos ... -(CERVANTEs.) 

Al fresno y á la haya .. . -(GARCILASO.) 

Del rostro la color se le ret~ujo, 
Los ojos tuerce, y con rabiosa pena 
La alma del mortal cuerpo desatada 
Bajó furiosa á la infernal morada. 

(ERCILLA..) 

Porque 'sois, burlando el día, 
Que ya la noche destierra, 
Aurora en el alegría, 
Flora en paz, Palas en guerra, 
Y reina en el alma mía. 

(CALDERÓN.) 

O cuando retozando en el arena, 
Las márgenes parece qlie saluda. 

(~EVEDO.) 
·:_/~~~-\ .. ~-
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¡ Oh noche, que guiaste, 
Oh noche amable más que el alborada! 

(SAN JUAN DE LA CRUZ.) 

Al Andalucía, al aurora -(CERVANTEs); El arboleda, el alame
da-(FR. L. DE LEóN.) 

La:carta que le escribí al aldea.-(CERVA.NTES.) 

El aspereza a~ que estás armada.-(GARCILASO.) 

Sintió allí convertirse 
En piedad amorosa el aspet·eza. 

(GARCILASO.) 

Saliendo de las ondas encendido 
Rayaba de los montes el altura 
El sol, ... 

(GARCILASO.) 

La sciencia no embota el fierro de la lanza, nin face fl.oxa el es
pada:en la mano del caballero. 

(MARQUJl:s DE SANTILLANA.) 

Le puedo dar el enhoral,uena.-(S.o\.NTA TERESA DE JEsús.) 

No del•e el hombre ••• perder el espet·anza.-(CAsTILLo.) 

Acude, corre, vuela, 
Traspasa el alta sierra, ocupa el llano, 
No perdones la espuela, 
No des paz á la mano, 
Menea fulminando el hlerro insano. 

(FR. Lms DE LEóN.) 
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CoNSTRUCCIÓN-l. El articulo se antepone siempre á. 
las palabras, locuciones ú oraciones que determina. 

Ej.: El arrepentimiento es la aurora de la virtud. 
El dar es honor, y el pedi1·, dolor. 
La mentira presto es vencida. 
Los niños y los locos dicen las verdades. 
Las letras y la virtud en mocedad y senectud. 
Lo bueno es caro, lo malo hace daño. 
Lo dicho dicho, y la jaca á la puerta. 
Un grano no hace granero, pero ayuda á su compa

ñero. 
Una palabra al oído se oye de lejos. 

II. Entre el artículo y el sustantivo se pueden inter
calar otras palabras, como adjetivos, frases adjetivas, y, 
por consiguiente, compltlmeutos que tengan la fuerza 
de adjetivos, etc. · 

Ej.: Alzase en tanto, cual matrona augusta, 
De una alta sierra eu la fragosa cumbre 
LB América del Sur .... 

(JUAN NlCASIO GALLEGO.) 

¿Cómo naces tan llena da alegría, 
Si sabes que la edad que te da el cielo 
Es apenas tm breDe y veloz vuelo? 

(RIOJA.) 

La. sin par Dulcinea. 

Junto á la almohada del al parecer cadáver. 

El repentino y no esperado dolor. 
(CERVANTES.) 

El en extremo insoportable charlar de ese fatuo. 
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La nunca como se debe admirada empresa de Colón. 

El siempre interrumpido sueño. 

El nunca bien y como se debe ponderado w·gumento. 

El no sé si llamarlo temm·, ó por lo menos la sorpresa 
que me sobrecogió al oir tan temeroso anuncio. 

¿Qué vale el no tocado 
Tesoro, si corrompe. el dulce sueño, 
Si estrecha el nudo dado, 
Si más entorva el ceño· · 
Y deja en su riqueza pobre al dueño? 

(FRAY Luis DE LEóN.) 

Uso DEL ARTÍCULo-l. El artículo determinante se usa 
con todo sustantivo genérico (apelativo ó común), así 
como con todas las demás partes de la oración que ha
gan sus veces: adjetivo, pronombre, verbo, participio, 
adverbio, conjunción, interjección. Ej.: El bueno, la her
mosa., lo verdadero;-El aspirar del aire (SAN JuAN DELA 
ÜRuz);-El agorero grazna1· de la corneja;-Elmgir del 
león;-De la viuda tortolilla el sensible arrullnr (ÜER
VANTEs);-El SÍ de las niñas (MORATÍN);-El SÍ tan de· 
seado;-El pm·qué de las cosas;-Le respondió con un no 
seco;-Lo más;· lo menos, lo mejor;-El dos, las tres, lo 
primero, el postrero;-Los ayes;-Mas ¡ay! que el bien tro
có~e en a_margura (EsPRONCEDA);-Los dimesy diretes . 

.. ,, ~ .;., ' ' 

II .. ~o~· pr~ombres posesivos, el relativo cual y los 
in~:li~dos t~{'y tanto llevan también artículo: el, lo mío, 
lct mía,• los ~~s mía.~, etc.;-el, la, lo cual; los, las 
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ct¿ales;-el tal; el tanto:-En llegando este lenguaje al 
vulgo de los soldados, como los tales de ordinario no mi
ran más adelante que á su provecho. . . . (CoLOMA);
Hay otra gloria mayor, que es la que llaman esencial, 
la cttal consiste e:a la visión y posesión del mismo Dios 
(GRANADA). 

ill. Los nombras propios de personas no admiten de 
ordinario al artículo determinante, aunque vayan prece
didos de los títulos San (Santo, Santa), fray, {rey, sor, 
don (doña). 

San Juan de la (Jruz es el más original y obscuro de los 
místicos, por lo mismo que es el más elevado-(SÁNCHEZ DE CASTRO.) 

Para el que haya estudiado con alguna detención las obras de 
Santo Tomás, la dificultad no está en exponer su filosofía, sino en 
reducirla y compendiarla.-(FR. ZxF. GoNZÁLEZ.) 

La fama de ·Santa Tet·esa no ha decaído, antes bien, creció con 
el tiempo. 

Es verdaderamente singular el interés. cou que Fray Luís (ele 
León) vuelve por los derechos de la ciencia humana. 

(FR. MARCELINO GuTIÉRREZ.) 

La fecundidad de .Frey Lope de Vega Oarpio raya en lo in
creíble. 

Sor María en Gracia fabricó en otro (convento) su buena por
ción de dulces.-(PALDo Y ALIAGA.) 
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Llorando está Dol'ía Lambra 
Sin podella aconsolar: 
'focas de luto se puso, 
Viuda se manda llamar. 

(ROMANCE.) 

A San Mateo le llamaba el ángel historiador; á San Marcos, el 
evangélico toro; á San Lucas, ~l ~ás divi~o pincel; á S~n Juan, 
el águila de Patmos; á San Juonuno, la purpura ~e Belén; á ~an 
Ambt·osio, el panal de los doctores; á San Gregorw, la alegórica 
tiara. 

(IsLA.) 

IV. Los nombres propios de personas llevarán el artí
culo, cuando estén precedidos de otros títulos (1) que los 
enumerados en la regla anterior, de calificativos, de señor 
ó señora. 

Hizo hacer al rey Alfonso 
El Cid un solemne juro 
Delante de muchos grandes, 
Que se hallaron en Burgos 

RoMANCE.) 

El rey Salomón se hizo un tálamo de madera del Líbano. 

El papa Clemente VII excomulgó al rey .Enrique VIII de In-
glaterra. 

La emperatriz Catalina II de Rusia murió de apoplegía. 
Et emperador Diocleciano persiguió cruelmente á los cristianos. 
El cat·denal Mezzofanti hablaba correctamente un crecido nú-

mero de idiomas. 
El abate Hervás, jesuita español, es el autor del "Catálogo de 

las lenguas,'' que ljll.nto ensalza el pro(eflot· Max Müller. 
La erudición del Dr. Lm·sen (Don Juan Mariano) es asom

brosa. 

(1) Deh,nt~ dA Sir, Lord, Laoiy, M\eter (Mr.), Mlstrese (Mra.), Mise, Monsleur 
(M.), Madama, Moneeñor, seguidos de nombre propio, tampooo se emplea el 
articulo. 
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Con todo eso, señor Neptuno, no será bien enojar al señor 
JÚpiter.-(ÜERVANTES.) 

La poesía es la que ha enseñado al señor Oampoamor el ca
mino de la filosofía verdadera. 

Así sé yo quién es la seño1·a Dulcinea, como dar un puño en el 
cielo.-( CERVANTES.) 

Solamente la pobre Ofelia, loca, puede pisotear su corona esmal-
tada de rocío, en la hora del suicidio. ' 

De igual enfermedad padecieron el griego Sol ón y el romano 
B1-uto. 

(ÜASTELAR.) 

La vida el tiempo á cuanto existe tasa, 
Mas, siempre inútil, su guadaña fiera 
Sobre el grande Platón, era tras era, 
Con excusado afán pasa y repasa. 

(CAMPOAMOR.) 

V. Suele juntarse el artículo, imitando á los italianos, 
con los nombres de los grandes poetas de ese país, Dan
te (1), Petrarca, -Ariosto, Tasso, y otros escritores y 
artistas; pero su o·misión, en castellano, no puede consi
derarse como una ímpropiedad, pues algunos de los 
más galanos y correctos escritores, antiguos y modernos, 
han empleado ú omitido el articulo delante de dichos 
nombres. 

El Dante hiere en lo vivo, profundiza en el abismo, etc. 
Lo que no vieron ni Dante ni Petrarca. 
Sorrento ha elevado una estatua de blanco mármol al Tasso. 
Sorrento ha consagrado á. Tasso la estatua á que tenia derecho 

su gloria. · 

(1) Loa Italiano• no emplean el articulo con el nombre de Dante. 
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El At-iosto mismo, lleno de gracia y de vida, ebrio de pensa
mientos, exaltado de pasiones. 

Cual esos poemas latin?s ~o.nsagrados e.n los albores del Rena
cimiento por Petrarca. á Esctptón y al AfriCa. 

La obra del Tasso. 
El dolor de Tasso. 

(CASTELAR.) 

Cuando Tasso, procediendo con arreglo al algo confuso, pero 
no por esto mal gusto de su siglo, invoca á una musa .... 

No hay italiano que no ponga hoy á Dante sobre todos los 
demas poetas de su p1~tria. 

Las admirables estanzas de la Jerusalén del Tasso. 

(ALCALÁ GALIANO.) 

Ni Dante, ni Ariosto;-Pero Dante no producía un documento 
inicial;-Dante la divulgó en lengua viva.-(VALERA.) 

En este sentido el poema de Dante, que si bien fantástico en 
lo tocante á lo suprasensible, suele definir y describir con pun
tualidad las cosas del mundo visible, sin ser poesía científica 
propiamente hablando, participa de su naturaleza; al paso que 
descaminados siempre por el sistema de la realidad, nada tienen 
de aquélla los poemas de Ariosto. 

(MIGUEL ANTONIO CARO.) 

VI. Requieren también el artículo los apodos y epí
tetos con que se distinguen ciertas personas y á cuyo 
nombre se posponen. 

Don Sancho el Bravo pensó más en gaerrear con los· moros, y 
en refrenar la ambición de los magnates, que en promovar la cul
tura intelectual. 

Don Pedro el Cruel cometió la atroz injusticia de matar á. Abu 
Said, quien bajo seguro había pasado á Sevilla á tratar con el rey 
castellano. 

(TAPIA.) 

Morla el fuerte, y Argüello el corpulento.-(N. DE MORATlN.) 

VII. Empleábase con basta11te frecuencia en lo pasado 
el artículo determinante, cuando se quería designar á un 
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individuo de que ya se había hecho mención, ó alterna
tivamente á dos ó más. 

Los buenos escritores modernos se sirven muy poco 
de él on casos análogos, restringieudo su empleo, casi 
exclusivamente, al lenguaje forense y al estilo familiar 
y festivo. 

En la conversación familiar suele anteponerse el arti
culo determinante á los nombres de pila de mujeres; y 
a.si se dice la Juana, la María, la Carlota. Algunas per
sonas lo anteponen á los apellidos ó patronímicos de 
señoras (ó señoritas) que han adquirido cierta notoriedad, 
y dicen: 

La Pat·do Bazán ha publicado un hermoso estudio sobre la 
vida de San Francisco de Asís. 

La Lupo sucedió á la Capl"ile en la dirección de la Escuela 
Normal de Profesoras. 

Esta costumbre, de muy mal gusto por cierto, é in
necesaria, no se ha generalizado entre las personas que 
se preoia.n de bien educadas. 

Escuchábalo el Santa Ooloma, pero con ánimo tan turbado, que 
el juicio ya no alcanzaba á distinguir el y!Jrro del acierto. · 

Y aunque piden á J ebo, no por eso 
El Don Lüis cumplió su pedimento, 
Antes por sus delitos en exceso 
Se proce~ió por orden más sangriento . 

(MELa.) 

(JUAN DE CASTELLANOS.) 

Allí tenía. principal estancia. 
Guzmán con cantidad de frutos varios; 
Sería media. legua. la distancia 
Del puerto do saltaron los cosarios; 
El Guzmán siu ninguna. vigilancia, 
Ni miedo, ni recelo de contrarios, 
De tal manera, que por plaza rasa 
Llegaron hasta cercar la casa. 

(JUAN DE CAST&LLANO&) 
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En Florencia ciudad rica y famosa de Italia, vivían Anselmo 
y Lotario, dos ~aballeros ricos y principales: el A~tselmo era más 
inclinado á los pasatiempos amorosos que el Lotarw, al cual lle
vaban tras sí los de la caza. 

(CERVANTES.) 

Vill. Los nombres propios de continentes y de na
ciones ó paises de alguna extensión ó importancia pueden 
usarse con articulo, ó sin él, mas los de ciudades, villas 
y aldeas lo rehusan casi siempre. 

Esta regla tiene numerosas exce.-pciones. 

La Rusia había favorecido al partido popular en Suecia, amena-
zando con sus intrigas hasta 1>~. persona de Gustavo. · 

La Prusia había ahogado en pocas semanas la revolución de 
Holanda. 

El desasosiego de la Hungt·ía se había calmado antes de tomar 
cuerpo, gracias á la prudencia de Leopoldo. 

La Suiza, defendida por sus montañas y por el valor y virtud 
de sus moradores, solo cuidiLba de conservar su independencia. 

La Turquía, sustentaba á la sazón una guerra de vida ó muerte 
contra la Rusia, á la que también auxiliaba el Austria; pero fun
daba sus esperanzas en la protección de la P.rusia y de la Inglaterra, 
ya que la Francia parecía· haberla abandonado; y aunque sintiese 
el peso dn una lucha tan desigual, y la azorasen las victorias de 
los ejércitos rusos, algunas ventajas que obtuvo contra los del 
Austria robustecieron su ánimo y alimentaron su orgullo y presun
ción, al paso que veía agolparse muchos sucesos favorables al 
triunfo de su causa. Tales eran la guerra de la Suecia contra la 
Rusia, la inquietud que se notaba en Hungría, la insurrección de 
los Países-Bajos, el ademán amenazador de la Polonia, y la certeza.. 
de que al cabo, así la Francia como la Inglatet·ra tendrían que in
tervenir en favor suyo, y que la Prusia parecía dispuesta á soco
rrerla, para oponerse á su destrucción. 

(MAaTfNEz DE LA RosA.) 

No olvides las cortes del Norte y toda la Italia.-(CADALso.) 

Llevan el articulo por necesidad : 

El Perú, el Brasil, el Japón, el Tibet, la India, el Callao, la. 
Guaira, la Habana, el Cairo, la Meca, el Ferro!, el Havre, el Pelo
poneso, el Carpio, la Carolina. 
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La perla reluciente 
y el oro del Japón buscas en vano. 

(BARALT.) 

En orden á aquellos nombres propios de naciones ó paises que 
pueden usarse con ó sin artículo, lo más corriente es que cua.ndo 
hacen el oficio de sujeto lo lleven ó no, y en IoM demás casos no lo 
lleven¡ pero hagan ó no de sujetos, es elegante el artículo cuando 
se alude á la extensión, poder ú otras circunstancias de las que 
pertenecen al todo. Diríase, pues, con propiedad que "España ó la 
España es abundante de todo lo necesario á la vida¡" que uno 
"Viene de Rusia," ó "Ha estado en Alemania," ó "Ha corrido la 
Francia." 

El art.ículo redundaría si se dijera: "El embajador de la Francia 
presentó sus credenciales al Emperador," porque se trata aquí de 
una ocurrencia ordinaria, y no hay para qué aludir al poder y dig
nidad de la nación francesa¡ :;Jero sería muy propio y llevaría én
fasis si se dijera: "El embajador se quejó de no haber sido tratado 
con las distinciones debida~ á un representante de la Fmncia" (1). 

IX Llevan de ordinario _el artículo los nombres propios 
de cordilleras, montañas, montes, mares, ríos, lagos. 

:M:as ora abandonado 
¡Ay! pendes sobre el Gólgota, y al cielo 
Alzas gimiendo el rostro lastimado. 

(LISTA.) 

Del Ida allá en la cumbre-(CABANYEs.) 

Hijos :son estos, hijos 
(Pregonará á los hombres) 
De los que vencedores superaron 
De los Andes la cima. 

(BELLO.) 

Ninguna montaña en América presenta una belleza tan carac
terizada como el Ootopaxi.-(VILLAVICENCJo.) 

Mas ~nibito el rEilámpago relum_bra 
Mil veces y otras mil: la llama VlVa 

(1) Don Andréa Bello. 
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Brilla del Sinaí en la cumbre altiva, 
Y entrambos mares y. el desierto. 

Uno tras otro el trueno se sucede, 
Uno tras otro lv repite el eco, 
Tiembla el 01·eb al estallido seco, 
Tiembla espantadu el pueblo, y retroct~de. 

¡Gigante del Anáhuac!-(HEREDÍA.) 

Al paso que la luna declinaba, 
Y al ocaso fulgente descendía 
Con lentitud, la sombra se 9xtendía 
Del Popocatepec, (1) y semejaba 
Fantasma colosal. 

(ÜARPIO.J 

(HEREDIA.) 

Había, sobre todo, un espacio comprendido en el vértice for
mado por la confluencia dd Cravo y del Meta, que tenía toda~ 
las condiciones de lo maravilloso. 

(SAMPER.) 

Y todos estos bárbaros, que unos venían del Rhin, otros del 
Danubio, otros de la Scitia, otros de la Escandinavia, como hu
racanes nacidos de diversos puntos del horizonte, cernían sus rá
fagas sobre la cabeza del gran coloso del imperio romano, y arran
caban uno á uno los diamantes á su triunfal corona; diamantes 
que, al estrellarse en el suelo, formaban ccn sus fragmentos las 
nacionalidades modernas. 

(EMILIO ÜASTELAR.) 

Y la terrible maldición las ondas 
Del Tíber murmuraban. 

(ÜABANYES.) 

Y donde á las del mar sus aguas mezcla 
El Ga1·ona opulento, en silencioso 
Bosque de lauros y menudos mirtos, 
Ocultad entre flores mis cenizas. 

(L. FERNÁNDEZ DE MoRATfN.) 

(1) Popooatepetl. 
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Y la luna argentina 
La bóveda al cruzar del firmamento 
La inmensidad del Bósforo ilumina, ' 
Color prestando al invisible viento. 

lZ06RILLA.) 

Yo prefiero las plácidas corrientes 
DFl Tíber, del Cefiso, del Eurotas, 
Del Ebro patrio ó del ecuóreo Betis. 

(MENtNDEZ y PELAYO.) 

El Teng1·i-Nm· es un gran lago del Tibet, cuyo nombre local es 
Namcho (lago celeste). Otro lago importante de esa región es el 
Yomdok-cho, llamado también el Palti. El Koko-1wr (lago azul), 
.cuyas aguas son muy saladas, tiene unas setenta leguas de circun
ferencia. 

X. Empléase el artículo 'con los nombres propios que 
son títulos de obras; cuando se designa un libro por el 
nombre de su autor; y cuando por elegancia ó gala orato
ria se ponen en número plural ciertos nombres famosos. 

El Quijote vivirá perpetuamente, corrw ejemplar propio y único 
de todas las generaciones. . 

¿_Merece, pues, el San Josef el nombre de buen poema? 
Lope de Vega es. el protagonista de la Dorotea. 
Los dos cantos del Endimión de Diaz Callecerrada. 
Hasta se ha halla,do, con razón, singular semejanza entre la Al

cestes de Eurípides y la Julieta de Shakspeare. 

El Virgilio de mi amigo¡ - El Home1·o de Heyne es muy apre
ciado; - El Shakspem·1· de Delius y el Moliere de Lanu¡ - El Gar
cilaso que me prestaste; - Los alumnos han comprado el Neb1·ija; 
- El Lope de Vega de la Real Academia. 

Felizmente, el pueblo francés, es decir, los grie~os de la m?derna 
civilización, no podían menos de dar grata acogida á !os Aristófa.
nes, Sófocles, y Euripides de la antigua Atenas, ni de,¡ar de repro
ducir estos grandes genios en los de los Molieres, Corneilles y 
Ra.cines, que imitando, y á veces excediendo á sus modelos, ha.n 
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llegado á ser la emulación del mundo y á constituir el más her
moso titulo de gloria que puede presentar la Francia. 

(A.GusT1N DuRÁN.) 

XI. Puede evitarse la repetición del artículo delante de 
sustantivos colocados sucesivamente después de otro que 
ya lo tiene, sea cu~~.l fuere el género y número de éstos, 
siempra que de la supresión no resulte ambigüedad, in
certidumbre ó equivocación. Pdro se repetirá el artículo 
delante de cada uno de los sustantivo, cuando se les quiera 
dar mayor énfasis, especialmente si son de géneros di
versos. 

Las ventanas y resquicios de casa. 

Los mo1·tales escándalos y disc01·dias del alma. 

No solamente nos quitan la seguridad, la hacienda, la honra, el 
SArvicio, sino también los entretenimientos, así los que SR introdu
jeron por la m't01·irlad, 1·eputación y demostraciones de alegría en las 
bodas, zambras, bailes, músicas, comidas, coiLo los que son necesarios 
para. la limpieza, convenientes para la sal.ld. 

(HURTADO DE MENDOZA.) 

Los astrólogos, poetas y retóricos; - Las cotorreras y moris
C?Si.- Los re!fiiendos, punta.ias y trapos; -Las locuras y encare
Cimientos; - Los estudios y ciencia; - Los papeles, pinturas y 
espejos; -Las significaciones y sentencias.7 (Qul:vEDO.) 

Contra el tiempo y olvido-(CALDERÓN.) 

Sienten el mar y selvas ya. la saña 
Del Aquilón, y encierra su bramido 
Gente ~n el puerto y gente en la cabaiía. 

(A RGENSOLA.) 

No ~ual estará representada por el cle1·o y nobleza, y porlos ilus
tres d1putados de sus pueblos.-(JovELLANOs.) 
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Los pt-imores y encantos de la belleza.-(C&MPILLO.) 

No solo abraza el sistema y clasificación de las artes.-(MENtNDEZ 
y PELAYO.) -

XII. Si para formar un mismo sujeto' ócomplemento se 
reunen varios sustantivos, conviene poner el artículo con 
cada uno de ellos, ó con ninguno. 

Esta regla no carece de excepciones. 

Amor, desdene!', ira y todo junto 
Se han unido en mi daño. 

(MELtNDEZ.) 

Patas y cola, 
Pellejo y tripas, 
Ojos y cuello, · 
Lomo y barriga, 
Todo lo· aparta 
Y lo examina. 

(IRIARTE.) 

Con esto salieron del soñalio, al parec~r, edificio, y en frente de 
él descubrieron otro, cuya portada estaba pintada de sonajas, gui
tarras, gaitas zamoranas, cencerros, cascabeles, ginebras, caracoles, 
castrapuercos: pandorga prodigiosa de la vida.-(GuEVARA.) 

Llamas, dolores, guerras, 
Muertes, asolamientos, fieros males 
Entre tus brazos cierras. 

(~,R. L. DE LEóN.) 

Aquí, en fin, la cortesía, 
El buen trato, la verdad, 
La fineza, la lealtad, 
El honor, la bizarría, 
.El crédito, l11t opinión, 
La constancia, la paciencia, 
La hnmildad, la obediencia, 
Fama, honor y vida son 
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Caudal de pobres soldados, 
Que en buena ó mala fortuna, 
La milicia no es más que una 
Religión de hombres honrados. 

(CALDERÓN.) 

El sosiego, el lugar apacible, la amenidad de los camp~s, la se
renidad de los cielos, el murmurar de las fuentes, la qmetud del 
espíritu, son grande parte pat·a que las musas más estériles se 
muestren fecundas y ofrezcan partos al mundo que le colmen de 
maravilla y contento.-(CERVANTES.) 

Cuando la justicia. la fidelidad, el honor, la compasión, la ver
güenza y todos los sentimientos que pueden mover un corazón 
generoso, etc.-(JovELLANOs.) 

XTII. N o se repetirá fll articulo, cuando varios adjetivos 
unidos por la conjunción califiquen á un mismo sustantivo: 

El sabio, justo, brillante y feliz reinado de Carlos tercero; 

pero si el sustantivo se sobrentiende, el adjetivo que lo 
suple llevará el artículo: 

La historia antigua y la moderna. 

XIV. Rechazan el articulo los sustantivos precedidos de 
adjetivos pronominales posesivos ó demostrativos; pues, 
como éstos determinan por si mismos, st>ria redundante 
el uso del articulo. Pero algunos autores antiguo·s cons
truyeron el posesivo con el articulo, precediendo ambos 
al sustantivo, en sentido determinado. 

Mi hacienda me llevarás, mi fama me dejarás. 
Tus hijos criad'os, tus duelos doblados. 
Su daño pretende quien á su prójimo ofende. 
N1testro gozo en el pozo. 
Este mundo es golfo redondo; quien nó sabe nadar, vase al hondo. 
Nadie diga de esta agua no beber~, que por turbia que la vea, le 

puede apretar la sed. 
Aqnellos polvos traen estos lodos. 
Aquella ave es mala, que su nido mancha. 
Esa lechuga no es de su huerto. 
Ese bollo no se ha cocido en su horno. 
Ese ni.fio me alaba, que come y mama. 
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Vosotros los del Tajo en su ribera 
Cantareis la mi muerte cada día. 

(GARCILASO.) 

Dió un gran suspiro Don Quijote, y dijo: Yo no podré afirmar si 
la dulcll mi enemiga gusta ó no de que el mundo sepa que yo la 
sirvo.-(CERVANTES.) ' 

La mi compaiiera-(SANTA ·r~;RESA.) 

Para hablar de este misterio de la nuestra redención, verdade
ramente yo me hallo tan indigno, tan corto y tan atajado, que no 
sé po1· dónde comience, ni dónde acabe, ni qué deje, ni qué tome 
para decir.-(GRANADA.) 

XV. No se junta ordinariamente el artículo á los sus
tal.ltivos que ejercen la función de apóstrofe, aunque era 
prÁctica muy común en los antiguos romances y letrillas 
emplearlo en estos casos y aun delante de adjetivo prono
minal posesivo. 

Eso que decís, buen rey, 
V éolo mal aliñado 

Arriba, canes. arriba 
Que mala rabia vn!' mate, 
En jueves matai::; el puerco, 
Y e·u viernes comeis la carne. 

(RO)IANC~~-) 

Nunca salgas, tt·aidor, de entre mnjeres.-(Qu~:VEilO.) 

_¡_Mirad, ángelAs, estas dos figuras, si por ventura las conosceis! 
Mirad, cielos, esta crueldad, y cubríos de luto por la muerte de 

vuestro Señor!-(FR. L. m; GR,INAI>A.) 

Galera, la mi galera, 
Dios te me guarde de mal. 
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Pésame de vos, el conde, 
Porque así os qui~>ren matar; 
Porque el yerro que ficistes 
Non fué mucho de culpar. 

Madre, la mi madre, 
Guardas me poneis. 

(ROM.) 

(CERVANTES.) 

XVI. En las a posiciones no suele ponerse artículo. Re
dunda, pues, en "Buenos Aires, la capital de la República 
Argentina;'' yen "El Himalaya, u,na cordillera del Asia," 
es un anglicismo intolerable. 

Con todo, puede la aposiciónllevarunartículo: Lo cuando 
nos servimos de elJa para determinar un objeto entre 
varios del mismo nombre: "Mendoza, la capital de la pro
vincia así llamada;" 2.0 cuando el artículo es enfático: 
"Roma, la señora del mundo, era ya el ludibrio de los 
bárbaros;'' "Argamasilla, una pobre aldea de la Mancha, 
ha sido inmortalizada por la pluma del incomparable Cer
vantes." 

No sólo puede, sino debt llevarlo, cuando es necesario 
para el sentido superlativo de la frase: "Lóndres, la más 
populosa ciudad de Europa;" "San Pedro, el mayor templo 
del mundo.'' 

Los adjetivos que sin llevar artículo tienen un sentido 
superlativo, no lo necesitan en la aposiciones: "La justi
cia, primera de la virtudes;"· "Rodrigo, último rey de los 
godos." (1) 

De ordinario, cuando se emplea el artículo antes de 
sustantivos tomados en sentido recto, se calla en los mis
mos tomados en el figurado, aunque no faltan ejemplos 
de lo contrario : 

SENTIDO JtEC!TO 

Abrir la escuela. 
Andar en los paños. 
Dar las señas. 

(1) Bello. 

SENTJilO "IOUltAllO 

Abrir escuela. 
Andar en ó con paños. 
D1tr señas. 



Dar el perro. 
Dar el alma. 
Echar las plantas. 
Estar en la cama. 
Estar en la capilla. 
Estar en la prensa. 
Hacer la cama. 
Llevar el capote. 
No tocar el pito. 
Poner la casa. 
Pasar la plaza. 
Tener la ca~a. 
Tener mala la lengua. 
Tomar el hábito. 
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Dar perro. 
Dar alma. 
Echar plantas. 
Estar en cama. 
Estar en capilla. 
Estar en prensa. 
Hacer cama. 
Llevar capote. 
No tocar pito. 
Poner casa. 
Pasar plaza. 
Tener casa. 
Tener mala lengua. 
Tomar hábito. 

XVII. Ciertos nombres abstractos (como naturaleza ó 
natu1·a, forúma, arnm·, virtud, etc.) que tomándose en un 
sentido general, deberían llevar el artículo determinanta, 
lo deponen á veces elegantemente por una especie de per
sonificación poética. 

Muchos hay en el mundo, que han llegado 
A la engañosa alteza desta vida, 
Que fót·tunn los ha siempre ayudado, 
Y dádoles la mano á la subida, etc. 

(ERCILLA.) 

No he podido yo contravenir la orden de natumleza.- (CER
VANTES.) 

Ven á la dulce floresta 
Do natm·a no fué escasa. 

(GIL PoLO.) 

Si quereis ahorrar camino, 
La más rica, y la más pura 
Voluntad en mí os ofrezco 
Que vió amm· en alma alguna. 

(CERVANTES.) 

En el llnimo vario y movedizo, 
Hace el temor lo que vil't1td no hizo. 

(ERCILLA.) 
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A esta misma licencia poética se prestan los nombres 
de las estacioues: 

Sale del polo frío 
Invierno yerto. 

(FRANCISCO DE LA 'J.'OltRE)j 

y los nombres de los viPntos, coma Bm·eas, Noto, Abrego, 
Aquilón, Cierzo, Favonio, Zéfiro, Solano, etc., bien que 
la mayor parte de éstos tienan el valor de propios, por 
haberlo sido de los dioses ó genios á quienes se atri
buiau los fenómenos de la naturaleza. 

El artículo indeterminante da á veces una fuerza par
ticular al nombre sustantivo con que se junta. Decir que 
alguien es holgazán no es más que atribuirle este vicio; 
pero decir que es un holgazán es atribuírselo como cua
lidad principal y característica. 

Otras veces por medio d"'l artíeulo indeterminante 
aludimos enfáticamente á eua lidades conocidas de la per
sona ó cosa de que se trata (1): 

A pesar de haber confiado el gobierno de la ciudad á 1m conde 
de ·r~ndilla, espejo rle cabt\lleros. tan genAroso y clemente en la. 
paz, como bizarro en los combates, á un Fr. Fernando de Tala
vera, cuyo nombre recuerda la caridad y mansedumbre de los 
primitivos apóstoles..... · 

(MARTiNEZ DE LA RosA.) 

Todo un Amazonas era necesario para llevar al Océano las 
vertientes de tan vastas y tan elevadas cordilleras. 

Pnrlo á wt Cortes, pudo á un Pizarro el mundo 
Lt\ sangre perdouar que derramaron. 

(B~;LLO.) 

D.1seng;uiémonol': ni los cantone~ preceptnarios, ni los clam01·es 
de lo:o~ ci'Ít icos galicistltf-41 ni sus sistema~ demasiado exclusivos 
han proclud·lo. ni produci1·án jamá:-~ las sublimes creaciones de un 
Shakspear•~, •le 1tr1 Calderón ó un Schiller. 

(AGUSTIN DuRAN.) 

(1) nell '· 
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XVIII. Abusar del artieulo iudeterminante un una es 
galicis~o ~ufl re~haza nuestra lengua, como se p~t::de ~er 
en el s1gmente eJemplo: Puede muy bien cnalquiera lle
gar á ser un gran hombre, sin estar dotado de un talento 
~i. d~ tm iugeuio superior_, con tal que tenga valor, un 
JUlClü sano y una cabeza b1en organizada. Eu buen cas
tellano sobran todos esos artículos indeterminantes. 

Bella y castizamente dict:l fray Luís de Granada: hay 
amor de naturaleza, amor de gracia, y de justicia: el amor 
de naturaleza (en la Santa Virgen) era el mayor que 
nunca fué ni será jamás. (1) 

EJERCICIOS 

Lectura, análisis g~amatical y lógico. 

Cm·ta de Gazel tÍ BPu-Bell'lJ 

Paseábame yo con Nuño la otra tarde por la ca:le J.!riucipal de 
la corte, muy divertido en ver la variedad ele gentes que le habla
ban, y á quienes él respondía. 'l'odos mis conocidos >;on tuis a.ni
gos, 'me decía; porq lltl com·J saben q UH á todos quiero bien, todos 
me correspouden. No es el géuero humano tan malo como otros 
le suelen piutar, y co•no efectivarneuttl le hallttn los que no son 
buenos. Uno que desea y anhela conr.ínuameute eugraudecerse y 
enriquecerse a costa de cualquiera prójimo suyo, ¿qué derecho tiene 
á ht~.llar, ni aun pretender el menor rastro de humanidad entre los 
hombre• suseompa!'íet:os? ¿Y qué :mcede? Que no halla sino recí
procas injustici"s en los misutu,; que le huLitJrau producido abun
dante cosecha de beneticios. si él no hubiera sembrado tiranías eu 
sus pechos Se irrita contra lo que es natural, y declama contra lo 
que él mismo ha cauaado. De aquí tantas invectivas contra el 
hombre, que de suyo es ·un animal tímido, sociable y cuitado. 

Seguimos uuestt·a conversli.ciód y paseo, sin que el hilo tle ella 
interrumpiese á mi amigo el cumplimiento con el sombrero ó con 
la mano a cuantos encontr::\b¡tmo:; a pié ó en coche. Por esta ur
banidttd, quA es casi religión en N mio, me pareció sumamente ex
tra!'ía su ttdta de atención con uu anciano de venerable presencia 
que pa.~ó junto á nosotros, sin que mi amigo le saludase, ni hiciese 
el menor obsequio, cuando merecía tanto su aspecto. Pasaba de 

(!)R • .\o•J. Eap 
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80 años· abundantes canas le cubrían la cabeza majestuosa y 
frente ~rrugada; apoyá~ase en un bast~n cost?s.o; le sostenía c.on 
respeto un lacayo con h1rea magnifica; Iba remb1endo reverenCias 
del pueblo y en todo daba á entender un carácter respetable. 

El culto' con que veneramos á los viejos, me dijo Nuño, suele 
ser a veces más supersticioso que debido. Cuando veo á un an
ciano que ha gastado su vida en alguna carrera útil á la patria, 
le miro sin duda con veneración; pero cuando el tal no es más 
que un eute viejo, que de nada ha servido, estoy muy lejos de 
venerar sus canas. 

(CADALSO.) 

11 

Letm pm·a D. Em·ique Enríqtlez, en la cual el auto1· le t·esponde 
á muchas demandas graciosas. 

Magnífico Seiíor y mi amigo antiguo: Valdivia, vuestro solicita
dor, me dió una carta, la cual parecía bien ser de su mano es
crita, porque traía pocos renglones y muchos borrones. Si como 
os hizo Dios caballero, os hiciera escribano, mejor maña o:-; diéra
des á entintar cordobanes, que á escrebir procesos. Siempre traba
jad, señor, en que ~i escribiéredes p.Jguna carta mensájera, que 
Jos renglones sean derechos, las letras juntas, las razones aparta
das, la letra buena, el papel limpio, la nema sutil, la plegadura. 
igual y el sello claro; porque es ley de corte que en lo que se escribe 
se muestre la prudencia, y en la manera del escribir se conozca. la 
crianza. En la carta quf> me fué dada se contenían muchas pre
guntas debajo de muy pocas palabras; y porque de una turquesa 
hagamos ambos á dos bodoques, será pues el caso, que á 1:ada pre
gunta responderé una sola palabra. 

Preguntáisme, señor, que á qué vine á la corte. Y á esto os 
respondo que no vine de mi voluntad, sino que me constrii1Ó nece
sidad; porquA en el debate y pleito que traemos la iglesia de To
ledo y yo, fuéme necesario venirme á disculpar, y al pleito des
marañar. 

Decisme, señor, que qué es· lo que hago en la corte. Y á esto 
respondo que, según mis contrarios me siguen y. mis negocios se 
alargan, que ningúna cosa hago, sino que me deshago. 

Decisme, señor, que os escriba qué es la cosa en que más ocupo 
el tiempo. Y á esta os respondo que, según los cortesanos tenemos 
por oficio mal querer, cizañar, blasfemar, holgar, mentir, trafagar 
y maldecir; con. más verdad podremos decir -del tiempo, que le 
perdemos, que no que le empleamos. 

Decisme, señor, que quiénes son los con quien más converso en 
esta corte. Y á esto os respondo que es de tan mal vidui10 la 
corte y su gente, que los que en ella andamos y dende niños nos 
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criamos, no es nuestro estudio buscar con quién conversemos 
s~o en descubrir de quiénes nos gu~rdamos. Apenas tenemo~ 
tiempo para defendernos de los enemigos, (S quereis que nos 
ocupemos en buscar nuevos amigos? En las cortes de los prínci
pes ~o con;fieso que hay conversación de personas, mas no hay 
confederaciÓn de voluntades; porque aquí la enemistad ts tenida 
por natural, y la amistad por peregrina. Es de tal condición la 
corte, que los que más se visitan, peor se tratan, y los que mejor se 
h_ablan,_ pe~r se quieren .. Los que and~~:n en las cortes de los prín
cipes, SI quieren ser cunosos y no neCios, hallarán muchas cosas 
de qué se espantar, y muchas más de qué se guardar. 

Preguntáisme, seño!, si está la corte sana, y si hay en alguna 
parte pestilencia. A e:;¡to os respondo que de calenturas, tercianas, 
cuartanas, nacidos y otras enfermedades corporales, todos esta
mos sanos y b·.:~enos, excepto el licenciado Alarcón, que estando 
relatando un proceso en el Consejo, se cayó muerto de súbito y de 
verdad, que espantó en la corte á muchos su muerte, aunque á 
ninguno vi por eso enmendar la vida. Otras enfermedades hay 
en esta corte, que no son corporales, sino espirituales; así como 
iras, envidias,· competencias. rencores, bandos y homicidios; las 
cuales enfermedades consisten, no en que andan los cuerpos da
ñados, sino en que están los brazos hinchados y los hígados po
dridos. 

Muchas veces he tornado á leer vuestra carta, y no he hallado 
más á qué responder á ~lla, que á la verdad más ~arecía interro
gatorio para tomar tesugos, que no carta para a~I~os. 

No quiero más decir, sino que escapo de escr~bu·os muy ca~
sado, y aun enojado, no de responder á la carta, smo de rconstrwr 
vuestra maldita letra. 

Nuestro Señor sea en vuestra guarda, y á mí dé gracia para que 
le sirva. 

De Me<lina del Campo á 5 de junio, año de 1532. 

(ANTONIO DE GuEVARA.) 

El alumno traducirá en prosa las siguientes fábulas: 

EL OsO, LA MONA Y EL CERDO 

Un oso, con que la vida 
Ganaba un piamontés, 
La no muy bien aprendida 
Danza ensayaba en dos piés. 
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Queriendo hacet· de persona, 
Dijo á una mona: ¿<iué tal? 
Era perita la mona, 
Y respondióle: muy mal. 

Yo creo, r~plicó el oso, 
Que me haces pocu favor, 
¿Pues qué, mi aire no e~:~. garboso? 
¿No hago ~1 paso con pnmor? 

Estaba el cerdo pre1-1ente, 
Y dijo: ¡bravo!; bien va! 
Bailarín más excelente 
No se ha visto ni verá. 

Echó el oso, al oir esto, 
Sus cuentas allá eutt·e sí, 
Y con ademán modesto 
Hubo de exclamar así : 

Cuando me desapi'Obaba 
La mona, llegué á dudar; 
Mas ya que el cerdo me alaba, 
Muy mal r~ebo de bailar. 

G-uarde para su regalo 
Esta sentencia un autor: 
¡Si el sabio no aplaude, mnlo! 
¡Si el mcio aplaurle, pem·! 

EL ASNO Y Ef, CABALLO 

¡Ah, quién fuese caballo! 
Un asno melancólico decía: 

(lRJAR'l'E.) 

Entonces si que nadie me vería . 
Flaco, triste y fatal como me hallo. 

Tal vez un caballero 
M~ mimtendria ocioso y bien comido, 

.Dándose, su merced por muy servido 
Con corvetas y saltos de caruero. 

Trátanmfl ahora como vil y bajo : 
De risa sirve mi contraria sn~rte: 
Quien me apalea más, más se divierte, 
Y menos como cuando más trabajo. 

No es posible encontrar sobre la tierra 
lnteliz como yo. •ral se juzgaba 
Cuando al caballo ve cómo pasaba 
Cou su jinete y armas á la guerra, 
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Entonces conoció su de~atiuo: 
Rióse ele llorveta.s v reu-a.lo, 
Y dijo: que trabaje y íiuevan palos; 
No me f'aquen los dioses de pollino. 

(8HIANIEGO.) 

EL alumno indicará las voces simpltjs y las primitivas 
que la sig-uiente cart~t coutien~", y hara listas de l11.t1 qut~ de 
ellas se formen, por derivación y composición: · 

Hija mía: Tus dos cartas del29 del pasado y ñ del corriente 
llegaron muy á propó.;ito para desahogarme un poco el corazón, 
que estaba tan lleno de hipocondría, como la más aventajada que 
pueda tener cualquiera corazón ele pelo en pecho. Mira si te 
correspondo con fineza, y si el· mío es parecid1l al tuyo. Pero no 
te pase por la imaginación pensar qua e;¡te accidente haya sido 
producido por la varia fortuna del libro. No se me ha dado un 
bledo por ella, ni se me da.t·á sea lo que fuere . .Está muy segura 
de eso. La fortuna del autor no depende de la, del libro: aquella ya 
está hecha !ooin que uadie la pueda de,.hacer; y si fuera de pensa
mientos tan bajos y tan ¡·uines, que hubiese trabajado por la. gloria 
propia, nada tendl'Ía más que desear. Dios, por su misericordia, 
me ha dado más honrados ó más cristianos pensamientos. Eso de 
desdoro versonal, aunque la inquisición ,recoja el libro, es bueno 
para que lo piensen los entendimientos del ínfimo vulgo: el tuyo, 
gracias á quien te le dió, es muy supedor aún á los que son de 
clase más elevada, y es Iástim \ que ,e haya dejado teñir de una 
aprensión tan ajena de su despejo. Dentro de las paredes domés
ticas nad:\ he tenido ni tendré que suft·ir; porque los 'que podían 
darme algo que padecer, son los qne elogian la obra. Majaderos 
y envidiosos en toda.éJ partes los ha_y, pero éstos no hacen más q~e 
número eu el comercio de la vida hLunana. Ea fin, este negoc10 
pide más oraciones que palabras: aprieta á Dios con las tuyas, y 
dejémonos serenament.e en sus manos. 

Cayéromne en gracia tus quejas por no haberte dado parte de 
mi flemón. Bobona, si lo escribo á Nicolás, ¿qne más me ~a? 
¿Querrás persuadirme que vuestras ca~tas no sou ?~munes? V: ete 
el rollo. Haz á madre y á los c•mvalementes una VISita; y á DIOs, 
hija, que te me guarde cuanto apetece tu amante, Pepe 

(ISLA) 
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CAPÍTULO VIII 

NOMBRE SUSTANTIVO 

Sus FUNCIONES LóGICAs.-El nombre sustantivo puede 
ejercer las funciones: 

1) de sujeto de una oración, cuando expresa el ·sér ob
jeto del juicio: 

La vida es un sueño;-El pecado vistió al cielo de luto, al in
fierno de llamas y á la tierra de abrojos.-(D. CORTÉS.) 

2) de complemento di1·ecto, cuando es el término inme
diato de la acción del verbo (sin preposición ó . cori 
ella): 

Ella (la razón humana) inventó las tiranías. iul"lamó los ánimos 
para la opresión y el pillaje, turbó la paz dellinajehumano, derribó 
los imperios, destronó las sobet·anías, autorizó las usurpaciones, 
puso el hierro y el fuego en las manos de malhecL.ores magníficos 
para devastar la tier.-a y reducir á ruina y ceniza los ft·utos del 
afanado mortal. (FR. H. DE SANTIAGo); 

He leído á Homero y á Virgilio ;- Hemos visto á Madrid; -
César venció á Pompeyo;-EL gAneral mandó fusilar á los deser
tores; 

3) de complemento indirecto, cuando en él recae la 
acción del verbo no iumediata, sino mediatamente: 

Mañana escribiré á mi abogado acerca de este asunto; - Los 
pastores buscaban pastos para el ganado; 

4) de complemento cin:un.r;tancial de un verbo, 
cuando expresa alguna circunstancia de modo, tiempo, 
lugar, medio, causa, origen Ó'procedencia, etc.: 

El alumno se expresa con facilidad;- Estudié geografía el año 
pasado en el Colegio Nacional;- VinA de Quilmes en coche; - El 
poeta ee;nurió de hambt·e; 
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5) de complemento deterntincdivo de otro nombre, 
cuando limita ó precisa su significacióu: 

El estudio fle la gmmática tiene muchos atractivos; - La obra 
de la ct·eación es magnifica; 

6) de complemento explicativo (aposición), cuando sim
plemeute expresa una calificación de otro nombre: 

El general Mitre, autor de la Historia de San Martín, es una. 
gloria argentina; 

7) de atributo de otro sustantivo, de un pronombre ó 
un infinitivo: 

La infancia es la aurora de la. vida; 

8) de apóstrofe y exclamación cuando representa. el sér 
ó los seres- á que se dirige la palabra: 

¡Oh deleite inío, Seiior de todo lo criado, y Dio;¡ mío! ¿Hasta 
cuando esperaré ver·vuestra presencia? 

(STA. TERESA.) 

¡Oh cultos de Satanás; 
Que a las facciones blasfemas 
Uon que piden, con que to!Dan, 
Andais vistiendo dl:l estrellas! 

(QUEVEDO.) 

Tú, mar, que escuchas mi llanto; 
Tti, cielo, q ul:l le ordenaste; 
Amor, por quien lloro tanto, 
Muerte, que mi bien llevaste: 
Acabad ya mi quebranto. 

(CERVANTES.) 

EJERCICIOS 

El alumno dirá. las funciones que ejercen los sustan
tivos eu los trozos siguientes: 
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Y tú entusiasmo, generoso aliento, 
Embri~guez de la fe; savia del mundo, 
Calofrío ,;ublime eu que un momento 
Di<>s pasa por nos11tros, tu fecundo 
Fttego se consumió; tu.!,. firmamento, 
Se despide tu sol ya monb,ndo; 
Y poco á poco, eutre congoja y duda, 
De cuanto amab1t el corazón enviüda. 

(FEttRAIU.) 

Yo no abogat·é jamás por el purismo exag~rado que condena 
todo lo nuevo en materia de idioma; ct·eo, por el contrario, que 
Ia multitud de ideas nuevas qtB pasan diariamente del comercio 
literario á la circtdación genet·al, exige voces m1evas que las re
presenten. ¿Hallaremos eu el diccionario de Cervantes y de fray 
Luís de Granada-no quiero ir tan h1jos-hallaremos en el diccio
nario de lriarte y Moratín, medios adecuados, signos h'widos para 
expresat· las uociones comunes que flotan hoy sobre las intPligen
cias medianamente cultivadas para expresar el pensamiento social? 
Nuevas instituciones, nuevas leyes, nuevas costumbres, variadas 
por toda~ partes á nuestros ojos la materia y l11s formas; y viejas 
voce,., vieja fraseología! Sobre ser desacordada esa pretensión, 
porque pu~naría c·m el primero de los objetos de la lengua, la 
fácil y clara tmsmisión del p~>nsamiento, sería del todo inase-
quible. . 

Pero se puede ensanchar el lenguaj"', se puede enriquecerlo, se 
puede acomodarlo á todas las exigencias de la sociedad, y aun a las 
de la moda. que ejerce un imperio incontestable sohre la literatura, 
sin adulterarlo, sin viciar sus construcciones, sin hacer violencia á 
su genio. ¿Es acaso distinta de la de Pascal y Radue, la lengua 
Chateaubr1and y Villemain? ¿Y no transparenta perfectamente la 
de estos dos escritores el pensamiento social de la Francia de uues-. 
tros días. tan diferente de la Francia de Luís XIV? Hav más: demos 
anchas á esta especie da cul terauismo; demos carta de nacionalidad 
á todos los caprichos de un extravagante neologi¡.¡mo. y nuestra 
América reproducirá dentro de poco la coufusióu de idiomas, dia
lectos y jerigonzas, el caos babilónico de la edad media; y diez 
pueblos perderán uno de suH vínculos más poderosos de fraterni
dad, un? de sus más pt·eciosos in¡.¡trumento~ de correspondencia y 
comerciO. / 

CoNCOttDANClA.-I. Cua.udo el susta.uti\·o t·j~rce las fun
ciontls de atributo ó de adjetivo, lo mismo que cuando se 
emplea en aposición, concierta de ordinario en género, 
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número y caso con aquel ó aquellos á que se une ó 
se refiPre, si ambos son nombr~s de personas ó seres 
personificados. 

Esta concordancia (en género y número) no es for
zosa cuando los sustantivos son nombres de cosas iua
nimadas. 

El comercirwte era un hombre honrado:-Ese médico es un sal11o; 
-llctfael Calvo, actor español;-El tal rlon Anselmo es un mayo
razgo acomodado en una de las primeras villas de Andalucia.
(MEs. RoMANos.) 

El rey niiío, la reina madre, el Niño Dios, el papa rey;-Victoria, 
reina de la G1·an Bretaña é Irlanda;-Humberto,rey de Italia. 

La luna es uu satélite de la tierra.;-La gmnada es un p1·oyectil 
hueco de metal. que se dispara con ohús;-El maest1·o, lnmbrrra 
de la ciencia;-L,ura, t-ncanto di\ mi vejez;-Tulia, mis delicias;
Las flm·es, m·namento de la tiPrra. 

II. Concierta en género, número y caso con los apellidos ó 
patronímicos el tratamiento de uso señor (señorito, señora, 
seiio1·ita; se?iorf;s, 8eiioritos, sm1oms, .c:e1loritas); en género 
y caso, con los nombres de pila, don (dofia), y también 
con nombrH y ape lido. 

El nombre de pila, seguido del ap~llido ó no, suPle 
ir precedido de ambos tratamit:'ntos (sei'wr dlJn), los cuales 
conciertan como se acaba de decir': el primero en género, 
número y caso, y el segundo sólo en género y caso: 

L')" "Estutlios g•·amaticalAs"clel .Sdím· S1uín•z theron p1·emiados 
en .. 1 CPrtamen abierto por la Acatlmni~t Colombiana para celebrar 
el Ceutenario de Drm A11fi1·és Bello;- Las producciones mlis cele
bradas de Don· .Tttfl1.l Ettg ,,¡, Rm·tz,·?•bu.w lt :<On Dmia Me•· CÍa, Don 
Al"1180 p.t Casto, Ate ;-Els,.11or drm .José J.l!aría de p,.¡·edct e11 miem
bro conespondiente de la Real Acatiemia Española;-Habia dicho 
que me llamaba do,, Felipt- Tristcín; y eu todo el día no haqia 
otra cosa, sino cl··n Felipe acá, y do11 FeliJ1t allil. 

III. Lo~ nombr~i dd titulo~. gr.vi•l9. cargo~, empl~o~, etc., 
conciertan igualmente con los uombrt>s propios á que se 
juntan: 

El emperador Fe•larico el Grande;-La. emperatriz Eugenia;-
El rey Leopoldo;-El príncipe Carlo!<;-El archiduqu" Rodolfo;-El 
cardenal Wiseman;-El doctor Vélez~ársfiPlrl.-El gPneral Vedia; 
-El intendente Aivear;-El profesor Macias;-El padre Requena. 
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RÉGIMEN.-l. Un nombre sustantivo puede regir á otro 
ó a un infinitivo con el auxilio de una preposición. 

La insignia de este escudo es la c1·uz de Ualatrava que apareció 
en la famosa batalla de Ubeda, que llaman de las Navas de Tolosa, 
pot· cuya victoria el Rey D. Alfons? instituyó l~ fi~sta del tt¿unfo 
de la Ct·uz (CASCALEs);-Pan con OJOS y que8o sm OJOS (Refran);
Una agnja pam la bolsa y dos JJat"a la boca (Refr.);- Un asno entre 
muchas monas, cócanle todas (Reft·.);-El que hacía de secretario 
de la.iunta me leyó un reglamento en que se disponía la (li·visión en 
comisiones. Comisión de buscm· casa, comisión de deeomcimus, comi
sión rle candile.fns, comisión de copiar pa¡Jeles. comisión de tmjes y co
misión de pe1·miso pant la representación (MEsONERO RoMANos). 

II. Rige al verbo de que es sujeto: 

Cu caballero de poca edad y menos juicio acometió cierta pen
dencia de espadas desnudas. y alcanzáronle un gmn ·revés en la co
ronilla, que le llevó buen pedazo del casco. Metiéronle á curar en 
una casa de un cirujano, y como el cit·¡¡jano vió que le faltaba 

1 un pedazo de casco, dijo que era .menester añadirle aquello de un 
casquillo de calabaza. Dijo entonces un amigo del herido: "Pues 
para eso búsquese el pedazo que le cortaron". 

(GASPAR LucAs HmALGo.) 

III. Rige al adjetivo ó participio de tres maneras: 1 a) 
con la intervención del verbo se1· ú otro intransitivo; 2a) 
mediante artículo; 38 ) directamente, es decir, sin ningún 
vocablo intermedio: 

El alumno es laborioso;-El profesor está contento;-El rector 
anda caviloso; 

Alberto el Grande;-Alfonso el Sabio;-Juana la Loca; 
La gente valdía y pet·ezosa es en la república lo mismo que los 

z¡\nganos en la colmena, que se comen la miel que las trabajadoms 
abejas hacen.-(CERVANTES.) 

/ 

CoNSTRUCCióN.-1. El nombre sustantivo, sujeto de 
nna proposición, precede al verbo en el orden regu
lar; mas puede también seguirle inmediatamente, ó co
locarse después de los complementos de ese mismo ver
bo, si los hay: 

Regular: Los timnns procuran un dominio absoluto; 
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Figurado: Procuran los tiranos un dominio absoluto· 
, Procuran un dominio absoluto los tiranos; 

Figurado: En las recientes desventuras no hallan lugar consola
torias persuasiones (CERVANTEs). 

Regular: Las persuasiones consolatorias no hallan lugar en las 
desventuras recientes. 

Las aguas, fuentes y ríos; los vientos, montes, selvas y llanos, pre
gonan la grandeza de Dios.-(PEDRO HERNÁNDEZ.) 

El mot·tal cumplió Jos deberes de padre de familia, de ciuda
dano y magistrado.-(ALBERTO LISTA.) 

Duerme el criado, y está velando elsetior.-(CERVANTEs.) 

.Me tlisimulan la verdad los años. 

El camino me alargan los engaños, 
Y en mí se escandalizan los perdidos. 

(QUEVEDO.) 

Mira cuánto adornan sus riberas las mucllas aldeas y ricos case-
1"Íos.-(CERVANTES.). 

En Madrid, patria de tantos y tan esclarecidos ingenios, nació a 
mediadoc del siglo pasado D. Leandt·o Fernández de Moratín, li
terato famoso por sus obras, distinguido por sus virtudes y céle
bre por sus desgracias. 

(MONLA.U.) 

II. Entre el sustantivo sujeto y el verbo pueden intro
ducirse otras palabras regidas· por aquél, tales como sus-
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tantivos adjetivos ó participios con sus respectivos com
plementos; pronom.bre~ .relativos con. su verbo y el ré
gimen de éste; y tamb1en otras oraciOnes enteras y lo
cuciones: 

La codicia en las manos de la muerte 
Se m-rojn. al mar, !lt ira á las espadas, 
Y la ambición se ríe de la suerte. 

(RIOJA) 

Las obms de Cicerón manifiestan su gran talento.-(R. AcAn.) 

El cue1·po humano será polvo. 

Los niños mimados no se aficinmm al estudio. 

Uu lib1·o lleno de citas v notas musa al lector. 
Un jovm criarlo entre gente rt'tstica no pienl~ f~cilmen~ e sus há

bito~ grm<Prns. 
Los pw blos rlistante!' llel ma,· C0111f'1'Cinn poco. 
Los lwmbreR propensos á la ambición no .~osiPgrm mmca.-~R. AcAn.) 

El Evaugelio, proclamando una do.ctrina pura é interior, y hus
eando en lo m~s profundo de los corazones los vicios para debili
tarlos estableció, un nu ... vo elemento de sociedad. 

(AI,B. LISTA.) 

La p1·irn.era fig~tm que se ofrfció á los ojos de Don Quijote, {uf: 
la de la misma mue~e con rostro hnwano.-(CERVANTJis.) 

La pers011n. á quien recomendó V. con eficacia está servida. 
El huésped, que vendrá luego, nos ser,•irá de testigo.--(R. AcAn.) 
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II. Empleado como complemento directo, el sustan
tivo sigue al verbo; pero puede también precederle, so. 
bre todo en el verso, aunque vaya acompañado de otras 
palabras ó locuciones por él regidas. . 

Puede asimismo colocarse antes ó después del dativo: 

Los poetas ya no invocaban las musas.-(SAAVEDRA.) 

Tu1·bó la fiesta un caso no pensado.-(ERCILLA). 

En un vaso un tierno ¡·amo 
Llevo de un naranjo e~ flor: 
¡El perfume de la Patna 
Aun aspi?·o en su botón! 

(.Tosf: E. CARo.) 

. . . . . . . . . sn excelencia 
Mis cuitas hab,·á de oir. 

(BRETÓN.) 

Que dudo si en sus lágrimas la aurora 
Mustia tu nacimiento ó muerte llom. 

(RIOJA.) 

III. Como complemento indirecto (en dativo), puede 
el sustantivo seguir inmediatamente al verbo ó prece
derle; aunque en ~1 orden regular ó directo siempre sigue 
al verbo, ó al complemento directo, si le hay: 

Anhelos que dan calor al alma y vida al espít'ittt.-(BARALT.) 

El desgraciado pide á Dios misericordia por sus culpas. 

Al espantoso mar mueve la guerra.-(GARCILAso.) 

Al trabajo de sus manos Itas dado bendición.-(C. DE VALERA.) 

9 
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IV. Como complemento de otro nombre sustantivo ó 
adjetivo, se coloca después de éste inmediatamente ó con 
otra palabra, locución ú oración intermedia. También 
suele precederle, particularmente en el verso: 

En las rib~:~ras del famoso Renm·es.-(CERVANTES.) 
Del famoso Rena1·es en las riberas. 

La noticia, que se ha divulgado, ele los últimos acontecimien
tos.-(SALVA.) 

Fiel á la amistad. 

Lib1·es vivimos ele la amm·ga pestilencia de los celos.-(CERVANTES.) 

V. Como complemento explicativo se coloca de ordi.: 
nario después del sustantivo regente, ó palabra que haga 
sus veces: 

El maestro, ese sé,· lleno de abnegación, que pasa una vida ro
deada de amarguras, ensei'ia diariamente los principios de morali
dad á los niños que asisten á su escuela. 

VI. Como atributo ó predicado, sigue ó prece.de 
al verbo, inmediatamente ó con otras palabras interme
dias: 

La infancia es la atwora de la vida. 
La atwora de la. vida es la. infancia. 

Fué del prudente Rey el poderío 
De moros y de herejes escarmiento, 
Firme rival del Támesis umbrío, 
Duro azote del Sena turbulento, 
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Gloria del trono, de la Iglesia hrio, 
'L'emido en Flandes, respetado en Trento, 
Y, desde el mar de Luso á la Junquera, 
Hubo un cetro, un altar, y una bandera. 

(DuQuE DE FRfAs.) 

VII. Como apóstrofe y exclamación puede colocarse al 
principio, en medio ó al fin de la cláusula: 

¿_Qué vale ¡oh Escorial! que al mundo asombres 
Uon la pompa y beldad que en tí se encierra .... ? 

(QUINTANA.) 

Has de saber, invictisimo Cesar, que yo soy natural de Escla
vonia.-(GUJ!:VARA.) 

Cant.a la inobediencia ¡oh santa musa! 
del padre de los hombres, que gustando 
con labio ansioso el fruto prohibido, 
t~ajo los males y la muerte al mundo. 

(MILTON-J OVELLANOS.) 

¡Ay , Torcuato! el dolor te enajena y te hace delirar.--' (Jon-
liLANOs.) • 

¡_<?h fuerza del misterio! En este mundo 
.Nadie se hace matar por nada claro. 

(ÜUIPOAMOR.) 

Alaba ¡oh alma! á Dios. Señpr, tu alteza, 
_¿Qué lengua hay que la cuente? 
vestido estás de gloria y de belleza 
Y luz resplandeciente .. 

(FR. L. DE LEÓN.) 

Rasga tu seno ¡oh tierra! 
Rompe ¡oh templo! tu velo. 

(LISTA.) 

¡Cuánto siempre te amé, sol refulgente! 

(ESPRONCEDA.) 
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EJERCICIOS 

Copie el alumno los trozos siguientes; - subraye los 
nombres sustantivos;-anotehts tuuciones que ejerce cada 
uno de ellos en la oracióu; - y el lug11.r que en ella 
ocupa: 

CONSEJOS DE DON QUIJOTE Á SANCHO PANZA 

Primeramente ¡oh hijo! has de teme1· á Dios, porque en el 
temerle está la sabiduría, y siendo sabio no podrás errar en 
nada. 

Lo segundo, has de poner los oj.os en quien eres, procurando 
conocerte á tí mismo, que es el más diiícil conociwiento que 
puede imagina-rse. Del conocerte saldrá el 11) hincharte, como la. 
rana que quiso igualarse con el buey; que si esto ha<'es, ven
drá á ser feos pies de la rueda de tu locura la consideración de 
haber guardado puercos en tu tierra. 

-Así es la verdad, respondió Sancho; pero fué cuando mucha
cho; porque después, algo hombrecillo, gansos fueron los qne 
guardé, que no puet·cos. Pero esto paréceme á mí que no hace 
al caso; que no todos los que gobiernan vienen de casta de 
reyes. 

-Así es'verdad, replicó Don Quijote, por lo c:uallos no de prin-, 
cipios nobles deben acompaiínr la gravedad del cargo que ejerci
tan cou una blanda suavidad, que guiada por la prudencia, los 
libre de la murmuración maliciosa, de quien no hay estado que 
se escape. 

Haz gala, Sancho, de la humildad de tu linaje, y no te despre
cies de decir que vienes de labradores; porque viendo que no te 
corres, ninguno se pondrá á correrte; y préciate más de ser 
humildEl virtuoso que pecador soberbio. Innumerables son aquellos 
que de baja estirpe nacidos, han subido á la suma dignidad ponti
ficia é imperatoria, y de esta verdad te pudiera traer tantos ejem
plos que te cansaran. 

Mira, Sancho: si twnas por mira á la virtud, y te precias de 
hacer hechos vh·tuosos, no hay para qué tener envidia á los que 
nacieron príncipe~ y señores, porque la sangre se hereda y la 
virtud se a.quista, y la. virtud vale por sí sola lo que la sangre 
no vale. 

Siendo esto así, como lo es, si acaso viniere á verte¡ cuando 
estés en tu ínsula, alguno de tus parientes, no lo deseches ni 
lo afrentes; antes le has de acoger, agasajar y regalar, que con 
esto sa.tisfa.rás al cielo, que gusta que nadie se desprecie de lo 
que él hizo, y corre!;!ponderás á lo que debes á la naturaleza. 
bien concertada. 
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Si trujares á tu mujer contigo (porque no es bien que los que 
asisten á gobiernos de muchos titJmpos estén sin las propias), en~ 
séñala, doctrínala y desbá,stala rle su natural rudeza; porque 
todo lo que suele adquirir un gobernador discrete, suele perder y 
derramar una mujer rústica y tonta. 

Si acaso enviudares (cosa que puede suceder), y con el cargo 
mejorares de consorte, no la tomes tal que te sirva do anzuelo 
y de caña de ptscar, y rlel no quiero de tu capilla; porque en 
verdad te digo que de todo aquello que la mujer del juez re
cibiere, ha de dar cuenta el marido eu la. residencia universal, 
donde pagará, con el cuatro tanto en la .uuerte las partidas de que 
no se hubiese hecho cargo en la Ti da. 

Nunca te guíes por la ley del encaje, que !'uele tener mucha 
cabida con los ignorantes que rresunwn de agudos. 

Hallen en tí más compasión las iÍigrimas del pobre, pero no 
más justicia, que las informacioues del rico. 

P1·ocura descubrir la verdad por entre las promesas y dádivas 
del rico, como por entre los sollozos e impol tunidades del po
bre. 

Cuando pudiere y debiere tener lugar la equidad, no cargues 
todo el rigor de la le)' al delincuente; que no es mfljor la fama 
del juez riguroso que la del compasivo. 

Si acaso doblares la vara de la justicia, no sea con el peso 
de la dádiva, sino con el de la misericordia. 

Cuando te sucediere juzgar algún pleito de algún tu enemigo, 
aparta las mientes ~e tu injuria, y pónlas en la venlad del 
caso. 

No te ciegue la pasión propia en la causa ajena, que los 
y~rros que en ella hicieres, las más veces serán sin remedio, 
y si le tuvieren, será á costa -de tu crédito, y aun de tu ha
cienda. 

Si alguna mujer hermosa viniere á pedirte justicia, quita los 
ojos de sus lágrimas y tus oidos de sus gemidos y considera des
pacio la sustancia.de Jo qne pide, si no quitJres que se aneg11e tu 
corazón en su llanto y tu bondad eu sus suspiros. 

Al que h~ts ele cast.i12:ar con obras, no trates mal con palabras, 
pues le basta al desdichado la pena del suplicio, sin la añadi
dura de las malas razones. 

Al culpado que cayere debajo de tu jurisdicción considét·ale 
hombre miserable, sujeto á las condiciones de la depravada na
turaleza nuestra; y eu todo cuanto fuere de tu parte, sin hacer 
agravio á la contraria. muéstratele piauoso y clemente; porque 
aunque Jos atributos de Dios todos son iguales, más resplandece 
y campea, á nuestro ver, el de la misericordia que el de la jus
ticia. 

Si estos preceptos y esta~ reglas sigues, .Sancho, serán luen
gos tus días, tu fama será eterna, tns premt6s colmados, tu fe
licidad indecible; casarás tus hijos como quisieres; títulos tendrán 
ellos y tus nietos; vivirás en paz y beneplácito de las gentes, y 
en los últimos pasos de la vida te alcanzará el de la. muerte eu 
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vejez suave y madura, y cerrarán tus ojos las tiernas y delicadas 
manos de tus terceros netezuelos. 

(MIGUEL DE CERVANTES.) 

CACERÍA 

Libres de las pigüelas, mil azores 
A arrojarse comiemmn de la mano, 
Los diestros agudísimos ventarAS 
.~:>.. henchir de la escondida caza el llano, 
Con que los pre;;;tos galgos corredores 
No hacen entre mil un lance eÍ1 vano: 
Sigue éste, alcanza aquél, el otro incita; 
Crece la caza, el alboroto y gl'ita. 

Entre el tropel, rüido y banunda, 
De ciervos una tímida manada 
Hizo que el campo alegt·e se confunda 
Tras el lance y la presa deseada, 
Que todo en voces de placer lo huntla 
La trápala de gente alboratada, 
Y por el bosque y selva á campo abierto 
Se siembre, corra y vutlle' sin coucierto. 

Siguen aquello que se les antoja, 
Con grita, voces, con fnror y estmendo; 
Uno vuelve, otro pica, otro se arroja, 
Otros "aparta, aparta", van diciemlo; 
"Ataja, ataja'' tVJ.Ueste; el otro "afioja, 
Barausta, rompe, salta, vuelve huyendo, 
Sal, cruza, dale, ten, alarga y piea": 
La gl'ita y confusión se multiplica. 

Uno eae, otro huye, otro revuelve 
Perdido, sin ver cómo, en la espesura; 
Otro si~uiendo un ciervo va, y se vuelve 
ConfusO' y anegado en la. espesura: 
Este se apea cansado, aquel devuelve 
Tras un tigr~:~ la selva mal segura; 
Gamo;¡, liebres, leone3 y . nados 
Heridos, presos, muertos ,. ·-ttajudos .• 

(BEUNA .. -0 DE BALBUENA.) 
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EL HABLADOR 

Los habladores son unos tiranos odiosísimos de los corrillos. 
En mi opinión, que concede cierta especie limitada de racionali
dad á los brutos, el ha.blat· es un bien, aún más privativo del 
hombre que el discurrir. EL que quiere siempre ser oído y no 
escuchar á nadie, usurpa á los demás el uso de una prerrogativa 
propia de su sér. ¿Qué fruto sacará, pues, de su torrente de pa
labras? No más que enfadar á los circunstantes, los cuales des
pués se desquitan de lo que callaron hablando con irrisión y 
desprecio de él. No hay tiempo más perdido que el que se consume 
en oirá habladores. Esta es una gente que carece de reflexión, 
pues á tenerla, se contendrían por no hacerse contentibles. Si 
carecen de reflexión, luego también de juicio; y quien carece 
de juicio, ¿cómo puede jamás hablar con acierto, ni qué pro"echo 
resultará a los oyentes de lo que habla un desatinado, excep
tuando el ejercicio de la paciencia? Así á todos los habladores 
se puede aplicar lo que 'l'eócrito decía de la verbosa afluencia 
de Anaximedes: que en ella contemplaba. un caudaloso río de 
palabras, y una gota sola de entendimiento. 

Los flujos de h•ngua son unos porfiados vómitos del alma; erup
ciones de un espíritu mal complexionado, que arroja, antes de 
digerirlas las' especies que recibe. Suenan á valentía en explicarse, 
siendo en realidad falta de fum·z:a para contenerse. Yo capi
tularía esta dolencia, dáuclole el nombre de relajación de la 
facultad racional. Ott·o dit'á acaso que no es eso, sino que las 
especies se vierten porqae no caben, á causa de su cor.ta ca
pacidad, en el vaso destinado para su depó!>ito. 

Nadie se fíe en que á los principios es oído con gusto. Este 
es un aire favorable para soltar las velas de la locuacidad. 
Aire favorable, sí; pero, por lo común de poca duración. La 
convenación es pasto del alma; pet·o el alma tiene el gusto, ó 
tan vario, ó tan delicado, ó tan fastidioso como el cuerpo. El 
manjar más noble muy óontinuado la da saciedad y tedio. Así 
el mismo que por uri rato gana. con su locuela la aceptación de 
los oyentes, si se alarga mucho incurre su displicencia y aun 
pierde su atención. Las estrellas que se deben observar para. 
engolfarse mucho ó poco en los asuntos de conversación, permitir 
las velas al viento, ó recogerlas, son los ojos de los circuns
tantes. Su halagüeña serenidad ó cetiuda turbación avisarán de 
la indemnidad ó riesgo que hay en alargar un poco más el 
curso. 

Mas aun esta obsE'rvación es engañosa en las personas de 
especial autoridad. Los dependientes no sólo adulan con la Ion
gua, mas también con los o.ios. ¿Qué digo con los ojos? Con 
todos los miembros mienten,· porque de todos se sirven para 
P.Xplicar con ciertos movimientos plausivos, con ciertos adema
nes misteriosos, la complacencia y admiración con que escuchan 
al poderoso, de quien pende en algo su fortuna. A éste, entre 
tanto, se le cae la baba y la verba. Vierte en el corrillo cuanto 
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le ocurre bueno 6 malo, persuadido á que ni Apolo en Delfos 
fué oído con atención más respetuosa. ¡ Ay miserable, y qué 
eno-añado vive! A todos cansa, á todos enfada, y lo peor es que 
todos, á vuelta de espaldas, se recobran de aquel casi forzado 
tributo de adulación con alternadas irrisiones de su necedad, 
Créanme los poderosos que esto pasa así, y créanme también 
que el poder al que es necio le hace más necio; al que es dis
creto, si no lo es en supremo grado, le quita mucho de lo que 
tiene de entendido. 

(FEJJOO Y MONTENEGRO.) 

VIAJE Y LLEGADA 

I 

-¿Dónde va el hombre?-Errante peregrino, 
cuanto más adelanta más se aleja · 
del bien que su traidora luz refleja 
en las ásperas cumbres del camü1o. 

Cada paso que dá, ciego y sin tino, 
le arranca una esperanza y una queja, 
y en pos de sí desvanecidos deja, 
sueños de amor y halagos del destino. 

Pero á pesar del desengaño cierto, 
no detiene su planta fatigada 
y sigue, y sigue, y nunca llega al puerto. 

¡Ay! solamente al fin de la jornada, 
desde el sepulcro ante sus pies abierto 
ve que la vida es humo, y sombra y nada. 

li 

Desde el sepulcro ante sus pies abierto 
contempla el alma inquieta y dolorida, 
en silencioso polvo convertida 
la ya ignorada humanidad que ha muerto. 

El polvo aquel, inanimado y yerto, 
tuvo los arrebatos de la vida, 
amó y Gl'eyó, perdiéndose enseguida 
como una caravana en el desierto. 

Para alcanzar la eternidad, emplea 
la humana aspiración en su locura, 
el barro, el bronce, el mármol y la idea. 

El libro vive, el monumento Jura.... \ 
Menos feliz la mente que los crea, 
¿se perderá en la triste sepultura? 

(GAsPAR NúÑEZ DE AHCE.) 
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GENERO DE ALGUNOS SUSTANTIVOS 

Hay algunos sustantivos que, sin alterar su orto
grafía, varían de género, según su ac~pción ó sigm
ficado. 
~ Estos sustantivos son de dos clases: la. Los dd origen 
diferente, que, por medio de una serie de kausformacio
nes fonéti<'as, han ll~gado á una forma idéntica, sin 
perder su valor propio. Los nombres de esta clase son 
'Verdaderos homónimos.-2n. Los que, por extensión, han 
pasado á expresar otras ideas, relacionadas, más ó me
nos íntimamente, con la que el vocablo representaba al 
principio. 

También hay sustantivos que, sin cambiar de signifi
cación, se emplean indistintamente como mase. ó fem. 
Estos son los llamados ambiguos. 

AamLA es fe m. cuando significa: 

l. A ve de rapiña, generalmente de color rubio en
cendido, y de vista perspicaz, que excede á todas las 
demás en fuerza y en la rapidez de su vuelo. . 

2. Insignia principal de qua usaron los romanos en 
sus ejércitos: 

3. Moneda de oro, de valor,de poco más de diez reales 
de plata, que batió en España el emperador Carlos V, 
y la cual tenía en el reverso un úgui7a.-Moneda de oro 
de l\-Iéjico y de ios Estados Unidos de América, que vale 
veinte pesos fu€rtes. 

4. · Uua de las constelaciones boreales. 
5. Ladrón astuto. (Germ.) 

AauiLA es mase. cuando significa: 

Pez, especie de raya, que se distingne de ésta en te
ner la cola más larga que lo restante del e;uerpo, y en 
ella una espina larga y aguda. 

ETIM.-Del la t. aquila, fem. · P1·ov. aigla : ital. aq"ila; fr. ant. 
aillr, mod. aiglr; cat. áa·nila, aliga; ingl. l'llgle. • 

DEit.--Aguileña, a~uileño, aguililla, uguilún, aguilucho; aqUI
lino, adj. poét.=aguilei\o. Aquilífero (aquile~ y (c1·o, llevo), el que 
llevaba la insignia del águila en las antiguas ll'lgiones romanas. 
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ARMAZÓN, masc.=esqueleto ú osamenta de un animal; 
fem.=pieza ó conjunto de piezas unidas unas con otras, 
en que ó sobre que se arma alguna cosa. 

ETm.-Del lat. m·ma, plur. n. 
DER.-De anna: armada, armadija, armadijo, armadilla, ar

madillo, armado, armador, armadura, armamentario, arma
mento, armamiento, armandijo, armanza, armar, armario, arma
toste, armería, armero, armón. 

ARO.I\IA, fem.=flor del aromo;-masc.=perfume, olor 
muy agradable. Es generalmente mase. cuando significa 
droga, planta, fmto, ó composición que tien~ un olor 
activo, p~netrante y agradable, mas también suele usarse 
como ft~m. 

ETIM.-Del gr. á1·éhna ( de á1·i, partíc. aumentativa, y ózo, 
oler), por medio del la t. m·oma, a,·omatis, n. 

DER. - Aromaticidad, aromático, aromatización, aromatizante, 
aromatizar, aromo, aromoso. 

ARTE sa usa. generalmente como mase. en sing., y 
siempre como fem. en pl. "Ea. sing. puede usarse también 
en· ciertos casos, como a.mbi~uo; y así se dice: arte poé
tica y m·te dranuítico, arte diabólicc~ ó arte diabólico (1)''; 

las artes liberales, las be'las ctrtes. 
ETI~I. -·Del la t. m·s, m·tis, fe m. 
DEa.-Artecilla. artecillo, artellería (ant,), artillería, artillar, 

artillero, artero, artería, arteramente, artesano, artista, artís
tico, artisticamente, artizar, artizado. 

ATALAYA, fem.=torre hecha comunmente en lugar 
alto, para registrar desde ella el campo ó el ma.r, y dar 
aviso de lo qne s::, descnbr0; -cualquier eminencia ó al
tura desde dollri~ se descubre mucho espacio de tierra 
ó mar. Mase.= hombre destinado á registrar desde la 
atalrtya, y avisar de lo que descubre. Si quien atalaya 
es mujer, se usa en fem. En gennanía es sinónimo de 
ladrón, y por consiguiente, mase. 

ETm.-Del árabe at-téili'<t; rad. taln'a, espiar (desde una al
tura). 

DEa.-Atahyador, atalay<~.miento (ant.), atalayar, atalayuela. 

O) Rivodó. 
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AzúcAR es ambiguo en sing.: azftcar terciada ó ter
ciado; pero siempre eH mase. en plur.: los azúcares de 
Cnba. 

0Bs. - Terreros emplea siempre este vocablo como mase.: 
.Azúcm· m·dsado, rosaclo, rnjo, tet·ciado, molido, moreno, violado. 

"Dícese el azúcat· y la azúcat·, porque este nombre es mase. ó 
fem.; pero una vez que se ha puesto el, no se pueden poner adje
tivos ó pronombres fem.: el azúcat· blanco y no blanea."-(CUERVO.) 

. ETIM.-Del árabe as-succrw, arlírcar, del persa xácat·, que dió 
el gr. sákchar, lat. sacchm·mn ; port. arucm·; fr., prov. y cat. 
suct·e; ital. zttcchet·o; borg. seucre; wal. souk; ingl. ant. sugre, 
y mod . . ~ugar; alem. a·1t. zucura, y mod. zucket·; hol. suiker; 
din. sukket·; sueco socker; isl. sykr; célt. sugr; bret. sukr; ir!. 
siucar; ruso sacllm·, etc. 

V e m os que sólo el cast. y port. han conservado el art. ál·: 
al asimilado en as. 

DER.-Azucarar, azw·arado, azucarero, azucarillo, azuquero. 

BARBA, fem.c._extrtlmo iuferior de la cara; el pelo que 
nace en esta parte de la cara y en las mejillas; el primer 
enjambre de la colmena; parte superior de la mis
ma. M1sc. ··el que hace en las obras dramáticas el 
papel de hombre sesudo y anciano (Senex dranuttis 
persona). 
ETI~L-Del lat. barba, f. 
DER.-B~trbada, barbadamente, barbadillo, barbado, barbajas, 

barbajuelas, barbar, barbato, barba.z11, barbear, barbero, barbera, 
barbería, barberil, barberillo, barberito, barbeta, barbica, bar
bicacho, barbilla, 'barbillera, oarbita, barbón, barboquejo, bar
bote, barbotear, barbudo ... 

BREVE, mttsc.=bu~eto apostólico concedido por el Papa. 
ó por su legado á látere. F~m.=figura ó nota musical 
que vale dos compases mayores. 

ETm.-Dellat. brn·i.~, b,.eve, corto, breve, sucinto, conciso. Se 
dió el nomlJt·e de b1·,·vc al buleto apostólico por habet· sido en 
un principio de cort1. flxtensión, ó ¡JOrque se escrib·l y despacha 
sin las . cláusulas más ext.eusas que contienen las bulas. Ital. y 
port. bmíc; pt·ov. y cat. b1·cu; fr. b!'cf.; ingl. bl'if~f. al. bt·ief 
(carta). Justiuiano y San Jerónimo habían empleado el vocablo 
bt·eve en el sentido de acta, documento. -

DER.-Brevecico, hrevecillo. l:irevec.ito, brevedad, brevementet 
brevete, braveza, breviario, brevísimo. 

·CANAL es mase. cuando significa "ul;l estrecho mar, 1 
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de navegación ó riego, ciertos conductos naturales del 
.cuerpo humano, y figuradamente una vía ó con~ucto 
de comunicación (1);" t=>S f¿m. eu las demás acepmones 
que tiene t=>sta voz. 

El canal Je la Mancha, el canal ele Languedoc, el canal de 
Suez, el canal intestin>~.l, el c.mal por donde se recibió la no
ticia;-la canal maestra de la casa. 

ETnt.--Del lat. canalis; de wnna, la caña, esto es, en forma 
<le cai1a. 
. D~;R.-Canalado, canalador, canaleja, canalera, canalete, ca
naliega, canalita, canalización, canalilr.ar, canalizo, canalón. 

CAPITAL, masc.=caudal de cualesquiera especies que 
alguno posee, valuado en dinero; la cantidad que se im
pone á CBnso ó rédito; caudal; la cantidad que lleva el 
marido al matrimonio;-fem.=la ciudad que es cabez;a 
de algún estado, reino, provinoia ó distrito. 

ETm.-Del lat. capitali.~; de caput, cabeza. Cast. ant. cabdal, 
y más tarde caudal; ital. capitale; prov. cabrlal; fr. ant. chawlel; 
port. caudal. 

DER.-Capitalidañ capitalista, capitalización, capitalmente. 

CF:NTINELA, amb.=-3oldado que vela, guardando el puesto 
que se le encarga.; p~rsona que está en observació:a- de 
alguna cosa. 
· ETIM. -Del ita l. sentinella. Acerca del origen de este vo~ablo 
han Jiscntido mucho lo;¡ etimologistas, sin que hasta ahora 
ñayau logrado poner.;e de acuerdo. Unos opinan que procede: 1) del 
lat. untire, como escucha de escnrlwr; otros, 2) de sentina + el 
suf. ital. ella. Scheler propone otras dos etimologías: i-3) del ant. 
alto alem., sentan, t:onfhr un~ misión; y 4) del lat. sentare, 
colocar, situar. \VelJster se decide por la segnnda etim. : 
"Centinela, u ice, 1del la. t. sr~ntina +fondo del buque, donde se re
un~u la'l aguas sucias, y que el srnitatm· tenía que vigilar y 
cmdn;r á causa del agua de mar qne entmln continuamente; 
luego pasó (el vocaLlo) ue la marina al ejército. 

/ 

CLAVE, m<l.sc. =lavicorrlio, instrumento mus1co de 
cuerdas de alambre y teclas como el piano y órgano; 
fem. en las demás acepciones que tüme este vocablo. 

ETIM.-Dellat. dm:i.~, llave. Port. clrwe v cltrrvr>; fr. def v clé· 
borg, clm·; prov. y cat. clan; ittd. chirwe; • vál. chúe; rtr. ·lila/, 
tsaf'. 
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DEa.-Cla.verio, clavero: llave, llavecica, llavecilla, llavecita. 
llaverizo, llavero. 

CóLERA, masc.=enfermedad aguda y epidémica: có
lera-morbo: cólera asiático, cólera esporádico, etc.; fem._, 
ira, enojo, enf~tdo, bilis. 

ETnt. - Del gr. cltolem; de dwP, bilis; lat, clwlem; morbo, 
mm·bus, enfermedad. 

DER.-ColéL·ico, colerina. 

CoMETA, masc.=cuerpo celeste que se mueve en órbita. 
muy excél!trica; fem.=armazón plana compuesta regu
larmente de cañas y cubierta de papel, etc., que atada 
á uua cuerda larga se eleva en el aire; juego de nai
pes. 

ETJM.-Del lat. cometa; del gr. kométes, de komíl, cabel:era, por 
la c.olu. ó cabellera que suelen llevar los cometas. 

CoNSONANTE, f~m.= la letra que lo es; mase. en las de
más acepciones. 

ETIM.-Dellat. cm,sonans, cm1smtantis, part. act. del verbo con-
3onm·e; de cum, con, y sonm·e, sonar. 

DEtt.-Consonancia, consonamiento, consonantemente. 

CoNSUETA, masc.-=apuntador de oomedias (en algunas 
partes); fem. en el sentido de mialejo, especie de calen
dario para los eclesiásticos, que señala el orden y rito
del rezo y oficio divino de todo el año. Fem. pl.-conme
moraciones comunes . que se dicen al fin de las laudes 
y vísperas. 

ETIM.-Del lat. consuetus,-ta,-twn, de CM!StteBCf1'1', acostumbrar. 
En el Dice. de Autoridades (172G) se lee: "Llámase consueta 
porque St' acostumbra dech· siempre en el oficio eclesiástico .... ,. 

CoNTRA, masc.-=concepto opuesto ó contrario á otro; 
el pro y el contra; pedal del órgano; fem.=di:ficultad,. 
inconveniente, oposición, y demás acepciones. 

ETm.-Lat. contm, prep. 

CoRBATA, fem.=adorno de tela que se pone aiiudado
alrededor del cuello; banda ó cinta que se pone á las 
banderas y estandartes al acabar el asta y antes de la. 
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moharra; masc.=el ministro de capa y espada, y también 
el individuo que no sigue la carrera eclesiástica ni 
de la toga. 

ETnr.-Por intermedio del fr., viene de un cuerpo de croatas 
(cm~·atas), que en ]636 estuvo al servicio de Francia, donde se 
introdujo por ellos dicho adorno y su . nombre. Ca t. cot·bata; 
ital. cmratta; port. camuata; fr. cntvate; mgl. cmvat. 

DER.-Corbatín. 

CoRNETA, fem.=instrumento de viento; instrumento 
bélico de la milicia antigua romana; cuerno de que usan 
los porqueros para llamar al ganado de cerda; bandera ó 
estandarte de dos farpas ó puntas á manera de cola de 
milano; compañía ó tropa (ant.): Poner al coEifado iz
quie?·do de las lamas una corneta de he1Teruelos (B. DE 

MENDOZA, 1595); Se adelantaron cuat?·o cornetas ó compa
ñías de raytres dando una ca-rga á nuest?·os rmTeclo·res 
(P. RIVADENEYHA, 1624). 1\fasc.=el individuo que ejerce ó 
profesa el arte de tocar la cometa (la acepción) y ·tam
bién el oficial que llevaba la corneta ( 4a acepción) ó estan
darte. 

ETIM.-Dim. de cuenw (cm·no), cm·m1. 
DER.-Cornetín, cornotita, cornetilla, cornetica. 

CoRTE, mase. en sus acepciones como derivado ó afine 
del v. cortar; fem. en las de cohorte, séquito ó acompaña
miento de algún personaje: ciudad ó villa donde reside 
el soberano de ella y sus principales consejos y tribuna
les; chancillería ó sus estrados; corral, y demás acepcio
nes de esta voz. 

ETnr.-En sus acepciones mase., cm·te es un der. de cm·tat·; en 
las fem., dellat. cohors, cohm·tis. El vocablo b. lat. cm·tis, cttrtis (del 
lat. cohm·s, clwrs, r:ors,-tis) sustituyó á la voz dellat. clásico aula . 
en las dos acepciones que ésta tenía. 

DER.-De cm·tm· (curtm·e): corta, cortada, cortadera, cortadillo, 
cortado, cortador, c•wtadura, cortamiento cortan tu, cortecico, corte
cilio, .corteci~o. De corte (cohors): cortejar, cortejante, cortejador, 
corteJo, cortes, cortesía, cortésmente, cortesano, cortesanamente, 
cort?sanazo, cortesanía; cortecico, corteeillo, cortecito, cortijo, 
cortil, etc. 

CRISMA es amb., según la R. Acad., pero se usa más 
frecuentemente como mase. cuando significa el aceite y 
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bálsamo mezclados que los obispos consagran el jueves 
santo: El c1·isma, cúmpuesto de aceite de olilm y búlsamo, 
santificado por el obispo (LoBERA Y Amo); El Papa Fabiano 
m·denó que el C1·isma se consagrasse cada m1o, en eljueves 
de la Cena; y se quenwsse la antigua (CovARRUBrAs). Fem. 
en sentido fam. y vulgar: Te 1·ompo la c1·isma. 

ETm.-Del gr. cht·isma, de cht·io, ungir. 
DER.-Crismar, crismera. 

CuRA, masc.=párroco, sacerdote con jurisdicción; (fam.) 
cualquier sacerdote católico; fem.=curación; cuidado (en 
lo ant.); cargo que tiene el párroco de cuidar, instruir y 
administrar los sacramentos á sus feligreses. 

ETni.-Del b.lat. cumtus (en las acepciones ¡a y2a), como lo prue· 
ban las formas cm·ato (ita!.), curé (fr.) y curate (ingl.). 

En las demás acepciones, del lat. cum, cuidado, dirección, tra
tamiento, curación, celador, etc. 

DER.-Curadgo (ant.), CUl'ato, curazgo; curar, curación, cural,le, 
curadillo, curado, curador, curadoría (ant.), curaduría, curable, 
curamiento, curandero, curatela, curativo. 

CuTIS, ma:sc. =cuero ó pellejo que cubre exteriormente 
el cuerpo humano. Algunas veces se usa como fe m. 

ETIM.-Dellat. cutis, cutis. 
DER.-Cutáneo, cutícula. 

DELTA, fem.=nombre de la cuarta letra del alfabeto 
griego correspondiente á nuestra D en cuanto á la pro
nunciación, yde figura triangular, 6.; masc.=isla triangu
lar, formada en la desembocadura de algunos ríos, y pa
recida por su figuta á la delta mayúscula,6.. 

DoBLEZ, masc.=parteque se dobla ó pliega de una cosa, 
y la señal que queda en la parte por donde se dobló: 
es amb., aunque se usa más como fem., cuando significa 
la simulación con que se oculta lo que se siente, ó se 
da á entender lo contrario de lo que se piensa. 

ETm. De doble; lat. tluplus, ó de duplex, duplicis, cuyo primi
tivo es duo, dos. 

DER.-Dobla, doblo, doblar, doblado, dobladamente, dobladilla, 
dobladillo, doblador, dobladura, doblamieuto, doblemente, doblería, 
doblero, doblete, doblilla, doblita, doblón, doblonada., doblura. 

DorE es amb. cuando significa el caudal que lleva. la 
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mujflr el matrimonio; fem., y generalmente en }Jl., cuando 
indica las buenas cualidades de una persona. 

ETIM.-Dellat. dos, dotis; de do, dm·e, dar. 
DER.-Dotar, dotal, dotador, dotación, dotamiento. 

EsPÍA es mase. ó fem. cuando significa la persona que 
obsena ó escucha con disimulo y sigilo lo quepasa, para 
comunicarlo al que se lo ha mandado. Como término del 
vocabulario marítimo es fem.: Da1', echar ó tende1' una 
espírt, t-•quivale á amarrar el l'abo de este nombre á al
gím objt:-to fijo ó eu un anclote, y tender éste para, de 
uno ó otro modo, hacer caminar unat embarcación. 
En~r.--Del ant. alto alem. 11peha (la arepción); ingl. sry; fr. ant: 

espíe, épie, mod. espim1; ita!, spia; prov. espia. No puede admitirse, 
por conl'iguiente, la etim. de la R. Acad., dellat. specnlm·i; ni las 
otras comunmente aceptadas, del lat. tspece;·e, por aspicet·e, ó del 
gr. 11peo,seguir. 

Dm.- Espiar, espiado, espiador, espión, espionaje. 

ExTRAVAGANTE, com =la persona que habla ó procede 
fuera del orde11 ó común modo de obrar; (en lo ant.) es
cribano quenoera del número ni teníaasiento fljo en nin
gún pueblo, juzgado ó tribunal; fem.=cualquiera ne las 
constituciones pontificias que anda fuera del código ó re
copilación á que corresponde. 

E-rm.-Del lat. extm, fuera de, y va,qans, L'agantis, errante, del 
v. vag(t1'e, que ha dado también extmmgancia. 

FA~TASMA, masc.=visión quimérica, como la que ofrece 
el smño ó la imaginación acalorada; imagen que de un: 
objeto queda impresa en la fantasía. 

En estas acepciones, y en la fig. de persona grave, entonada y 
presuntuosa, que es generalmente mase., se ha empleado algunas 
veces este vocablo como fem.: Del homb,·e seco, alto y que no· /tabla, 
decimos que es ana fantasma (CovARRUBIAS). 

E~ siempre fem. cuando significa espantajo para asus~ 
tar á la. gente sencilla. 

E·rn.r.-D~l gr. phantasm.a, visión, espectro, del v. phantazeiH, 
hacar visible, imaginar; por medio dellat. phantasma. , 
DER.-~'antasmón; fantasmagoría (comp). 

FIGURA, com.=persona ridícula, fea y de mala traza; 
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masc.=hombre entonado, que afecta gravedad en sus ac
ciones y palabras; fem. en todas las demás acepciones. 

E·rrn.-Del lat. figum; de figet·e, fingere, formar. 
DER.-Figurar, figurable, figuración, figurado, figuradamente, 

figurante, figura.l, figurativo, figurativamente, figurería, figurero, 
figurera, figurín, figurita, figurilla, tigurón. 

FRENTE, fem.=la parte superior de la cara ó rostro; el 
blanco que en las cartas ú otros documentos se deja al 
principio; masc.=cada uno de los dos lienzos de muralla, 
que desde los extremos de los flancos se van á juntar 
para cerrar el buluarte, y formar su ángulo; el terreno 
que se extiende delante de una tropa formada, por opo
sición á flanco, y también el número de hombres que 
constituyen una unidad en batalla; amb.=fachada ó lo 
primero que se ofrece á la vista en uu edificio ú otra 
cosa. 

ETIM.-Del lat. frons, frontis, de donde las formas ant. fronte y 
fru.mte, suprimida por eufonía la u, frente. 

DER.-Fréntal, frentaza, frentecica, frentecilla, frentecita, freo
tero; frontal, frontis, frontón, frontil, frontera, frontero, frontudo, 
fronterizo, frontería, frontaleza, frontalero, frontalete, frontino. 

GALLINA, fem. es la hembra del gallo; com. (fig. y 
fam.)=persona cobarde, pusilániiQ.e y tímida. 

ETIM.-Lat. g'lllina; de gallus, gallo. 
DER.-Gallinero, gallineta, gallináceo, gallinaza., galiinería, ga

llinoso. 

GuARDA, com.=persona que tiene á su cargo y cuidado 
la conservación de una cosa; fem. en las demás acepciones. 

ETIM. De guat·dar,·gat·dat·; del ant. alto alem. warten, atender, vi
gilar. Fr. ant. y dial. warder, mod. garder; ital. guardare¡ prov. y 
port. guardar. 

DER.-Guardia, guardián, guardia.nia, guardilla, guardin, guar
dado, guardador, guardoso, guardamiento, guardería. 

GuARDIA, fem.= conjunto de soldados ó gente Armada. 
que asegura ó defiende una persona ó un puesto; defensa., 
custodia, honra, asistencia, amparo, protección; . manera 
de estar en defensa (térm.; de esgrima). Mase.= el indivi
duo de la guardia. 

ETIM. y DER Y, GUARDA. 
10 
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GUIA, com. =persona que encamina, conduce y enseña 
á otra el camino; (:fig.) persona que enseña y dirige á. 
otra para hacer ó lograr lo que se propone; mase.= cabo 
ó sargento que en cada unidad táctica, compañia, bata
llón, escuadrón, sirve de jaló~ indica?or en las diversas 
evoluciones; fem. en las demas acepmones. 

ETIM.-Del gót. vitan, observar, atender, según Diez; del norv. 
vita (que corresponde al gót. vitan) en su acepción de significar, 
presagiar, in.dicar; el sentido fundamental del v. S?ría, pues, .in
dicar el cammo. Settegast propone el lat. vttare, evitar. La et1m. 
más generalmente aceptada es la de Diez. !tal. guida; prov. gttida, 
guit; fr. ant. guit, mod. guide. 

DER.-Guiadero, guión, guionaje, guiado, guiador, guiaje, guia
miento. 

HAz, masc.=porción atada de mieses, lino, hierba, leña 
ú otras cosas semejantes. 

ETIM.-Dellat. fascis. manojo. DER.-Hacecico, hacecillo, hace
cito, hacezuelo, baza ó faza. 

HAz, fem.=faz, cara ó rostro; (:fig.) derecho ó cara de 
cualquier paño ó tela. 

ETIM.-Del lat. facies, la cara. Ita!. faccia; fr. face; prov. fatz, 
fassa. 

DER.-Faceta, facial, facialmente, faza, fazaleja ó hazaleja, fazo, 
fazoleto. 

LENGUA, com=intérprete; fem. en las demás acepciones. 
ETIM.-Del lat. lingua. 

DER.-Lenguaraz, lenguaz, lengüear, lenguado, lenguadeta, len
guaje, lenguarada, lengüeta, lengüecita, lengüecilla, lengüecica, 

·lengüetada, lengüetel'Ía, lengüezuela. 

LEVITA, masc.=el israelita de la tribu de Leví dedicado 
al servicio del templo; diácono; fem.=traje moderno de 
hombre, ,compuesto de cuerpo ajustado y faldones más ó 
menos largos que, diferentes de los de la casaca, se cru
zan por delante. 

ETIM.-En la acepción fem., del fr. lévite (de Leví también), lla
mada así por la semejanza que tenía con el traje de los sacerdo
tes ó levitas. En }'rancia, lns damas usaron igualmente la lévite á 
fines del siglo pasado. 

DER.-Levitón. 
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LLAMA es mase., según la Acad., cuando siguifica el 
c?adrúpedo de ese nombra; y fem., en las demás acep
ciOnes. 

ÜBs.-El autor del Dice. de peruanismos,que se ocultaba b 1jo el 
seudónimo de Juande A1·ona, no admite que se use como mase. en 
la ta. acep.: "Los franceses dicen le lama, y no faltará español que 
lo haga mase., cosa chocante para nosotros. Los españoles dicen el 
llama (le lama) y caoutclton, (1) en vez de la llama y caucho, porque 
desgraciadamente están más cerca de los franceses que de noso
tros; y toman de segunda mano lo que deberían tener de pri
mera." Cita luego unas Poesías peruanas en que se halla la voz 
llama empleada como fem.: "Nutre á la apacible llama,-Señorita 
de la altura¡-LLSe parece á una llama." 

ETm.-1 .. acep., del quichua llama, animal, bestia, fiera. En las 
demás acepciones, del lat. flamma. 

MAPA, masc.=representación geográfica de un país ó 
terreno en una superficie plana; fem. (fam.)=lo que so
bresale en algún género, habilidad ó producción; aventa
jarse en alguna línea: Lleva1·se la ma11a. 

ETm.-De!'lat. mappa, servilleta, mantel, lienzo; por la seme
janza que tiene un mapa con una servilleta desplegada. 

MAR, amb. Se usa siempre como mase. cuando se le 
agrega un nombre especial para distinguirlo: Mm~ Bál
tico, Adriático, Caspio, Ro}o, Blanco, Negro, ltfnerto; fem. 
en locuciones como las siguientes: Lctrga ma1·, alta mar, 
baja mar; mar llana, picada, cabrilleada., gruesa, arbolada, 
cava ó cnvada, ampollada, en(Tespada, tendida, lm·,qa, sm·da, 
ancha, brava; hacm·se, echarse, meterse á la mar.: corre1· la 
ma¡·; agw1.ntarse con la mar; mandar las mm·es; navegar 
con la mar; sortear· la m:::1· ó las mares: llllh· de las mares ó 
huirle á la mar. 

ETIM.-Dellat. mm·e. 
DER.-Marea, marear, marearse, mareo, marino, mareador, ma

reaje, mareamiento, mareante, marejada, marel·o, mareta, mareta
zo, marina, marinaje, marinar, marinear, marinero, marinerado, 
marinerazo, marinería, marinesco. 

MAULA, fem.=cosa inútil y despreciable; engaño ó ar
tificio encubierto; com. (fig.:. y fam.)=persona tramposa ó 

(1) Nlugtn español medianamente ilustrado dice bor c<tontchou. 
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mala. pagadora.¡ persona. perezosa y mala. cumplidora. de 
sus obligaciones. 

ETIJII.-"Lo que uno se halla insulsamente y sin trabajo, es voz 
vascongada, maulá, maulea, y viene de aulá, que significa insulso, 
insípido." (LARRAJIIENDI.) 

DER.-Maulón, maulero, maulería. 

MoRAL, masc.=árbol de la fruta. llamada mora.; fem.= 
ciencia. que trata. del bien en general, y de las acciones 
humanas en orden á su bondad ó malicia. 

ETIM.-ta acepción, dellat. morum; gr. miJ?·on, mora, zarzamora; 
prov. mora; ital. moro; fr. ant. meure, mod. mu1·e; wal. meule. 2a 
acepción, del lat. moralis (mores). 

DER.-la acep: moracho, morado, morera, moral; 2a acep: mora
lidad, moraleja, moralista, moralización, moralizador, moralizar, 
moralmente. 

MARGEN, amb. La extremidad y orilla de alguna cosa¡ 
espacio blanco que queda en los libros ó escritos; nota 
que se pone en las márgenes de los libros. 

ETIM.-Dellat margo,-inis, borde, orilla. 
DER.-Marginal, marginar, margenar. 
0Bs.-El Sr. Avendaño se equivocó al afirmar que "margenen 

general es mase.," pues la mayor parte de los autores antiguos y 
modernos que han empleado este vocablo, en un sentido ó en 
otro, le han atribuído con más frecuencia el gén. fem. que el mase. 
en sing., y en plur. casi siempre el fem. 

ÜRDEN, significando serie, sucesión, regularidad, dispo
sición de las partes de un todo, es mase., como en las 
frases el orden de los asientos, el ordt n natural, el orden 
pitblico. Es igualmente mase. significando una di visión 
de las clases en las nomenclaturas científicas, como el or
den de los carnívo1·os en la clase de los mamíferos. Es tam
bién mase. cuando se refiere á los órdenes arquitectónicos; 
como el órde~ corintio, el orden dórico, el orden toscano; 
cuando significa. el sexto sa.craménto de la. Iglesia: el or
den sacerdotal; dicPse, sin embargo, las sa.qradas órdenes, 
las órdenes mayores, las órdenes menores, la orden del sub
diaconado, t:to. Pero es fem. en la. significación de pre
cepto: una real m·den, las órdenes del ministro; y lo 
mismo cuando se toma por la regla. ó instituto de alguna 
comunidad ó corporación, y por las mismas corpora.cio-
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nes, como la orden de San Francisco, las órdenes mendican
tes, las órdenes militares, las órdenes de caballería la orden 
de Carlos III. Dícese, sin embargo, el orden de predicado-
1'es. CoNTRAORDEN es siempre fem., y DESORDEN, mase., 
aunque algunos escritores antiguos le usaron como 
fem. 

OBs.-01·den, por el sacramento ó sus grados, puede reputarse 
como amb., si se atiende al uso de la Academia: en al Dice .(11 a ed.) 
aparece como mase. en las voces Diaconato, Exorcista, Sltbdiaco
nado, y como fem. en Acólito, C01·ona, Grado, Lectorado, Ordenando, 
Ordenar. Bello lo daba anteriormente como mase., y es indudable 
que nadie dice, el sacramento de lam·den (1). 

ETIM.-Dellat. m·do; ital. 01·dine; prov. orde, Ol'den; fr. ant. Ol'dene, 
mod. ordre. 

D~~.:a.-Ordenar, ordenación, ordenadamente, ordenador, ordena
miento, ordenando, ordenante, ordenanza, ordenancista. 

PAPA, masc.=el sumo pontífice roma::..o; fem.=p~tata; 
sopas blandas que se dan á los niños. 

ETIM.-la'acep., lat pnpa; gr. páppas; onomatopeya del lenguaje 
de los niños, como mamá. La Iglesia ha hecho de esta palabra un 
titulo de veneración. 2a y 3a acep.: lat pappa, tomada también del 
lenguaje de los niño~. 

DEB.-Papadó, papal, papadgo, papalmente, papalina, papandu.i<;>. 
papar, papada, papadilla, páparo, paparrucha, papo, \'apera, papt
llo, papirote, papirotada, papirotaza, papudo, papuJado, pápula, 
papaz, papazgo, papero, papilla, papista. 

PARES, plur. de par, es mase. en todas aque.llas acep
ciones suyas que se relacionan con la idea dt3 igualdad ó 
semejanza; fem.""7placenta. 

ETI~r.-Dellat pa'l', parís, igual, sem.ejan te; ·•:nst. n. un. par, dos: 
DER.-Parear, pareo, parejo, pareJa, pareJura, pandad, pan-

huela, parilera. · 
0Bs.-Es fem. en sing. el m. adv. á la par, pero también se en

cuentra al par. 

PARTE, masc.=despacho ó cédula; aviso, comunicación; 
fem. en las demás acepciones. 

ETrM.-Dellat. pm·s, pm·tis. . 
DER. - Partecita, partecilla, partécica, partícula, partlcular, 

particularidad, particularizar:, particularisimo, pat·ticularmente, 

(1) V. Bello, Cu..,rvo, Rivodó. 
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partir, partible, partició~, parti~ionero, ~.artida, _Partid~mente, 
partid9:rio, partid~l~o, part1~o, partidor, partiJa, partil, part1mento, 
parthmento, part1t1vo, partitura, etc. 

PENDIENTE, masc.=arete (con adorno colgante ó sin él) 
que se pone en cáda oreja;-fem.=cuesta ó declive de 
algún terreno. 

EnM.-Part. pres. del verbo pe11der, del lat. pendere, estar col
gado, suspendido. Son derivados del mismo radical: pendanga, 
pendejo, pendencia, pendenciar, pendenciero, pendenzuela, pen
dil, pedingue, penctol, pendolaje, pendolón, péndulo. 

PEz es masculino cuando significa el animal acuático, 
y femenino cuando designa la sustancia resinosa: El pez 
que busca el anzuelo, busca su duelo;-La pez se saca del 
pino albar. 

EriM.-PEz mase., dellat, piscis, mase. Otras formas: peje (pe
jemu'l•1·, pejepalo ó pezpalo, pejen·ey, pPjesapo), pece, pesce. 

PEz fem., dt3llat. pix, picis, fem. (gr. pissa; ital. pece; prov. pegz, 
pez; fr. poix; cat. pega; port. pez; vál. pac1tra picula. alem. pech; 
ingl. pitch. 

DER.-Pececito, pececillo, pececico, pecezuelo, peceño, pecera, 
pecina (piscina), pecinal, peciento. 

PosTA es fem. en todas sus acepciones, menos en la de 
persona que corre y va por la posta á una diligencia, pro
pia ó ajena. En este sentido es mase. 

E'fl~r.-Dellat. posita, puesta, colocada. 
DER.-Postal, postar, postear, postillón. 

PRo es amb., pero en el pro y el contm es siempre 
maso. 

BAilo dice que también es mase. en la loe. fa m. buen pro te haga; y 
fem. en la pro comunal, la pro conuín. El eminente filólogo ameri
cano D. Rufino J. Cuervo declara que, como mase. en la loe. buen 
pro te haga. no conoce otro ejemplo que el siguiente: "Ea, dijo en
tonces la Grijalva,., huen (pron. vulgar de buen) pt·o le haga". 

En las ediciones 10"', 11 a y 12"' de su Dice., la Acad. ha 
introducido el sust. procomú11, 1Jrocomunal, dándole el género 
mase., si bien, como nota Ga.rcés, en las Partidas se lee la pt·o· 
comunal. Lo usual y corriente es buena pt·o te ltaga, el proco
mún, el1n-ocomunal. (OuEavo.) 

Erm.-Del lat. pro, en favor, en vez. 

PuENTE, amb. Muchos autores notables le usaron como 
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fem.: Lct puente de Mantihle (CALDERÓN): Por la puente, 
Juana (Lo PE DE VEGA); El Arzobispo de Toledo Don 
Pedro Tenorio, edificó á S'tts expensas, sobre el rí~ Tajo, 
Hna hermosa puente, y no lexos de ella . .. (CovARRUBIAs). 
También es fem. en hacer la puente de plata, y en la 
expr. fig. y fam. por la puente, que está seco. El uso 
moderno le emplea casi siempre como mase. 

ETlliL-Del lat. pons, pontis. 
DER. - Pont.ón, pontoncillo, pontonero, pontadgo, pontaje, 

pontear, pontecilla, pontezuela., pontezuelo; puentecito puente-
cilla, puentecillo, puentecico, puentezuela. ' 

REcLUTA, fem.=aumento de gente que completa algún 
cuerpo de tropa; masc.=el que voluntariamente sienta 
plaza de soldado y, por extensión, soldado muy bi
soño. 

ETn.r.-Del v. t·eclutar, del fr. recruter. 

REUMA, masc.=reumatismo; fem.=fiuxión de humores 
que carga á alguna parte del cuerpo; como á los ojos, 
la boca, etc. 

ETnr.-Del lat. rhewna, gr. rhenma, corrimiento, fluxión, des
tilación. Reumatismo y t·omadizo tiene~ el mismo origen. 

SECANTE, fem.=com.o 
metría; mase. = part. 
sus t. 

término de geometría y·trigono
act. del v. secar, usado como 

ETIM.-la acep., dellat. secans, secantis, part. act. del v. secm·e, 
cortar, partir; 2a acep., del lat. siccans, siccantis, de siccm·e; sicctts, 
seco, ha dado: seca, secamente, secar, secante, secacal, secadero, 
secadillo, secano, secamiento, secaral, secor, secura, sequedad, 
sequedal, sequeral, sequero, sequeroso, saquete, sequía, se
quilla, sequillo, sequío, sequísimo, sequizo. 

SoTA, fem.=tercera figura que tienen los naipes, la 
cual representa el infante ó soldado; mase. cuando por 
abreviación se dice el sota por sotacochero, sotacaballe
rizo, sotacómitre. 

ETrM.-Del lat. subtus, deb~.~ojo. 

- TEMA, mase. proposición ó texto que se toma por asu~to 
ó materia de un discurso; este mismo asunto ó matena.; 
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fem.=porfía, obstinación ó contumacia en un propósito 
ó aprensión; especie que se les suele fijar á los locos; opo
sición caprichosa á uno. 

ETIM.- Del gr. tltéma, posición, de tithi!mi, theo, poner, osta
blecer; por medio del lat. thema. 

DER.-Temático, temoso. 

TILDE, amb.-=virgulilla ó rasgo que se pone sobre 
algunas letras y abreviaturas; (fig.) tacha, nota dt:>nigra
tiva; fem.=co~a mínima. 

ETrM.-Del la.t. titulus; port. til; cat. titlla; fr. tilde. 
DER.-Tildar, tildón. 

TROMPA, fem.=instrumento músico de viento; mase.= 
el individuo que toca la trompa. En esta última acepción 
únicamente es mase. 

ETIM.-Del lat. tnba, tubo, con inserción de r (cp. tt·onar por 
tonat·) y de m (cp. el prov. pimpa por pipa). ·Fr. trompe; 
port. trompa; ital. tt·omba; prov. trompa, tromba. 

DER.-Trompada, trompazo, trompeta, trompetada, trompetazo, 
trompetear, trompetería, trompetero, trompetilla, trompilla, trom
pis, trompón. 

TRONERA, com. (fig. y fam.) =persona desbaratada 
en sus acciones y palabras, y que no guarda orden 
ni método en ellas; fem. en las demás acepciones. 

ETm.-De tronat·. 

VELETA, fem. =banderilla de metal giratoria que 
marca la dirección del viento; com. -= persona incons
tante, facil y mudable. 

ETIM.- De vela, cuyos correspondientes son: prov. valha ; fr. 
veille,· port. vigia; ital. veglia; v. vPgilare; dellat. vigilia, vigikl.t·e. 

VIGÍA, fem.~ellugar alto desde donde se vigía; com.= 
persona destinada á vigiar. · 

ETIM.-V. VELETA. 

VISTA, masc.=empleado de aduanas, á cuyo cargo 
e~tá el registro de los géneros; fem.=en las demás acep
Ciones. 

ETIM.-De vet·, lat. videre. 
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VocAL, fem.-=la letra que lo es; mase. el que tiene voz 
en una congregación ó junta. 

ETm.-Del lat. vocalis; de vox, vocis, voz. 

Los nombres sustantivos terminados en or son, en el 
lenguaje moderno, del género masculino; menos flor y 
labor, que son femeninos. 

Oolor es también mase., mas no faltan escritores atildados que 
todavía empleen este vocablo como fem., especialmente en 
verso. (1) 

ÜBS. HIST.-La fijación del génP.ro de estos nombres, que pro
ceden de los masculinos en or, oris de la tercera declinación latina., 
es relativamente moderna, pues los autores antiguos los t~mplea
ban indistintamente como mase. ó fem. 

Hé aquí algunos ejemplos del uso antiguo de los sustantivos 
en or: 

....... Exien lo ver mugeres e muones, 
Burgeses e burgesas por las finiestras son puestos, 
Plorando de los oios, tanto auyen el dolor. 

(P. DEL Cm.) 

Io cerca ti estando, tu non hayas pavor, 
Tente por meiorado de toda la dolor: 
Recebi de ti siempre servicio e amor, 
Darte quiero el precio de essa tu labor. 

{BERCEO.) 

HuéspedQs, di~o el rey, ¿qué ~uede esto seer? 
Pésame de mi fiJa que non me VIene veyer, 
Querría de esta cosa la verdat entender, 
Que veyo á vo.J tristes mala colm· tener. 

(LIBRE D' APPOLONIO.) 

Nin so negro, nin he color cet·tero.-(In.) 

La verdura del prado, la olm· de las flm·es, 
Las sombras de los m·pores de temp1·ados sabo1·es 

h d 1 todo el femeni-(t) Bello dice que calor y sa6o,l· tampoco rec azan e 
no, sobre todo en verso. 
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Refrescaronme todo, é perdi los sudores: 
Podrie vevir el ome con aquellos olm·es. 
Nunqua trobé en sieglo logar tan deleitoso, 
Nin sombra tan temprada, nin olor tan sabroso, 
Descargué mi ropiella por iacer mas vicioso, 
Poseme á la sombra de un m·bm· fermoso. 

En logar de buscarli servi11io é amor 
Buscaronli bullicio é toda desono1·.-

(BERCEO.) 

(In.) 

E todo mio regno non habrá buena sabor.-(P. DEL Cm.) 

Exie de la fontana una blanda frior, 
De la sombra del árbol un temprado sabor, 
Daba al arbolorio sobre buena olor, 
Semeiaba que era huerto del Criador. 

(P. DE ALEJ. MAGNO.) 

Vino ante el Obispo el preste peccador, 
Avíe con el grand miedo pe1·didn la color, 
Non podie de verguenza catar contral sennor, 
Nunqua fo el mesquino en tan mala sudo1·. 

(BERCEO.) 

Guarria la su olor á ome entecado.- (In.) 

¿Qué fortuna infelice 
Turbó la nieve, y el Cl istal, y el ostro, 
Colores vivas de tu bello rostro? .... 

(FRANCISCO DE LA TORRE.) 

De la colo1· que llaman columbina, 
De raso en una funda trae la cola, 
Que suelta con el suelo se avecina. 

Del color del carmín 6 de amapola 
Eran sus clines y su cola gruesa, 
Ellas solas al mundo, y ella sola. 

(CERVANTES.) 
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Mi alcoba es un chicharrero 
Y la calor la desvela ' 
A una de modo que .... 

(MORATIN.) 

. E~ uso de flor (1),, labm·. (2), calor (3), color (4), como fem. es re
h'lma de la tendenc.ta. an~Igua de la leTJgua á hacer de este género 
los sust. en-or, qmza á mfluencia del provenzal y el francés (5). 

HOMÓNIMOS - HOMÓFONOS - HOMÓGRAFOS (6) 

HOMÓNIMOS (7) 

Casos hay en que una palabra tiene varios significados, y esto 
es lo que se Hama homonimia; a la inversa de la sinonimia (8), en 
que varias palabras tienen significados análogos. 

Los h0mónimos se llaman también equívocos, y cuando se refie
ren á varias personas que tienen un mismq nombre, se dice igual
mente tocayo (9). 

El homóni111o se refiere solamente á palabras; el equí~·oco puede 
referirse también á frases, y á combinaciones de voces ligadas ad 
líbitum, sin detenerse mucho en la integridad de los términos, ni 
en la propiedad ortográfica, y menos aún en la acentuación. 

Las diferentes acepciones ó significados de una palabra son ho
monimias; mas las diversas aplicaciones que admita. una acepción 
ó significado, no se denominan ya tales. 

Ejemplos de homonimias que provienen de la misma etimolo-
gía (equívoco.~): · . . . , 

CÁNCER (dellat. cai!ce1·), que s1gmfi.ca un Signo del zodiaco; y 
también una enfermedad. 

GENTIL (del lat. gentilis: de gens, gente. La acepción de pagano 

(t) Lat. jlos,-oris, m.; fr. four, f. 
(2) Lat. labor,-oris, m.; fr. labtur, m. por·excep. 
(3) Lat. calor,·oris, m.; fr. chaltur, f. 
(4.) Lat. color,·oris, m; fr. couleur, f. 
(11) Cuervo. 
(6) Etzlretmimimtol gramaticales del Señor Rivodó. 
(7) Del gr. homonymo, comp: de itomós, parecido, semejante, y Ó11yma, 

nombre. 
(8) Del gr. sytzotzymos, comp. de syn, con, y ó11yma, nombre. 
(9) Antiguamente se decía también colombnn1o. 
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ó idólatra, dice Monlau, proviene de que para los romanos ~l plur. 
gentes equivale á extranjeros, y para los PB:dres de la Iglesia á no 
cristianos), pagano; y gallardo, galán, gramoso. . 

JACINTO (del gr. hyákinthos, una flor, y también una ptedra pre
ciosa.; por medio del lat. hyacinthu.~). una flor; y nombre de bau
tismo. 

NARCISO (del gr. narkissos, especie .de lirio; por medio del lat. 
narcissus), una flor; y nombre de bautismo. 

SIERRA (del lat. serm), instrumento de acero; y cordillera de 
montes. 

VELA (de velm·; dellat. vigilare), la acción de velar; y candela ó 

bujía. d h . . . d d" t' t t' 1 Ejemplos e omommtas que provienen e 1s m as e tmo o-
gías (homónimos.) 

CoNCHA (del gr. kógche, concha ó caracol; lat. concha), la parte 
exterior y dura que cubre á los animales testáceos; como lPs tor
tugas, caracoles, ostras, etc.; y eufonización de Concepción, como 
nombre de mujer. 

DuELO (dellat. duellum, combate ó guerra entre dos personas; de 
dualis, prim. duo), combate; y á la vez un derivado de dolor. 

LIZA (del m. alto alero. letze), afine de lid; y nombre de un pez, 
llamado también mújol. 

LIMA (del ár. lima), una fruta, especie de limón dulce, más pe
queño y redondo que los demás; (del lat. lima), instrumento de 
acero templado, para alisar otros metales; (dellat. limus, oblicuo, 
atravesado), término de arquitectura. 

MosAICO (de Moses, Moisés), perteneciente á Moisés; (del gr. 
mousaikos, mouseion, tal Yez de mousa, arte): obra taraceada de 
piedras de varios colores. 

RoMERO (dellat. ros marinus, ros maris, el romero, propiamente 
rocío del mar. Ital. ramerino; fr. romarin; port. rosmaninho; cat. 
romaní), planta á manera de arbusto, cuya flor tiene el color del 
mar; (der. de Roma), peregrino. 

CUASI-HOMÓNIMOS 

Cuando la divergencia en las voces es simplemente cuestión 
de ortografía, que no altera los sonidos, las denominaremos cuasi
homónimos. 

En virtud de las peculiaridades de nuestra ortografía, resulta 
que en castellano sólo son cuasi-homónimas, las voces que se dife
r~ncian en escribirse con g antes de e, i, ó conj, como geta y jeta, 
gzneta y jineta; ó en escribirse con h ó sin ella, como haya y aya, 
huso y uso. 

l. A, prep. 
¡!a! interj, 
.tiA, 3" pers. del sing. del pres. de ind. del t•. HABER. 
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2. HABITAR, v. Vivir, morar en algún lugar ó casa. 
A~ITAR, v. ~ar. ~marrar y asegurar el cable á las bitas. 
Bttas (del mgl. bttts, voz escandinava) son dos pedazos de vigas. 

á los cuales se asegura el cable cuando se ha aferrado el áncora. 

3. HABLANDO, gerundio del V, HABLAR. 
ABLANDO, 1 a pers. del Sing. del pres. de in d. del V. ABLANDAR. 

4. ALAR = alero, y también percha de cerdas para cazar per
dices. 

HALAR, v. (del ant. alto alero. halon, tirar, arrastrar). Tirar de 
un cabo, lona, etc., y también de los remos al bogar. 

5. HALAGAR, v. Dar muestras de afecto ó rendimiento; lisonjear, 
adular. 

ALAGAR, v. Llenar de lagos ó charcos. 

6. AIJADA, f, Vara larga con punta de hierro para picar á los 
bueyes,y mulas; aguijada. 

AHIJADA, f. Nombre que se dá á la niña que se saca de pila. 

7. ALA, f. Parte del cuerpo de las aves, de que se sirven para. 
volar. 

¡HALA! interj. que sirve para animar, alentar á alguien. 

8. ¡AY! interj. 
HAY Del v. HABER, en el sentido de.existir, acaecer. 

U. ALHAMBRA. Antiguo y magnífico palacio de los reyes moros de 
Granada. 

ALAMBRA, del V. ALAMBRAR. 

10. ALARMA, m. (al y anna). Aviso ó señal que se da para prepa-
rarse á la. defensa. . 

ALHARMA, f. (del ár. alhármal¡ lat. harmala). "Planta parec1da á la 
ruda y muy olorosa. 

11. HALcóN, m. Ave de rapiña. 
ALcóN, m. Arma de fuego antigua y fuera de uso. 

12. HARÉ, HARilas, HAREMOS, etc. Del V. HACKR. 
ARll:, ARÉIS, AREMOS, etc. Del V. ARAR. 

13. APRENDER, v. Adquirir. conocimientos por medio del estudio 
ú observación. 

APREHENDER. v. Prender, asir¡ concebir alguna cosa sin afirmar 
ni negar nada. 
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14. APRENSIVO, VA, adj. El delicado y pusilánime que en todo 
ve peligros para su salud. 

APREHENSIVO, VA, adj. Perteneciente á )a facultad de APRII:HENDEI\ 
en el hombre. 

15. As, m. Cierto naipe de la baraja. 
HAs. Del v. HABER. 

16. AsTA, f. Cuerno; lanza ó pica; el palo del chuzo, alabarda, 
lanza, pica. 

HAs·rA, perp. que expresa el término de lugares, acciones y can
tidades continuas ó discretas; y también conj. cop. 

17. ATAJo, m. La senda por donde se abrevia el camino. 
HATAJO, m. Pequeño hato de ganado; fig. muche~umbre, copia. 

18. ATo. Del v. ATAR. 
HATo, m. Manada ó porción de ganado mayor ó menor. 

19. AYA, f. Señora encargada de la crianza ó educación de un 
niño. 

HAYA, f. Arbol que produce un fruto llamado hayuco ó fa
buco; del V. HABER. 

1 

20. Avo, m. Individuo encargado de la educación de un nmo. 
HAYO=coca; mezcla de hojas de coca y sales calizas ó de sosa, 

y aun ceniza, que mascan los indios de Colombia. 

21. AzAHAR, m. Flor del naranjo y del limonero. 
AzAR, m. Casualidad, caso fortuito. · 

22. CADALso, m. Tablado para ajusticiar á los reos. 
CADAHALso, m. Cobertizcl ó barraca de tablas. 

23. DKSECHO, m. El residuo que queda después de haber escogido 
lo mejor de alguna cosa; lo que ya no sirve; desprecio, vili.Pendio. 

DEsH~:cHo. Del v. DESHACER; adj., impetuoso, fuerte, v10lento, 
hablando de lluvias, temporales, etc. 

24. DESERáADO,-DA. Libre de error. 
DEsH~:RRADO,·DA. Sin herraduras, una. caballería. 

25. D~:SHOJAR, v. Quitar las hojas. 
DESOJAn, v. Quebrar ó romper el ojo de la aguja, azada ti otro 

instrum~nto; mirar con ahinco y vehemencia alguna cosa. 

!6. E .. Letra vocal; conjunción equivalente á y. 
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¡~H! interJ. 
HE. Del v. HABER. 

27. EcHo. ECHA. Del v. ECHAR. 
HECHO, HECHA. Del V. HACER; acostumbrado, habituado. 

28. EMBREAR, v. Untar con brea. 
HEMBREAR, v. Mostrar el macho inclinación á las hembras. 

29. HERÍA, Del v. HERIR. 
ERíA f. Extensión considerable de terreno dedicado al cultivo 

de cereales y patatas. 

30. ERRAR, ERRAD01-DA, v. Equivocarse; no acertar. 
HERRAR, HERRADO,-DA, v. Ajustar y clavar las herraduras á las 

caballerías. 

31. ÉTICA, f. Ciencia que trata de la moral y obligaciones del 
hombre. 

HÉTICA, f. ~alentura lenta que consume y debilita. 

32. HrcE, JiiZO. Del v. HACER. 
IcE, IZO. Del v. IZAR. 

33. HoJEAR, v. Pasar las hojas de un libro ó cuaderno. 
OJEAR, v. Mirar con atención; levantar la caza. 

34. ¡HoLA! interj. Para llamar á un igualó inferior, ó para. de
notar extrañeza. 

OLA, f. Onda. 

35. HONDA, f. Trenza de cáií.amo u otra materia para arrojar 
piedras. 

ONDA, f. Porción de agua que se mueve y eleva en el mar, ríos 
6 lagos. 

36. HoNDEAR, v. Reconocer el fondo con la sonda; sacar carga 
de una embarcación. 

ONDEAR, v. Hacer ondas el agua; fig. formar ondas los dobleces 
ó pliegues. 

37. HoRA, f. La vigésima cuarta parte del1lía natut·al; tiempo 
determinado para alguna cosa. 

ORA. Del v. ORARj conj. distt·ib., aféreis de ahora. 

38. HusADA, f. Porción de lo hilado que cabe en el huso. 
USADA1 p. p., f: del V. USAR. 
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39. Huso, m. Instrumento con que se hila. 
Uso, m. Costumbre, practica general; del v. USAR. 

40. O, conj. disy. 
¡Ou! interj. 

~1. KILO. Yoz griega que solo tiene uso como prefijo, con la 
significación de mil. 

QuiLO, m. Líquido blanco, opaco, de sabor alcalino, que se for
ma durante la digestión. 

42. REHÉN, m. Persona que queda en poder del enemigo como 
prenda, pendiente algún ajuste ó tratado. 

REN, amb. ant. = Riiión. 

43. REHUSAR, v. Excusar, no queror ó no aceptar una cosa. 
REUSAR, v. Volver á usar. 

44. RETRAER, v. Disuadir de un intento; retirarse, acogerse¡ re
fugiarse. 

RETRAHER, m. ant. Refrán ó expresión proverbial. 

45. SABARA. Gran desierto en el Africa. 
SARA. Nombre de mujer. 

46. GIRA. Del v. amAR. 
JIRA, f. Pedazo que se corta ó rasga de alguna tela¡ banquete 

campestre, con regocijo y bulla. 

47. GINETA (ó ganeta), f. Cuadrúpedo muy parecido á la civeta. 
JINETA, f. Lanza corta que antiguamente usaban como insignia 

los capitanes de infantería; charretera de seda, divisa del sargen
to;-tributo que se imponía sobre los ganados;-arte de montar á 
caballo, según la escuela del mismo nombre. 

HOMÓFONOS 

Se llaman homófonas las voces que, con distinta significación, 
tienen sonidos)guales, bien sea que se escriban con las mismas 
letras, como las homónimas, ó bien con distintas, como las cuasi
homónimas . 

.Por extensión se dicen igualmente homófon'as algunas que, sín 
cambiar de significado, suelen escribirse indistintamente con e 6 e, 
con k ó e, con k 6 qu¡ tales como ceda ó zeda, ceugma 6 zeugma, 
kadí ó cadí, kalenda ó calenda, kermes ó quermes, kilómetro 6 quüó
metro. 

Las voces homófonas se denominan también unísonas. 
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CUASI-HOMÓFONOS 

Mas tenemos también algunas cuyos sonidos, si no exactamente 
iguales, son tan aproxima-los, que pueden calificarse de Cltasi-homó
fonos. 

Entre éstas las hay parónimas, ú con distintos valores; y tam
bién las hay que sólo son homólogas, ó bien formas concurrentes 
que conservan el mismo significado. 

NoTA.-En las especificaciones que siguen, con el objeto de dis
tinguir unas de otras, las señalaremos poniendo la conjunción y 
entre las parónimas; y entre las homólogas 6 concurrentes la 6. 

J 

Son voces cuasi homófonas: 

lo. Las que se diferencian en escribirse con letras similares ó 
afines, cuales son : 

En primer término, b ó v, e y z ó s, ll ó y. Ejemplos: 

abocar 
. acerbo 
albino 
baca 
bacante 
bacía 
bagar 
baga 
¡bah! 
balar 
balido 
balón 
balsa 
balsar 
bandola 
baqueta 
barón 
basar 
base 
baso 
basto 
bastar 
baya 
be 
bello 
bendición 
beneficiar 
beneficio 
benéfico 
beso 

avocar 
acervo 
alvino 
vaca 
vacante 
vacía 
vagar 
vaga 
va 
valar 
valido 
valón 
valsa 
valsar 
van do la. 
vaqueta 
var9n 
vasar 
váse 
vaso 
vasto 
vas~ar, ant. 
vaya 
ve 
vello 
Vf'ndición 
Vl'neficiar, a11t. 
veneficio 
ven ético 
veso 

beta 
bezar 
bienes 
billa 
biuo 
bocal 
bolada 
boleo 
botar 
bote 
cabe 
cabo 
corbeta 
embasar 
embestir 
esteba 
grabar 
naba 
nabal 
óbolo 
próbida.mente 
rebelar 
recabar 
ribera 
sabia 
sebero 
silba 
toba. 
tubo 
abrasar 

veta 
vezar 
vienes 
villa 
vino 
vocal 
volada 
voleo 
votar 
vote 
ea ve 
cavo 
corveta 
envasar 
envestir 
esteva 
gravar 
nava 
naval 
óvolo 
próvid11.mente 
revelar 
recavar 
rivera 
savia 
severo 
silva 
tova 
tuvo 
a.brnzar 

11 
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acedado asedado masa maza 

asar azar meces meses 
acechar asechar musa muz a 

as haz montaraz montarás 
asa haza os hoz 
asada azada osar hozar 
asesino acecino poso pozo 
asuela azuela retazo retaso 
basa baza rebozar rebosar 
bazar basar reciente resiente 
beso bezo risa r1za 
bracero brasero roPado rozado 
brasa braza safo zato 
cacería casería sesión cesión 
calesa caleza ~afio zafio 
cauce cause seca ceca 
casada cazada sandía zandia 
casa caza· sede cede 
caso cazo sedería cedería 
ceceoso seseoso sensual censual 
cebo sebo sepa cepa 
cegar segar serón CPrÓn 
cenador senador seres ceres 
cera sera si el o ciclo 
cerrado serrado silla cilla 
ciega siega sirio cirio 
ciego siego sito cito 
cien sien sueco zueco 
cidra sidra sumo zumo 
ciervo siervo tasa taza 
cima sima vaso bazo 
cocer coser ves vez 
cocido cosido visco bizco 
concejo consejo 'VOS voz 
conto1·sión contorción zaga saga 
corso corzo zaque saque 
deshin3har descinchar zeda seda 
envasar embazar zeta seta 
faz fa" zoca soca 
fresa freza callo cayo 
fresar frezar calló cayó 
gasa ~aza callado cayado 
hez es gallo gayo 
incipiente ínsipiente halla haya 
lazo lazo hulla huya 
lisa liza malla maya 
liso lizo mallo mayo 
losa loza olla hoya 
masonería mazonería polla poya 



pollo 
pulla 
rallar 

poyo 
puya 
rayar 
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rallo rayo 

valla vaya 

En segundo término, e ó ce, h ó j, hie ó je, hie ó ye, ll ó li (+ voc.) 
n ó ,;,, ñ ó. ni, r ó ,.,., s ó x. Ejemplos : ' 

·Ación y acción; lwrt·o y jm·ro, hoyn y ,1oya; haca ó .faca, hallullo ó 
jallullo; hiet·oglífico ó ,ieroglífico, hierosolimitano ó jerosolimitano· 
hierro y yer1-o; hie1·ba ó yerbn., hil'dra ó yedm; millar y miliar, soll¿ 
y solio; peana ó peai'ía, cmtuto ó cañuto, canutillo ó cañutillo; agt·imo
ña ó agt·imnnia, pe1·ge1io ó pe1·gmio; pam y pm-ra, pera y pet·ra, pero 
y pe1-ro,· cesta y sexta, seso y sexo. 

2°. Las que difieren sólo en el acento prosódico: 

Ambt·osia y nmbt·osía, arteria y artería, pelícano y pelicano, váli
do y valido; cónclave ó conclat•e, pábilo ó pabilo, utopía ó utopía, mé
dula 6 medula. 

3°. Algunos en que la diferencia consiste sólo en la diéresis: 

Riera y t·zem, pie y pzé; diosa y dzosa, oliera y oli'et·a. 

NoTA.-Acaso las de la primera serie del número 2o y las del 
número 3° puedan consid~rarse tambhln como cuasi-homónimas. 

Cuando la disparidad de sonidos es mayor, dejan ya de ser 
cuasi-homófonas; y pasan á la categoría de rigurosas paronimias, 
ó de formas concurrentes, según sean de distinto ó de análogo sig-
nificado. · 

HOMÓGRAFOS 

Homógrafas son entre sí las voces que se escriben exactamente 
con la misma ortografía. 

t-legún lo que antecede, son homógrafas las voces homónimas; 
pero no las 1masi-homónimas. Y lo son también las homófonas 
que se escriben con tas mismas letras; mas no las que tienen al
guna divergencia en su ortografía. 

CUASI-HOMÓGRAFOS 

Cuasi-homéJgrafas son las que aftlctan pequeñas variantes en su 
e>~critura, como las cuasi-homónimas, las homófonas que se escri
ben con distintas letras, y las cuasi-homófonas. 

Homímimas se dice' cuando las voces tienen dos ó mh si& .1ifi• 
cados. 
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Cuasi-homónimas, las homónimas que afectan ciertas diferencias 
ortogr:\Jicas que en nada alteran _el soni~o. 

Homófonas, son las voces que t1euen 1gual sonido, sea que se 
escriban con las mismas ó con distintas letras. 

Cuasi-homófonas, son las que presentan pequeñas diferencias 
en sus sonidos, por escribirse con letras afines, ó bien por causa 
del acento ó de la diéresis. 

Hnnuígra¡as son las voces que se escriben exactamente con la 
misma orfografia. 

Cuasi-lwmógmfas, las que afectan ligeras variantes en su escri-
tura. 

EJERCICIOS 

EL alumno dirá cuáles son los homónimos, cuasi-ho
mónimos; homófonos, cuasi-homófonos, homógrafos y 
cuasi-homógrafos de los vocablos impresos en bastanli
lla; los definirá, y escribirá oraciones en que éntre cada 
uno de ellos: 

A boda ni bautizado no vayas sin ser llamado. 
A come,io ruin, campana de madera. 
Aclarádselo vos, compadre, que teneis la boca á mano. 
A casa de tia, mas no cada día. 
A cada uno mate su ventura, ó Dios que le hizo. 
A gran hambre no hay pan malo, ni duro ni bazo. 
A caballo cansado mudarle el pienso. 
Ahí es un grano de anís. 
A im de Dios, no hay casa fuerte. 
Ahi.bate, ce.~to, que venderte quiero. 
No hay villa sin su maravilla. 
Una fué ln que no en·ó. 
No hay carne pesada, sino la perdiz cocida y la liebre asada. 
Esperando bienes y sufriendo males, pasan la vida los mise-

ros mortales. · 
Gran obrero, gran romero. 
Hacéos miel y os comerán las moscas. 
Hacer justicia y derecho en todo tiempo es bien hecho. 
Hasta la noche todo es día. 
Haz para mí y aprende para tí. . 
Hir•1To encendido, aunque negro Sé torna, alza ampolla. 
Huir clPl fuego y dar en las b1·asas. 
Husada menuda Á su dueño ayuda. 
Fuerza de villano, hiet·ro en mano. 
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Quien mal no hace, en mal no piensa. 
(_¿uien la vaca del rey come flaca, gorda la paga. 
Quien lazo me armó, en él cayó. 
Salió del lodo y cayó en el at·royo. 
Gentil sazón de requiebro, cuando la viuda. sale de su en-

tierro. 
Duelos me hicieron negra., que yo blanca me em. 
Halagat· con la boca y morder con la cola. 
Aprende llorando, y reirás ganando. 
l' aya yo caliente, y ríase la gente. 
El myo y el amor, la ropa sana y quemado el corazón. 
La olla sin verdura ni tiene gracia ni hartura. 

Convidóle á merendar 
Un cortesano en el t·ío 
A un forastero, y muy frío 
Le dió un pollo al empezar. 
Pidió de l•eber y estaba 
Tan caliente la bebida 
IJomo fria la comida. 
Viendo, pues, que nada hallaba 
A prop<isito, cogió 
El pollo, y con sutil traza 
Le echó dentro de la taza. 
El amigo, que tal vió, 
"¿Qué haceis?" dijo. El impaciente 
Respondió: "Así determino 
Hacer que el pollo enfríe' el vino, 
O el vino al pollo caliente. · 

(ÜALDERÓS.) 

DICTADO 

Poned agua en la bada que está vacía. -La baqueta de la esco
peta la encontrarás encima del baúl de 'IJaqueta.-Al señor bm·ót& 
se le murió anoche el único hijo 'l'al'rÍII que tenia.-Con esta alfom
bra basta, podeis alfombrar aquella sala tan vasta y destartalada. 
--A ese que vota como un mayoral de diligeucia, no le sienta 
muv bien la bota de charoL-Si 1•ienes, tráete la lista de los bienes 
que nos han tocado por herenc"ia.-(lue vaya el mozo y recoja la. 
baya que encuentre para hacer llll remedio.-La sabia naturalellla. 
proporciona á las plautas un jugo especial llamado sat'ia.-.T acinto 
se dedicó á gmbar en madera, pam no gravar su pequeila hacien-
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da.-No debes t·evelm· los secretos que se te confíen, como tampoco 
te debes rebelm· contra tus superiores.-Debes t·ecavm· este campo 
mal cavado, si quieres t·ecabar de éL buena cosecha.-Después de 
1·otm· al candidato, iremos á ver botm· al agua el falucho que me 
han construído.-Una co•·veta de mi caballo me impidió, pues me 
tiró al suelo, el it· á ver la co1·beta que llegó al puerto.-Si publicas 
esa silva, de seguro qne te llevas una silba, por parte del pú
blico.-Dice que no encuentra el tubo del quinqué, y ayer lo tuvo 
en las manos.-A este pt\storcillo le ha valido un buen regalo ol 
haber imitado muy bien el balido de sus ovejas. 

Ab1·azarlas madre. é hijR, murieron abm.~rirlas por el fuego que se 
prendió á la casa.-Basta ya de juegos de azar, dijo, y vamos á 
asm· estas costillas.-Mamla por un brace1·o ó rr.ozo de cordel y 
que nos lleve este brasero a casa.-No puedo ir mañan<L á caza, 
porque tengo que guardar mi casa.-Hablar del cazo de cobre, no 
es propio del caso f'n este momento.-En la .~iega del trigo le 
saltaron unas bt·iznas en los ojos y casi se quedó ciega.-Este sebo 
de carnero no es el mejor cebo para coger ratoncs.-Para poder 
ce?Tm·la ventana es necesario serrm· Ulla de las hojas.--Un siet·vo 
del Zar de Rusia cazó ayer un ciervo e11 el bosque del castillo.
El pobrecito perro, desde la cumbre ó cima del monte, cayó rodan
do para no levantarse, al fondo ó sima del barranco.-Es de. mu
jeres hacendosas cose1· la ropa mientras se acab:\ de cocer la comi
da.-La liza es un pez que no se deja pescar tan lzsa y llanamente. 
-Creen algunas personas que Jos suecos usan habitualmente unos 
za:pat.os de madera llamados zztecos.-Sobre la losa del sepulcro se 
deJaron los enterradores uu plato de loza.-Si se roza ó se deshoja 
esta linda ?'OSa, no podr:.\s reg<t!arla a quien deseas. -No me atrevo 
á ponerle tasa á esta taza, por no saber de qué masa está formada, 
a no hacerla pedazos con la mnzn.-Una onza de zumo de limón 
costará á lo sumo treinta centavos. 

Desecha ó retira esa proposición, po1·que dentro de dos' días 
quedará deshecha la .Junta.-Imperdonnble yen·o es decir que el 
más blando de los metales sea el hierro, siendo así que es el más 
~uro y ~enaz.-Hasta el asta del toro se aprovecha para muchas 
mdustnas.-Dí á nuestra aya que esta tarde comeremos bajo esta 
frondosa haya.-Ve por el ataJo y encontrarás más pronto el hatajo 
de carneros.-Voy con mi hato y, donde me parece, ato mi caballo 
y descanso.-Hay padecimientos tan grandes que ni un ¡ay! con
solador nos arrancan.-Echo estos polvos en un vaso con agua y 
queda hecho el refresco.-¡Hola! si no nos retiramos á tiempo nos 
envuelve esa ola.-La hom en que el sacerdote m·a es buenahm·a.
Para henar bien las caballerías y no en·ar, hay que ser buen 
herrado1·.-El uso de hilar con huso y rueca ha caído en desu-so.-
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i Elt!. Adolfo, /~é ahí á Vale_nt~n é Ildefonso.-¡Ah, pícaros!. ... 
¿qmen ~s Ita dtcho que fuéra1s ct paseo?-Hablanclo con mi primo 
observe 9ue estaba tena:r., mas yo tampoco me ablando.-Han 
apt·ehench~o á los muchachos que se burlaron del vigilante y yo 
he apt·emlulo que no debo burlarme de la autoridad. ' 

SINÓNil\IOS 

Sinónimos son los vocablos ó palabras que tienen una misma 
ó muy parecida significación. 

Lo qn€1 constituye dos ó más palabras sinó:-:imas es un sentido 
geneml comt\n á esas mismas palabras; y lo qu-1 hace que no 
siempre sean sinónimas son ciertos matices, muy delica:los á me
nudo, y casi imperceptillles en algunos casos, que modifican el 
sentido primitivo y general. 

Los sinóp.imos pueden dividirse en dos clases: 
l,a Los sinónimos de mdicales idénticas ú hom01·radicales, como 

ellwnm· y los ltonm·es; la luz y las luces; enunciación y enunciado; 
contin11ación y continuidad; concejo y concilio; cabildo y capítulo; mon
te y montaña; t·eal y t·egio, etc. 

2.a. Los sinónimos de radicales dife~·c¡ztes ó ltete,·ormdicales, como 
lecho, cama, tálamo; asilo, albergue, refugio; apatía, indiferencia, ill
sensibilidad, impasibilidad, indolencia. • 

ABOGADO, LETRADO, JURISCONSULTO, JURISTA. A.bogctdO (del lat. 
aclvocatus, part. de advacare, comp. de ad, y vocare llamar, cnyo 
rad. es vox, vocis, la voz) es el que en juicio, ó en los tribunales, 
lleva la voz de otto para defenderle y hacer valer su derecho. 
Antes se decía vocero. Let·l'ttdo, hombre de ciencia; Ju,,•istu, 
(dellat. jus, jut·is, el derecho\ hombre versado en la ciencia del 
derecho, sus bases, historia y principios. El jm·ista es el publi
cista del foro, el filósofo de las leyes. Jtwiscm~sulto, hombre 
capaz para aconsejar en derecho sobre lo qne se le consulta.. 

11Quiero que vuelvan por mi causa, y acudo al abogado; que me 
ilustren en un asunto que no comprendo, y acudo al letr.aclo; que 
me dirijan en la defensa de mi derecho, y me voy al jw·tsconsulto; 
que me hagan la historia de una ley, que la desentrañen, q;te la 
analicen, que la comenten, que me pongan delante de los OJOS su 
espíritu, su intención, sus tendencias, y acudo al j"rista."-(R. 
BARCIA.) 

ADULADOR, LISONJERO. El ttdulttdm• (del lat. aclulatol", d~l. v 
adular, acariciar, á imitación del perro) lo alaba tod?, Y. ~acr1tica, 
sin. arte ni rebozo su propia opinión, la verdad y la JUS"tlCJa al ob-
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jeto de su adulación. Ellisonje2•o (del v. lat. lawlare, alabar, 
por medio de la forma prov. lauzar, que ha dado: prov. lauzenga, 
fr. ant. lose11ge, mod. louange, cast. lisonja, ital. h~si11ga, vasc. lau
sengá) da mas apariencia de verdad á sus alabanzas, persuade con 
más sagacidad, se vale de medios más eficaces, y muchas veces 
indirectos, y se insinúa con más habilidad en el ánimo de la per
sona lisonjeada. 

El humbre prudente debe despreciar la adul11cirín, y temer la 
lisonja; porque aquella sólo puede inclinar á un ánimo bajo y des
preciable, en tanto que ésta sabe _emplear con más arte la fuerza 
irresistible de nuestro amor propio. 

La lisonja es siempre activa; lá adu,ación puede ser meramente 
pasiva. Cabe aclulación en la conformidad, en la condescendencia, 
en el silencio mismo, a que no puede darse con propiedad el nom
bre de lis011ja. 

AGRAVIO, AFRENTA, OFENSA, INJURIA, ULTRAJE, INSULTO. Entre la 
ctf"l•enta, (dellat. ad, hacia, y frons, {1·ontis, la frente) y el ag2'C~
vio (dellat. agg1·avo, comp. de ad, y gmvo, cargar, der. de g1·avzs, 
grave, pesado) hay esta diferencia: la af1·enta viene de parte de 
quien la puede hacer y la hace y la sustenta; el agmvio puede ve
nir de cualquiera parte, sin que afrente. Sea ejemplo: está uuo en 
la calle descuidado, llegan diez con mano armaJa, y dándole de 
palos, pone mano á la espada y hace su deber; pero la muchedum
bre de los contrarios se lo opone, y no le deja salir con su inten
ción, que es de vengarse: este tal queda agraviado, pero no afi·en
tado. Y lo mismo confirmará otro ejemplo: está uno vuelto de 
espaldas, llega otro y dále de palos, y en dándoselos, huye .y no 
espera; y el otro le sigue, y no le alcanza: este que recibió los 
palos recibió agravio, mas no afrenta; porque la afreuta ha de ser 
sustentada. Si el que le dió de palos, aunque se los dió á hurta 
cordel, pusiera mano á su espada, y se estuviera quedo haciendo 
rostro á su enemigo, quedara el apaleado agraviarlo y afrentado 
juntamente; agraviado, porque le dieron á tt·aición; afrentado, por
que el que le dió sustentó Jo que había hecho, siu volver las es
paldas, y á pie quedo. (CERVANTEs).-La oj'en.sa, (del lat. offensa, 
de offendo, comp. de ob, y el prim. inusitado {emlo, tropezar, cho
car) ai1ade al agmvio el desprecio ó el Ütsulto. Para el agmvio · es 
~cnester que haya injusticia; para la ofensa basta con que haya 
J?S~lto, aunque no haya iujusticia. J-nju;J'ia (del lat. in, y jus, 
.1~ns, el derecho, contra el derech0) presenta la idea de agravio 
VIolento, hecho á las cualidades personales de alguien: desconfiar 
de la homadez de nn hombre de bien, es una i11jw·ia. Ult-raje (del 
lat. ultm, más allá, y aget·e, obrar; ajar á una persona más allá 
de lo debido) da la idea de vilipendio público en detrimento de 
alguien: tt·a1 ar J>Ú~llicameute de ladrón á un hombre, es un ttltt·aje. 
IUf!'ltlto (dellat. 1multm·e: intE)nsivo de in.~ilin·, Ülsttltttm, de in, y 
s~lwe, saltttm, sal_tar1 vrecipitarse) es un ataque insolente é inju
noso contra la chgmdad y el honor de las personas. 

AGüERO, PREsAGIO. El agilm•o es la idea que formamos de lo 
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venidero por ciertos sigrros, como el canto, el vue!o de las aves 
etc. El p1•esagi~ es á un tiempo mismo el signo que anuncia ¡~ 
venidero, y el pronóstico sacado de él. 

"Esto que el vulgo suele llamar comunmPnte agiieros que no se 
fundan sobre natural razón alguna, del que es discreto 1han de &er 
tenidos y juzgados por buenos a1:ontecimientos. Levántase uno de 
estos agoreros por la mañ!lna, sale de su casa, encuéntrase con 
un fraile de la orden del bi .. naventurado San Francisco v corno 
si hubiera encontrado con un grifo, vuelve las espaldas yvuéhcse 
á su casa. Derrámasele al utro Mendoza la sal de encima de la 
mesa, y derrámasele á él la melancolía por· el corazón: como !<i 
estuviese obligada la naturaleza á dar señales de las veuider11s 
desgracias con cosas de tan poco momento como la.- referidas. El 
discreto cristiano uo ha de andar en puntillos con lo que quiere 
hacer el cielo. Llega Escipión á Africa; tropieza en saltando en 
ti'3rra; tiénenlo por mal agü'lro sus soldados; pero él, abrazándo~e 
co~ el suelo, dijo: no te me podrás huir, Africa, porque te tmqo 
as~da". (CERVANTES). 

ALABANZA, ELOGIO. Emplearemos el primero para decir bien de 
una persona, sin fundar la razón ni el motivo. El elogio es una 
alabanza fundada en motivos. 

Un ignorante alaba lo que le parece bien, sin detenerse á expo
ner los fundameutos de su alabanza. Un sabio elogia una obra, 
exponiendo el mérito que halla en ella. Un discurso a.cadérrdco 
en que se hace una exposición funda,da del mérito de una persuna 
ilustre, se llama l'logio, y no alabanza. 

ATREVIMIEN'ro, OsADIA, ARROJO, AuDACIA. Usaremos de ttf·l'eri
mieuf;o pat·a deuotar la resolución acompañada de confianza para 
conseguir un fin arduo; de osadía, cuando los riesgos son supe
riores á nuestras fuerzas y que sin embargo confiamos en la fot·
tuna ó en la casualidad para vencerloil. La anclacitt es un exceso 
de ambas cosas; y el tt'I'J'ojo indica la ceguedad con que temet·a
riamente se expoue alguno al peligro. 

Auxu.Io, SocORRO, AMPARO. Se debe usar de a-uxilio, cuando 
queremos expresat· que contribuímoSJ á la consecución de alguna 
cosa; de ,<tOt'OI''I'O, cuando queremos expresar que damos al quu no 
tienA lo suficiente p11ra sostem•rse; de ampwro, cuando damo,; nl 
que no tiene nada. "Se pi <le auxilio para vencer; SO('OJTO, pn.• a no 
ser vencido; amparo, para no perecer". 

AvARIENTO CoDICIOSo. La voz a·t·m·ieÚ.to indica el que tiene 
afán de guar~lar; <'otlit•ioso, el de adquirit". 

BuLI.A, R.n!Do; 'l'oda IJ'Illia. es 1'-uido, . pero no . to<lo ntido. es 
bulla. Aquél tlS el género; ést.a 1>S la especte determw_ada del,·n¡do, 
que una ó miH'.lms personas lOl'lllan con la voz. El rHtdo puede P':"
ducirlo una sola p··rsoua ó cosa; pam que hu~la bt~lla es n~cesarm: 
por lo general, la t'elmión de mucha gente mqmetl\; anunada o 
desavenida. 
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CoMPOSTURA, CoMPOSICIÓN. Usaremos de· cmnJJo.<~fU.1'lt para ex
presar la que se hace de una cosa rota; y de (:omposición, para 
expresar el arreglo ,Je un todo que consta de varias. partes. Así 
debe decirse: la co~npostnm de un coche, de un reloJ, etc.; y la 
composición de una obra, de un cuarteto, de un remedio. 

CoNTENTO. ALEGRÍA. ConfeJI.fO indica una situación agr:vlable 
del ánimo, causada, ora por el bien que se posee, ora por el gusto 
que se logra, ó por la satisfacción de que se goza. Cuando el con
tento se manifiesta exteriormente en las acciones y palabras, es 
aleg1•itt. Pued~ una persona estar contenta y no alegre; aleg1·e y no 
contenta. Puede fingirse la aleg,·ía, porque es demostración exte
rior, y pertenece á la imaginaci,)n; no así el contento, que es afecto 
interior y pertenece principalmente al juicio y á la reflexión. 

CHISME, TRASTo, BARATIJA, CAsCAJO, BAGATKLA, CHUCHERfA. Un 
chisme es todo objeto que no titlne uso ni aplicación; t1·tuto es 
un mueble viejo, más ó menos destruido, que t;e hacA pedazos. Así 
decimos de un hombre despreciable, que es un trastuelo; los t1·astos, 
no sólo no sirven, sino que estorban. Btwatijtt es la pren
da falsa que anda dando vuelta por los bamtillo.~; f'a.<~cajo es lo 
cascarlo, lo último, el desperdicio de una cosa; 1Jagateltt viene 
del ital., y signitica cosa de poco valor; elnwhe·l'Íll· es todo man
jar insustancial, pero apetitoso y de poca costa. 

DEPH.AVACIÓN, CORRUPCIÓN. La primera de estas voces indica al
teración en las formas; la segunda, en los principios. La deprava-
ción desfigura; la COI-rupción descompone, disuelve. , 

ENFADO, ENO.JO. Emplearemos el primero para indicar el efecto 
que nos produce lo que se opone á nuestra inclinación; el segundo, 
para el producido por la falta de obediencia, obligación, respe
to, etc. 

ERROR, YERRO. Se cometen e1•·rm•e.tJ formando juicios falsos, y 
faltando á las leyes de la prudencia y del decoro resultan ye·r1•os 

EscAsEz, CARESTÍA. Con la primera indicamos insuficiencia en la 
cantidad; y con la segunda, el exce~o de su precio. 

ExcusA, PRKTEXTO. Debemos usar la voz excusa, para denotar la 
~az?n válida con qne justificamos un hecho; y la voz p1•etexfo, para 
mdJCar la razón aparente de que nos servimos para ocultar la 
verdadera. 

i'ER'riLID.m, l!'KcUNDIDAD. Son fé·J•tiles los terrenos ó paíse!'l; f'e
mtntlos, los ammales, las plantas; debemos, pues, usar de fertili
dad en el primer caso; de fecundidad, en el seguudo. 

FoRTUNA, DICHA. Usaremos de (fwt·ttna. para .expresar el logro 
de a9.uellos bienes que todos miran como tales; y de t.liclut, 'para 
mamfestar el goce de aquellos bienes que el qu~ los posee mira 
como tales. 
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FonASTERO, ExTRANJERO, Ex:tlAÑO, PEREGRINO. Ext1•aujm•o (del 
lat. extmmus, extraño, extran.Jero; de extt·a, ñ1era'¡ designa al que 
es ó viene ile país de distinta dominación de aquella en que se le 
da este nombre, ó que pertenece á nación diferent"l de la nuestra· 
ext1•atw se dice del individuo ile nación, familia ó profesión dis: 
tinta de la que se nombra ó sobrentiende: contrapónese á propio. 
Un conterrá11eo, ó compatriota, no es extranjero, mas es extt·mio 
para nosotros, cu11ndo no le conocemos ni tenemos con él paren
tesco ó !elaciones ue amistad. Un extranjet·o puede sernas menos 
t•xtt·ailo que un c;ompatriota. Fm•aste1·o (del b. lat. fomstet·ius; de 
fm·as. de fuera) es el que viene de fuera del lugar; el que vive 
ó está en un lugar de donde no es vecino y en donde no :ha nacido; 
pe1'f'(J1'ÜM} se aplica al que anda por tierras extrañas. 

FuuoR, FuRIA. Ftt1'0'1' denota la agitación violenta interior; 
t1wia, esta misma agitación manifestada. exteriormente. El furot· 
eR u11 ftu•go abrasador; !a furia, una llama fulgurante. Se apodera 
de nosotros, nos devoro. el ftwm·; arrástranos ciegamente la furia 
á un objeto. 

GocE, PosE~IÓN. Usase de goee, no sólo para dar á entender que 
poseemo!", sino también que disfrutamos una cosa; y de pose.<~ión, 
cuando sólo. tenemos su propiedad. 

Gozo, GusTo. El primero se aplica particularmente á lo m01·al; 
el segundo a lo tísico, y sólo figuradamente á lo moral: "El gusto 
que me causó ~u vista, llenó de gozo mi corazón." 

No se dice el gusto del alma, sino el gozo; ni tl gozo de comer 
una naranja, sino el gusto. . 

HABILIDAD, DBSTREZA. La persona que sabe hacer una cosa bien 
y con conoci.niento de lo que hace, tiene hflbilitlacl; la que hace 
materialmente bien y con facilidad, tiene clest·J•ezn. Aquella se 
refiere directamente al saber; ésta, al ejecutar. 

Un artífice tienehabilülad, cuando sabe ejecutar bien la obra 
que le encomien~an; y destn•za, en el manejo material de los ins
trumentos ó herramientas de su profesión ú oficio. Un maestro 
tiene Tlabilirlarl para. enseñar, cuando sabe el buen método y los 
medio~ quo para esto ha de emplea1·. Una araña forma con des
tt·eza su tela. 

HEcHos, AcciONES. La acción. tiene una relación inmediata con 
la persona que la ejecuta, representandonos la voluntad, el mo
vimiento, la parte que en ella tiene la persona. El het'llo tiene una 
relaci«'>n directa con la cosa ejecutada, representánllonos el efecto, 
el resultado, lo que se ha ejecutado por medio de la accián. De aqu1 
viene que las acciones sean buenas, malas ó indiferentes, indican
do la palabra. la intención de quien la ejecuta; y los hechos son 
ciertos, fa.li!os ó dudosos, con relación directa á la esencia ó cali
dad del hecho en sí mismo. 
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HoNoR, HoNRA. Ellw1t01' es independiente de la opiuiqn pú
blica, es cualirlad inherente á la persona¡ la hmwa. es el fruto riel 
lWIIOl" es decir, la estimación con que recompensa esa vil·tud:
"Un l;ombre de hmwr es la hom·n de su familia". Ilerédase el 
holwt·, mas no la h01wa; ésta se funda después en las propiaq ac
ciones y en el concepto de los demás. Róm·ase á alguien, pero no 
se le da hono1·. 

JGNORANcr.~, 'foNTERIA, NEcEDAD. La ignm•aJtcift (lat. ign01·nntia, 
del v. ignnm¡·p; de igucwus, comp. de la partícula privativa in, y 
gnn1·us, que sahe) es falta de cultura del entendi.nieuto; la tonte-
7'Ítt (de tonto, del lat. attonitus, atónito, admirarlo, pasmado¡ con 
aféresis del pref. at=arl, de donde ton(i)to) es falta de disposicio
nes naturales, escasez de razón, falta de juicio¡ la necetlucl (de 
?zecio, la t. 111'scius; rle ne, no, y sci1·e, saber) es ig1wrancia acompa
ñada de prel'unción. 

El ignorante yerra por falta de principios adquiridos; el tonto, 
por falta de luces naturales; el necio, por falta de luces ó priuci
pios, y sobra de amor propio. 

MARIDO, EsPoso. En rigor, espm10 (dellat. sponsu~. de sponde1·e, 
prometer· solemnemente) no es sinónimo de '11Ul'l'it7o (lat. mari
tu~, de mas, mnt·is, macho, varón; prov. 111arit; fr. mnri; ítal. m a
rito), sino de novio, pues sólo expresa la fe ó fidelidad prometida, 
la obligación social contraícia por esponsales; pero en este sentido 
casi no se usa, y se da en genet·al el nombre de PSposo al hombt·e 
caNado respecto de su mujer. 

La dif~:~rencia que existe entre estos.dos vocablos, en el sentido 
ordinario y corriente, es que marido expresa la calidad de homhre 
Ca!"ado, sin otra relación que al estado del matrimonio: "Aquella 
doncella quiere casarse, pero no encuentra mal"Ído."-Pero la pa
labra esposo ennoblece, por decirlo así, la idea, representando al 
hombre casado con relación, no sólo al estado, sino á esa atención 
recíproca que lo nne más·noble é ·íntimamente á su mujer, ale~ 
jando en eierto modo la idea de superioridad doméstica qne le 
da el est.ado ó calidad de marid•>. Por eso se usa en el lenguaje 
culto. En sentido esphitual es el único usado: ".Jesús es el e· s
poso ue la Iglesia, de las almas puras." 

M rEno, T~;~um, CoBARUiA, RECELO, PA YOJ:t. 1llietf.o es palabra ge
nél'ica •lUB expliea el estado aprensivo del ánimu preocupado con 
la idea del peligro; el ftmui·l' es el efecto de la reHexión que hace 
prever el peligro Y. huir de él; la co1Jtfll'c1i(( es el resultado del 
mied•J, cou relaei.'>ll á la repugnancia que éste no!'! iuspira de E>X
¡>onernos á un peligro á <JLHl uos llama el honor ó el deber. Re
celo es la so8pecha ,¡ t:>l tmidado de que suceda nn mal qn"' desea
ríamos ovit.ar. 1·~1 miedo se convierte en ]Jcn:fw cu~:~ndo llega el 
caso de realiztLr·se un acontecimiento funesto. .A:l mit'clo se opone 
el r:rwa.fe; al tl'll/01"1 la crmficwza¡ á la eobm·día, el valo1·; al 1·ecelo, la 
confianza; al pnt•o¡·, la finueza y la osad-ía. 

MonA, Uso. La motlu e!! un uso nuevo, que no ha 1legado á 
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ser general; en llegando á adoptarse por todos ó la mayor parte 
y_a es 'itso. '1'0~0 uso. fué moda en sus principios. El objeto prin: 
mpal del que ~''gue Siempre la moda, es llamar la ateuciún distin
guirse en el gusto, en la novedad, en la variedad. El obj'eto del 
que siempre sigue el11so, es el no singularizarse entre Jos demás. 

ÜBSTÁc.uLO, DIFICULTAD. El obstár~tlo hace la cosa impractica
ble; la tfi/irultatl la hace ardua. Mientras duran las tlifit·ultades 
se adelanta poco; mientras subsisten los obstáculos no se adelanta 
nada, pues lo que llamamos vencer un obstáculo, es evitarlo ó des
tl·uirlo; ;.' en tal ;)aso, el ser la operación practicable consiste en 
que el ?bstácul? J:a no existe; pero l_a dificultad pued~ vencerse sin 
que deJe de ex1st u, empleando medios que son sU:perwres á ella. 

ÜDIO, ABORRECnHENTO, RENCOR. El odio es la ira inveterada, 
dice Cicerón (1); es una pasión ciega y arraigada en el corazón 
viciado por el c~apricho, la envidia, las pasiones, y en ningún ca~o 
deja de ser baja é indigna de un ánimo honrado y generoso. El 
abm"J'el'imienfo nace del concepto-que forma nuestra imagina
ción de las malas cualidades del objeto abot-rtcido, y compatible 
con la honra. y probidad cuando su objeto es el vicio. El 'l'e-tAem· 
es odio inveterado y oculto, y, por lo mismo, más vil y traicionero 
que el odio. 

OPINIÓN, .DICTA~IF.N, PARECE.,. Se tiene la opiniót•: se da el 
dieta·men ó prwerm•. Aquélla sólo explica el juicio que se forma 
en un asun'to, en que hay razones en pro y en contra; éstos expli
can la exposición de la opinión: "Fulano tiene su opiniún, pero no 
la manifiesta." "Doy mi t•artce,·, ó mi dictamen, según la opi~tiótl 
que tengo." 
. Entre pm·tcer y dictamen hay esta diferencia: el primero se 
aplica con más propiedad cuando se trata de la existencia de una 
cosa, de la aserción de un hecho; el.segundo, cuando se trata dPl 
que se debe ejeentar; del partido que se debe preferir. 

RECONOCIMIENTO, GRA'fiTUD. Ambas voces indican el recuerdo 
del bepeficio recibido; pero 'l'eem~oeitnienfo sólo da á conl•Cer 
que no se olvida, y se éonfiest~.; la g'I'Cllihul expresa el sentimiento 
habitual que nos inclina á dar gracias por el bien que se nos ha
ce. Un alma sensible no se contenta con ser reconocida, quiere SPr 
yrnta; el m·onocimirnto sólo le despierta la idea del beneficio; la 
gmtitud le a vi VIL el recuerdo del bien hecho. 

REFUGIO, ARILO. Refttgio se emplea para expresar un recurso 
contra la a.tlicción, Al peligro, un mal presente; y tlsilo, para 
expresar una protección, una defen11a contra la fuerza .Y la .perse
cución: "El hospital es ref1tgio para los pobres; la Iglesia, un 
asilo para los criminales. 

REPoso, So~IF.OO. Ambas voces si~nifican, en sentido mo~al, qn~e
tud, tranquilidad, serenidad. del ámmo, pPro con esta difert!DCIII ~ 

(1) Odium eet ira inveterata. 
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la idea de J'epotw excluye absolutamente toda Mción; la palabra 
8 osiego uo la excluye, ante~ bien, supone much~s veces. la mode
ración y tranquilidad del á u uno durante .la acc1ón .. As1 que, . re
poso explica solam;ente el estad~ . tranqmlo del ámmo; y sos~ego 
extiende su relacion á la tranqmhdad que el estado del ámmo 
comunica a las acciones exteriores.-El hombre prudente que 
quiere conservar el ?'eposo de su espí.ri.tu y la tr.anquilidad de. su 
ánimo, es sosegado en su proceder, du·¡ge sus acc10nes con sosugo 
y moderación. 

REPoso, DEsCANI!O. El primero, en el sentido físico, significa 
cesación de trabajo ó fatiga, y en este sentido es sinónimo de 
descanso, pero se diferencia el uno del otro en que el descanso 
supone mayor cansancio, mayor necesidad de recobrar las fuerzas 
perdidas, y una fa.tiga mas inmediata; el •reposo supone menor 
cansancio, ó menos inmediato, y tal vez una situación de pura 
comodidad, ó que supone una fatiga muy remota. 

SECRKTO, R~<:sERVA. Guarda ·sem·eto el que calla lo que no debe 
decir; tiene 1'ese1'Va. el que no dice ni aun aquello que no está 
obligado a callar. El secreto es un silencio que nos impone la obli
gación ó la necesidad. La ?'ese?·va, un silencio á que nos inclina la 
prudencia ó la desconfianza. 

SENDA, SENDERO, VEREDA. Senda ó sendm•o denota un camino 
angosto y poco conocido; y vereda (1), camino algo más ancho y 
conocido. 

SIMULACRO, FANTASMA, EsPECTRO. El si1nultw1•o (lat. simula
ch,·um, dfl similis, semejante) es la aparición falaz de un objeto, 
especie que forma la fantasía; fttntas1na. (gr. phántasma, de 
phantazein, imaginar), el obj~to fantástico de una visión ilusoria 
de la imagiuación acalorada; espect1•o (lat. spectrum, de spece1·e, 
'·er, mirar), la figunl ó sombra de un obJeto horrible y espantoso. 
El sinmlac?'O nos engaña; el fmdasma nos rodea; el e¡pectro nos 
persigue. 

SusTo, EsPA~To. Ambas voces expresan una conste1·nación del 
ánimo ocupado de repente por un objeto ó accidente imprevisto; 
p~ro el susto indica siempre miedo, y el espanto expresa más 
b1en el efecto del horror ó admiración. Un sueño horroroso es
panta á un hombre que no tiene miedo; un pequeño ruido asusta 
de noche á un ind;viduo pusilánime. 

V~Lo.cmAD, RAPIDEZ. La velocidad expresa genéricamente el 
mov1m1ento pronto 6 acelerado de un cuerpo; pero la J•apidez 
añade más ene¡·g(a á la. idea, más ímpetu al movimiento, repre
sentando al mismo tiempo el esfuerzo violento con que el cuerpo 
corre y con que corta ó aepara cualquier dificultad 6 resistencia 
que pueda opooérsele. 

(1) La orilla de ll\ calleó do o:raa vl \!de Clmu:~.loación en las poblaciones, ae 
ltama acera y no vercd<1, com l entre nosotro5 dloen m11aha1 perdOIII~,, a11n de laa 
m•• cultas. 
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EJERCICIOS 

El alumno dirá la diferencia que existe entre las pa
labras de cada uno de los grupos siguientes: 

Tu!nb!l, ~flpult~ra, sep~l~ro, tú?'lulo, D?-au~oleo, sarcótago.
Apatla, md1fereuma, esceptlmsmo, mdolenma, msensibilidad im
pasibilidad.-Remedio, medicamento, medicina.-Puesto, 'sitio 
paraje, lugar, local. -Perdón, absolución, indulto, redención re~ 
misión.-Empeño, porfía, ahinco, tesón.-Entereza, firmeza, ~ner
gia.-Alma, ánimo, mente, espíritu.-Clase, calidad, cualidad.
Cama, ler.ho, tálamo.-Convencimiento, convicción, persuasión.
Tristeza, aflicción, pena.-Salario, sueldo, soldada, emolumento 
estipendio, dere~hos, honorarios. -Iglesia, templo, catedral, ba~ 
sílica.-Soplo, delación, denuncia, acusación.-Sentencia, máxima, 
afori~mo, apotegma, proverbio, adagio, refrán.-Enemigo, con
trario, adversario, antag·•nista, ri,·al, émulo, contrincante, conten
diente, competidor, concurrente.-Consideración, respeto, acata
miento, reverencia, veneración.-Profesor, catedrático, maestro, 
instructor, preceptor, mentor.-Contribución, impuesto, gravamen, 
carga, exacción, derrama, capitación, tributo, ~Subsidio, pechos, 
gabelas,-Cadáver, muerto, difunto.-Lástima, compasión, piedad, 
clemencia, misericordia.-Victoria, triunfo, vencimiento. -Simbo
lo, emblema, divisa. empresa.-Veneno, ponzoña.-Utilidad, pro
vecho, ventaja.-Traducciún, versión.-Tomo, volumen.-Tem
planza, frugalidad, sobriedad, parsimouia.-Pobre, mendigo.
Prudencia, discreción, circun!<pección.-Propietario, dueño, amo, 
señor.-Pobreza, indigencia, penuria, inopia.-Peligt·o, riesgo.
Justicia, equidad.-Palabt·a, voz, vocablo, término, expresión.
Orgullo. vanidad, presunción, altivez, ,vanagloria, soberbia, arro
gnncia.-Morada, habitación, domicilio, rtlsideucia.-Monte, mon
taña, sierra, serranía, cordillera, otero, colina, cerro. 

LECTCRA 

Discurso de Don Quijote sobre la edad de oro 

¡Dichosa edad y siglos dichoqos, aquellos á •¡uien los antiguos 
pusieron nombt·e de dorados! Y no porque en ellos el oro, que en 
esta nuestra edad de hieno tanto se estima, se alcanzase en aque
lla venturosa sin fatiga alguna, sino porque entonces los que en 
ella vivían, ignoraban estas dos palabras de tn.11o y mio. Eran en 
aquella santa edad todas las cosas comunes: á nadie le era nece
sario para alcanzar su ordinario sustento tomar otro trabajo que 
alzar la mano, y alcanzarle de las 1·obustas encinas que liberal
mente les estaban convidando con su dulce y sazonado fruto. Las 
clar'ls fuentes y corrientes dos, en magnífica abundancia, sabro
sas y tt·ansparentes aguns les ofrecían. Eu hts quiebras de las 
peñas y en lo hueco de los árboles, formaban su república las soH-
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citas y discretRs abejas, ofreciendo~ ~ualquiera .man?, sin ir;tterés 
alguuo, la feliz cosecha de su dulmsimo tr~tbaJO. Los valientes 
alcoruoques despedían de sí, sin otro artificio que el de su cortesía, 
sus anchas v livianas cortezas, con que se comenzaron á cubrir 
las easa!'l, sobre rústicas estacas sustentadas, no más que para 
defensa de las inclemencias del cielo. 'l'odo era paz entonces, todo 
ami~tRd, todo concordia; aún no se halJía atrevido la pesada reja 
del cúrvo arado á abrir ni visitar las entrañas piadosas de uuestra 
primera madre; que ella, sin ser forzada, ofrecía por todas las 
partes 1le su fértil y espacioso seno lo que pudiese hartar, sustentar 
y deleitar á los hijo!> que entonl'es la ~oseían. tEntonces sí que 
andaban •las simples y hermosas zagaleJaS de valle en valle y de 
otero en otero, en trenza y en cabello, sin más vestidos de aquellos 
que eran menester para cubrir honestamente lo que la honestidad 
quiere y ha querido siempre que se cubra! Y no eran sus adornos 
de los que ahora se usan, á quien la púrpura de Tiro y la por 
tantos modos martirizada seda encarecen, sino de algunas hoja3, 
de verdes lampazos y yedra l:'ntretejidas, con lo que quizá iban 
tan pomposas y compuestas como van ahora nuestras cortesanas 
con las raras y peregrinas invenciones que la curiosidad ociosa 
les ha mostrado. Entonces se declaraban los concetos amorosos 
del alma, simple y sencillamente, del mismo moclo y manera que 
ella los concebía, !'in buscar artificioso rodeo de palabras para en
carecerlos. No había el fraude, el engaño ni la malicia mezcládo
se con la verdad y llaneza. La justicia se estaba en sus propios 
términos, sin que la osasen turbar ni ofender los del favor y los 
del iuterés, que tanto ahora la menosraban, turban y persiguen. 
La ley del encaje aún no se había sent!ldo en el entendimiento 
del juez, porque entonces no había qué ji.1zgar ni quién fuese juz
gado. Las doncellas y la honestidad andaban, como tengo dicho, 
por doude quiera, solas y señeras, sin temer que la 11gena desen
voltura y lascivo intento las menoscabasen, y su preservación 
nacía de su gusto y propia voluntad. Y ahora, en estos nuestros 
detestltbles siglos, no está segura ninguna, aunque la oculte y 
cierre otro nuevo laberinto como el de Creta; porque allí, por los 
resquicios (¡ por el aire, con el celo de la maldita solicitud se les 
entra la amorosa pestilencia, y les hace dar con todo su recogi
miento al traste. Para cuya seguridad, andando más los tiempos 
y creciendo más la malicia, se instituyó la Orden de los caballeros 
andantes, para defender las doncellas, amparar las viudas y so
corror á los huérfanos y á los menesterosos. De esta Orderi soy 
yo, herma.n(ls cabreros, á quien agradf'zco el agasajo y buen aco
gimiento que ha~eis á mí y á mi escudero; que, aunque por ley 
natural están torios los que viven obligados á favorecer á los ca
balleros Hndantes, todavía, por sober que sin saber vosotros esta 
obligación me acogistes y regalRstes, es razón que con la volun
tad á mí poaible os agradezca la vuestra. 

(CERVANTES.) 
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MI PADRE 

Yo tengo en el hogar un soberano, 
Unico á quien venera el alma mía; 
Es sn corona de cabello cano, 
La honra su ley y la virtud su guia. 

En lentas horas de miseria y duelo, 
Lleno de firme y varonil con~tancia, 
Guarda la fe con que me habló del cielo 
J~n las horas primeras de mi infancia. 

La amarga proscripción y la tristeza 
En su alma abrieron incurable herida; 
Es un anciano, y lleva en su cabeza 
El polvo del camino de la vida. 

Ve del mundo las fieras tempestades, 
De la suerte las horas desgraciadas, 
Y· pasa, como Cristo el Tiberiades, 
~e pie sobre las ondas encrespadas. 

Seca su llanto, calla sus dolores, 
Y sólo Pn el deber sus ojos fijos, 
Recog~ espinas y derrama flores 
Sobre la senda que trazó á sus hijos. 

l\Ie ha dicho: "A quien es bueno la amargura, 
Jamás en llanto sus mPjillas moja; 
En el mundo la flor de la ventura 
Al más ligero soplo se deshoja. 

"Haz el bien sin temer el sacrificio; 
El hombre ha de luchar sereno y fuerte, 
Y halla quien odia la maldad y el vicio 
Un tálamo de rosas en la muerte. 

"Si eres pobre, confórmate y se bueno; 
Si eres rico, proteje al desgraciado, 
Y lo mismo en tu hogar que en el ajeno 
Guarda tu honor para vivir honrado. 

"Ama la libertad, libre es el hombre, 
Y su juez más severo es la conciencia; 
Tanto como tu honor, guarda tu nombre, 
Pues mi nonfre y mi honor forman tu herencia.." 

·12 
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Este código augusto en mi almat pudo, 
Desde que lo escuché, quedar grabado; 
En todas las tormentas fué mi escudo, 
De todas las borrascas me ha salvado. 

Mi padre tiene en su mirar sereno 
RefleJO fiel de su conciencia honrada. 
·Cuánto consejo cariñoso y bueno 
§orprendo en el fulgor de su mirada! 

!"" La nobleza del alma es su nobleza; 
La gloria del debor forma su gloria; 
Es pobre, pero forma su pobreza 
La página m lis grande de su historia. 

Siendo el culto de mi alma su cariñ'l, 
La suerte quiso que al honrar su nombre, 
Fuera el amor que me inspiró de niño 
La más sagrada inspiración del hombre. 

Quiera el cielo que el canto que me inspira 
Siempre sus ojos con amor lo vean, 
Y de todos los versos de mi lira 
Estos los dignos de su nombre sean. 

(.T UAN DE Dms PEzA.) 
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CAPÍTULO IX 

ADJETIVO CALIFICATIVO 

FUNCIONES DEL ADJETIVO CALIFICATIVO.-Esta parte de 
la orar.i11n sirve de complemento modificativo del nombre 
sustantivo ó del pronombre: 

1) como calificativo esencial (determinativo) ó ar;cesmio 
(explicativo): 

Las buenas lecturas elevan el espíritu. 

Dorando la alta cumbre 
La ansiada aurora llega, 
Y ante la viva lumbre 
Que el ancho espacio anega, 
Cpbarde se repliega 
La densa obscuridad. ' 

(NúÑEZ DE ARCE:) 

Las claras fuentes y CO!Tientes ríos en magnífica abundancia 
sabt·osas y tmnspm·entes aguas les ofrecían.-(CERVANTEs.) 

2) como atributo ó predicado: 

La gloria es gmnde, si la lucha es fuet·te.-(YELARDE.) 

Zarpó la flota, y con general alegría die1·on las velas al viento, 
que blatzdo y pt·óspet·o soplaba.-(OERVANTE!'.) 
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La vida es com.plicadísima, y por lo mismo, se halla erizada de 
dificultades insuperables.-(CASTELAR.) 

El adjetivo sustantivado p~ede desempeñar todas las 
funciones riel nombre sustant1vo: 

¡Qué descansada vida 
La dfll que huye el mundanal ru"tdo, 
Y sigue la escondida 
Senda por donde han ido 
Los pocos sabios que en el mundo han sido! 

Que no le enturbia el pecho 
De los soberbios g1~andes el estado, 
Ni del dorado techo 
Se admira, fabricado 
Del saoio moro, en jaspes sustentado. 

(FR. L. DE LEÓN.) 

¿Dudar 
Puede nadie el gt·aude exceso 
Con que el pobre al rico espera 
Pagar? 

(CALDERÓN.) 

Todo impuesto debe salir del superfl•w y no del necesario de la 
fortuna de los contribuyentes.-(JovELLANOs.) 

EJERCICIOS 

El alumno dirá ]as funciones que ejercen los adjetivos 
calificativos en los trozos siguientes: 

Este que veis aquí, d9 rostro aguileño, el cabello castaño, frente 
lisa y desembarazada, de alegres ojos y de nariz corva, aunque 
bien proporcionada, las barbas de plata, que no há veinte años 
que fueron ele oro, los bigotes grandes, la boca pequeña, los dien
tes no crecidos, porque no tiene sino seis, y esos mal acondicionados 
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y peor pu~:>stos, porque no tienen correspondencia los unos con los 
otros, el cuerpo entre dos extt·emos, ni grande ni pequeño, la color 
viva, antes ?la~Cil. qu~ morena, algo cargado de espaldas y no muy 
ligero de p1es; este, dtgo, que es el rostro del autor de la Galatea 
y de Don Q"ijote de la Mlwcha, y del que hizo el viaje del Par
naso a imitación del de César Caporal Perusino, y otras obras qne 
andan por ahí descarria•fas .v quizá sin el nombre de su dueño, 
llámase ~omunm<>nte Miguel de Cervantes Saavedt·a; fué soldado 
muchos años, y cinco y medio cautivo, donde aprendió á tener 
paciencia en las adversidades: per•lió en la batalla naval de Le
pauto la mano iz 1uierda de un at·cabuzazo, herida que, aunque 
parece fea, él la tiene por hermosa. por haberla cobrolodo en la más 
memorable y alta ocasión que vieron los pasados siglos, ni esperan 
ver los venideros; militando debajo de las vencedoras banderas 
del hijo del rayo de la guerra, Uarlos V. 

(CERVANTEs.) 

Á LA TUMBA DE QUINTANA. 

La noble patria que en tu ardor cantaste 
Aún es digua de tí; quizá á esa tumba, 
Del oleaje inmenso en que bogamos, 
Llegue incierto rumor que muerte zumba ..... . 
Mas .... tú ló sabes; de tan negra suerte 
'ran sólo el débil el clamor eleva, 
Porque sólo sentir puede la 1tmerte 
El que en las venas sin calor la lleva. 
España vive; su valor recobra. 
Su gloria eterna por doquier derrama, 
De nueva libertad prende la llama ..... 
Coronas faltan, pero genio sobrll. 

{PEÑARANDA.) 

CoNCORDANCIA.- I. El adjetivo concierta en número y 
terminación genérica. cou el nombre sustantivo ó pro
nombre que modificq,: 

Siiave sueño, tú que en tm·do vuelo 
Las alas pe1·ezosas blandatnente 
Bates, de adormideras· CIJt•onado, 
Por el put·o, ado,·mjdo y vago cielo, 
Ven á la !íltima parte de occid·ente 
Y de licor sa!Jrado 
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Baña mis ojos tl·istes, que, cansado 
Y rendido al furor de mi tormento, 
No admito algún sosiego 
Y el dolor desconorta ll) al sufrimiento. 

(HERRERA.) 

No la furia de los vientos combaten los empinados árboles, ni la 
blanca nieve desgaja con su peso las tiernas ramas; aquí el enft.r
mizo otoño jamás desnuda las verdes arboledas de sus hojas. 

(MALÓN DE CBAIOE.) 

El suelo es verde, esponjoso, húmedo; el cielo sombl"io, pat·do, lle
no de vapores, ya blanquecinos, ya tirando á violeta, á través de 
cuyas masas destila una luz indefinible, pálida, como si proviniera 
de colosal luna; los árboles, elevándose á inmensa altura, tienen 
claro verdor y taprichosos recortes . . • · 

(CAsTELAR.) 

Alto, enjuto, largo de brazos, afilados los dedos, pequeña la ca
beza, el pelo escaso y rubio, los ojos azules y sombreados por largas 
cejas, nariz puntiaguda, labios delgados y pálidos y sobre el superior 
un bigote cerdoso. entrecano y sin guías, por estar escrupulosa
mente recortado encima de aquel contorno de la boca. Tal era, en 
lo físico, don Juan de Prezanes. Pulquérrimo en el vestir, jamás 
se hallaba una mancha en su traje, siempre negro y fino, escotado 
el chaleco, blanquísima y tersa la pechera de la camisa, de cuello 
derecho y cerrado bajo la bat·billa, y de lat·gos faldones la descetiida 
levita; traje que se ponía al levantarse de la cama y no se qui
taba hasta el momento de acostarse. 

(PEREDA.) 

II. Cuan$lo un adjetivo se refiere á dos ó mÁs sustan
tivos ó pronombres de igual género·, concierta con ellos 
en la terminación genérica correspondientt~ y en número 
plural: 

La verdad y la justicia son frec.1entemente desoídas en la tierra . 

..... -': 

..... 
(1) Vocablo anticuado equivalente i d•sconcierw. 
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No es (el linaje de DulciMa) de los antiguos Curcio Gayo y 
Cipión romanos, ni de los modernos Colonay Ursino ... (C~RVANTEs.) 

La hermosura y brillantez deslumbradoras del trono. 

Grifo y león rampantes le sostienen.-(.JovELLANOs.) 

m. También concertará. el adjetivo en plur&l, cuando 
se refiera á. dos ó más sustantivos ó pronombres singula
res de distinto género, prefiriendo el masculino al teme
nino, si alguno de los sustantivos ó pronombres es mas
culino. 

Puede igualmente concertar en terminación genérica 
y número con el sustantivo ó pronombre más inmediato. 

Esta última concordancia es la mác; usual; pero más lógica, y 
por lo mismo, más clara es la primera. 

El rey y la reina, contentísimos de ese libro, hicieron venir al 
autor. 

IV. Cuando el adjetivo Sd rafiere á. varios sustantivos 
plurales precedentes, suele concertar en género con el 
más próximo. 

Dice Bello, con mucho fundamento, que prefiere concertarle en 
masculino; mas, para evitar toda disonancia ó anfibología, es me
jor poner el susta~tivo masculino el último. 

Los lejanos horizontes de Cádiz, donde las aguas y los cielos 
se confunden amoroso6 en una fiesta de colores. -(CASTELA.R.) 

Las barbas y cabellos enct·e•pados. 

Cervantes concertó dos adjetivos con dos sustantivos de dife
rente género del modo siguiente: 

Estos días y estas horas, bien sé yo que para mí fueron acia_qos 
y mengzwdas. 
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V. Si el adjetivo especitica sustantivos ó pronombres 
precedentes de diver~o número y géuero, y el último es 
plural, concit-rta con éste; p~-'ro si el último es singular, 
se pone el adjetivo en la terminación plural masculina. 

• "En todos estos casos sería yo de opinión que se observasen las 
~glas generalel', como lo haceu los escritores frauceses en su len
gua, que 1lebe á este rigor lógico la prtlcisic>n y claridad que la 
caract.erizan."-(BELLO.) 

Hé aquí lo que sobre este punto dice la R. Acad.: ''Aunque no 
faltan ejemplos para decir: los caudales y hacienrla eran cuantiosos; 
las ltaáendas y caudal et·an cuantiosas, sitlmpre causan estas expre
siones alguna disonancia. Lo que se suele hacer es juntarles un 
adjetivo de una sola terminación; como: los caudales y la hacienda 
emn gmndes; ó variar la frase diciendo: los caudales éran cuantio
sos, la hacienda mucha, dando á cada sustantivo el adjetivo que le 
corresponde." 

VI. El adjetivo que especifica varios sustantivos usa
dos como sinónimos, puestos en gradación, ó enlazados 
por la conjunción ó, concierta con el último: 

: El águila hiende los aires con una velocidad, una rapidez pt·odi
giosa.-Una palabra, un gesto, el silencio mismo es algunas veces 
elocuente.-El hecho hizo patente una inadvertencia, un descuido 
inatcdito.-Descubrió un genio 6 una condición imcunda. 

VII. Si el adjetivo precedt3 á Jos sustantivos que cali
fica, concertará con el más inmediato: 

Su distinyuido mérito y servicios.-Su extremada hermosura y 
talento.-Su gtande elocuencia y conocimientos. \.BELLO.)- Mi 
único deseo y esperanzas. 

Recientemente se ha tratado de introducir lii práctica de con
cordar en plural el adjetivo que precede á varios sustantivos, pero 
disuena notablemente, como se ve por este pasaje de un escritor 
muy estimado: "La principal consideración que me ha decidido 
por el (método) que verá. el lector, ha sido la de procurar sus ma
yóre.s comodidad y agrado." 

(CUERVO.) 
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'Sin embargo, Cervantes dice (D. Quij. JI. cap. 58): 
En estos y otros razonamientos iban los andantes caballe•·o y 

escudero ... 

VIII. Cuando en la vropOSIClOil COnl:Urrau dos nom
bres sust1mtivos, siendo uno complemeuto del otro( tll ad
jetivo concertará con aquel á qutl pertenezca, según el 
seutido: 

Un pañolón de seda negro ó negra; esto es: negra, !!i el adjetivo 
pertenece á seda; y 1tegt·o, si á pa1'10lón.-Medias de lana azules; el 
adjetivo se refiere á medias.-Un alón de gallina asada, ó un alón 
de gallina asado; en el primer ··aso asad,, califica á gallina, y en 
el último á all•n.-Una bola de hierro domrla.-Una camadeébano 
muy het·mosa. 

RÉGIMEN.-!. El adjetivo rige al su~taat;ivo, al pro
nombre, al verbo en intiuitivo y á algunos adverbios y 
modos a.dvt:rbia.les, con el auxilio de una. preposicióu: 

Flexible á la razón¡ conforme al original; fiel á la amistad; lló
eilcí la advert.ent:ia; amargo al paladar; agradable al oído.-Limi
trofe con Chile; amable con los alumnos; cuntento con su suer
te.-Digno de reeompensa; escaso ele r"cursos; fuerte dt! carácter. 
-Perjudicial para la salud; propio para el caso; útil para el país.
Expedito en el despacho; versado etl leyes; únh:o en su e ... pecie
Bravo hasta la muet·te.-Noble por !maje; autorizado por el direc
tor.-Liure bajo fiauza.-Disculpable entt·e amigos.-Bh>nco hacia 
la cola. 

Afecto á nosotros; inmediato lÍ él; análogo á esto, eso, aquello, 
etc.-Generoso con ellos; carilioso con los suyos.-Bueno para tí.
Enemigo de alguien. 

Ultimo en obrar; tardo en comprender.-Cansado de esperar; se
guro de vencer; indigno ele mencionarse; diiici~ de tlo·scifrar; loco 
de atar.- -Listo para partir. . 

Vacío por dentro.-Feo de cerca.-'Bueno para hoy.-Viuda des
de ayer. 

Mucho facilitaría la inteligencia y la práctica de esta teoría un 
eonjunto de reglas sobre cuále~ sean los adjeri•:us que, para regir 
nombres {sustantivos) y verbos, necesitan ser guiados a ellos por 
la preposiCión á y cuáles por cada una de las otras, con, ele, e11, 
pam, etc.; pero el uso es en tales r.onstrucciones irregular sobre
manera. 

. ..... ··' (R. Au.w.) 
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II. Cuando los adjetivos denotan afecto, adhesión y 
dependencia, suelen regir, generalmente, por medio de 
la preposición á: 

Adicto á la legitimidad.-Afecto á su maestro.-Agradecido á 
su bienhechor.-Sumiso á la ley.-Sujeto á su jefe. 

III. Los adjetivos que significan ciertas cualidades fí
sicas, morales ó abstractas t>n que sobresalen ó se dis
tinguen personas ó cosas, piden con frecuencia la pre po
sición de: 

Alto de talle.-Blando rle condición.-Duro de pelar.-Flaco rle 
memoria.-Fácil de conseguir.-Dificil df! vencer. 

IV. Los adjetivos que prinmptan con la preposición 
castellana en ó la latina in, suelen servirse de la primera. 
para regir otro vocablo: 

Envuelto en papel.-Inserto en la circular. 

V. Los que indicttn ciencia ó maestría rigdn también 
con en: 

Docto en filosofia.-Diestro en la esgrima.-Versado en lenguas 
orientales.-Perito en viticultura. 

VI. A los que indican disposición fllliz para alguna 
cosa, ó al contrario, se adapta mejor que otras la pre
posición para: (1) 

Apto ó inepto para las ciencias, ó para tal empleo.-Util 6 
inútil para la labranza. -Hábil para presidir.- Adecuado para 
viaje. 

... 
' (1) R. Aca-1. ~ .... 
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Lista de adjetivos y participios-adjetivos que se 
construyen con preposición 

Aborrecible á las gentes. 
Aborrecido de los suyos. 
Abrigado de los vientos. 
Abultado de facciones. 

, Acepto á nobleza y plebe. 
Acometido d-e un accidente-por la espalda. 
Acompañado de, por ;m paje. 
Acosado de los perros. 
Acre de genio. 
Acreditado en, pat·a su oficio. 
Acreedor á la confianza-del Estado. 
Adecuado al asunto. 
Adherente á la caballería. 
Afable con, pat·a, para con todos-en el trato. 
Afecto al ministro-de algún mal. 
Aferrado á, eón, en una cosa.. 
Afligido de, con, por lo que veía.. 
Afluente en palabras. 
Agil de miembros. 
Agradable al, pam el paladar-con, para, para con todos-de gusto. 
Agradecido á los beneficios-por los favores. 
Agrio al gusto-de gesto. 
Agudo de ingenio-en sus ocnrrencias. 
Aguerrido en combates. 
Ajeno á su carácter-de verdad. 
Ajustado á la ocasión-en su conducta. 
AIPgre rle semblante-de ctt.scos-con, de la noticia. 
Alto de hombro", de cuerpo. 
Amable á, co11, para cnn todos---de genio-en el trato. 
Amante de las diversiones, de la paz. 
Amargo al paladar-de gusto ó sabor. 
Amenazado de, pot· un peligro. 
Amigo de chanzas. 
Amoroso con, para, para con sus hijos. 
Amueblado con, de rica sillAda. 
Análogo á una cosa. 
Ancho de espaldas, de boca. 
Angosto de conciencia, de entrada. 
Anir~J.Oso en, pam los peligros, 1~ adversid~d, emprender. 
Anstoso del tiempo-pot· la glor1a, la comtda. 
Anterior á los sucesos, á tal fecha. 
Apasionado á, de, por algo. . .,..4 
Apetecible al gusto-pam loA muchachos. 
Apetecido de, por· el vulgo. . 
Aprobado de boticario-por m~ -. 
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Apto pam la enseñanza. 
Apurado de recursos. 
Arreglado á las leyes-en la conducta. 
An-emangado de narices. 
Arrojado de carácter. 
Aspero al. para el g•tsto -con los inferiores-de genio-e¡¡ la con

versación, en palabras. _ 
Asquero~o á la vista-de \'er-en su aspecto, en su traje-para 

mirarse. (i) 
Atento á la explicación -con los mayores. 
Atónito de, al ver-ele, con, po1· el suceso. (2) 
Atrasado de noticias-en RU otra. 
Att·a Jesado ele dolor-pot· una bala. 
Autorizado de, pm· alguno. 
Avanzado ele, en edad. 
Avaro de sus riquezas. 
Bajo de cuerpo--en su estilo. 
Ber..éfico á, pm·a la salud-con los pobres. 
Benemérito de la patria. 
Blanco de tez. 
Blando ele corazón, de carácter-al tacto. 
Borracl.o de aguardiente, de alegria. 
Boto de punta, de ingenio. 
Boyante eu los negocios, en la fortuna. 
Breve de contar-en los razonamientos. 
Bronco ele maneras, de genio-de, po1· su natural. 
Caballet·o en sus accionEs, en su porte-en, sobre un jumento. 
CalientA ele c.¡scos-(el caldo) ~ara bebido. 
Capaz ele cien arrobas, de sufrir-para el cargo. (3) 
Cargado con un baul-de espaldas. 
Caritativo con, para, pam con los pobres. 
Castigado de, po1· su temeridad. 
Uercado rle peligros, de mar. 
Cercano á la capital, .á su fin. 
Cerrado de mollera. 
Ciego de cólera, ira- con los celos. 
Cierto de su dicho, su razón. 
Clavado en la puerta. 
Codicioso de gllnancia, dinero-de, por adquirir. 
Coetáneo de Uervantes. 
Cojo de un balazo, ele nacimiento. 
Compatible con e) deber. 
Cómplice del reo-con otros-de, en un delito-en el robo. 
Comprensible al enten·timiento-pam todos. 
Común á los estados-de dos. 
Conceptuado de inteligente. , 
Condecorado con, de órdene¡¡¡_r;1:~ulos. 
Conforme á, con ::~u opinión. e'r-original-(con otro) e11 un parecer. 
Constante en suq empresas, eti la. adversidad. 
Constituido en dignidad_:(un Q~Dsn) sobt·e una dehesa. 
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Consumado lln la historia. 
Contento con, ele alguno-de, por verle. 
Contiguo al soto, al jardín. 
Contrario al dictamen-á, de muchos-en ideas. (4.) 
Corto de genio1 de vista-en dar. 
Cosido á, con algo. 
Crecido de cuerpo-en caudales. 
Cruel con, para, pam con los vencidos-de condición. 
Cuidado~to con, pa1·a con un enfermo-de su hacienda-del, po1· el 

resultado. 
Curioso de noticias-por saber. 
Chico de cuerpo-en sus ideas. 
Delgado ele cintura. 
Depresivo á, de la nobleza. 
Desagrarlable al gusto-con, para, pam con las gentes. 
Desagradecido al beneficio-con, para. pam con su bienhechor. 
Desapoderado en sn ambición. 
Desconocido á los beneficios-de sus paisanos--para todos-en el 

pueblo. 
Descontento con su suerte-de si mismo. 
Descuidado de su casa-en su empleo. 
Desdichado en elegir-para gobernar - ¡desdichado de mi, del que 

nace con mala estrella! · 
Desemejante dP. su hermano. 
Deseoso rle 'gloria, del bien público. 
Desleal á su amor-con su amacla. 
Desprevenido rle todo. 
Deudor al, del Banco Nacional-en, poi" muchos miles. 
Devoto de la Virgen. 
Dichoso con su suerte-en su estado. · 
Diestro en razonar, en la esgrima-pam una cosa. 
Diferente de otro-en las facciones. 
Difícil de digerir, de explicar -en determinarse. (5) 
Dificultoso de dejar, de ejecutar. (6) 
Digno de elogio, de referirse. 
Diligeute en los pleitos-pm·a cobrar. 
Dispuesto pam algo. 
Distante de la costa. 
Diverso de los demás-en carácter. 
Doble de lo justo. 
Dócil á los consejos-de condición -para aprender. 
Docto en filología. 
Dotado de ciencia. 
Ducho e.n negocios. 
Dudoso del éxito-en sus determinaciones-entre la deshonra ( Y l11. 

muerte). 
Dulce al gusto-de, en el trato, pm·~_t_r4tado. (7) 
Duro de corazón, de mollera, (le cocer y p~or de comer-con sus de-

pendientes. ' . ' · "ó (8) 
Emulo de Rubinstein-en la pintprª, tn 1~sp1raCI n. 
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Enfermo con calentura-de los riñones-de peligro. 
Enjuto de carnes. 
Enojoso á su familia-en el trato-pm· lo terco. 
Enseñado en buenas doctrinas. ~ 9) 
Erizado de espinas. 
Erudito en arqueología . 
.Escarmentado de rondar. 
Escaso rle recursos--en ps.gar-pm·a lo más preciso. 
Esencial al, en, pam el negocio. 
Espeso de hojas. 
Estéril de, en frutos. 
Estrecho de manga. 
Estropeado de la mano izquierda. 
Exacto en sus promesas-en cumplirlas. 
Exento de tacha, de cargas. (JO) 
Experto en los negocios. 
Extrario al asunto-de ver. 
Fácil. á todos-con, pam, pam con los subalternos-de digerir-en 

creer. (11) 
Falto de juicio. 
Favorable á los intereses-á, pam alguno. 
Favorecido de la naturaleza-pm· el mini!!tro. 
Fecundo de palabras-en recursos. 
Fértil de, en granos. 
Fiel á, con, para, pm·a con sus amigos-en la amistn'd, en su 

cre~ncia. 
Firme en su puesto, su designio- de hombros. 
Flaco rle memoria-en sus resoluciones. 
Flanqueaé'i.o de torres 
Flexible á la razón-de talle. 
Flojo ele piernas- en, pam el trabajo, la fatiga. 
Forastero en su país. 
~.,ranco IÍ, con. pm·a, pm·a con todo~-rle carácter-en decir. 
Fuerte con los débiles--fe condición, de genio-l'n razones. 
Furioso con la réplica, la noticia-contm el insolente-de ira- por 

un rf'vés, un contratiempo-al" oírlo. 
Generoso con, para, p2ra con los pobres-de espíl'Ítu-en acciones. 
Gordo tle cara. 
Gozoso del triunfo-con la noticia. 
Grande de talla-en, po1· sus acciones. 
Grato a1, pnm el oído-de recordar. 
Gravoso á los suyos. 
Grueso de carrilfos-pm· arriba. 
Guiado de, por un lazarillo. 
Gustoso al paladar-en alguna cosa. 
Hábil en,pam la pintura-en los negocios-pam el empleo. 
Herido de su dicho, de muerte--m la cabeza. 
Hermoso de cara, rle ver ... ...,:_· 
Hollndo con los pies-4·.,flt· los enemigos. 
Humano c~u los vencid.q_s-en. sus conquistaQ, su comportamiento 
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Idoneo para lllguna cosa. 
Igual á, con otro-en valor, en fuerza. (12) 
Impaciente con, de, por la tardanza. 
Impe~ido de un braz.o-para trabajar. 
Impehdo de la _neces1da~, del hambre-por el ejemplo. 
Impenetrable a l:!US am1gos-en el secreto. 
Implacable en sus venganzas, en la ira. 
Impor~u~~do con súplicas-por los pretendientes. 
Impos1b1htado de obtenerlo. 
Impotente contra la mala fortuna-pam la pelea, para el bien para 

galardonar. ' 
Impropio á, de, en, para su edad. 
Impugnado de, pot· todos. 
Inaccesible á los pretendientes. 
Inap~able de sus preocupaciones, de su opinión. 
Ir.cansable en el trabajo. 
Incapaz de heredar-para un cargo. 
Incesante en sus tareas. 
lnc~erto del resultado, del triunfo-en su determinación, en sus opi-

monl's. 
Incompatible con la virtud-(un destino) con otro. 
Incomprensible á, pam los ignorantes. 
lpconsecuente con, para, para con los amigos-en su conducta. 
lnconstant~ en su proceder. 
Increíble á, pam muchos. 
Indeciso en, pat·a resolver, obrar-en sus deliberaciones. 
Independiente de otro-en sus dictámenes. 
Indigno de alabanza, de reproducirse (un libro, Uila pieza dramá-

I tdicla). h" · l ó'" · · · n u gente con, pm·a, para con sus 1,10s, e pr Jlmo-en sus JUICIOS. 

Infatigable en, pam el estudio. 
Infecto de fiebre amarilla, de herejía. 
Inferior á sus com¡mñeros-en memoria, en talento. 
Inficionado de peste, de los vicios. 
Infiel á, con, para, ¡~ara con sus amigos -e?~ sus tratos. 
Inflexible á la razóu, á los ruegos-en su d1ctame~. 
Ingrato á los bem,licios-con, pam, pa•·a con sus b1enh~chores. 
Inhábil para las ciencias, para el empleo, pam ensenar-en sus 

manejos. 
Inherente al cargo que desempeña. 
Inmediato á su tin, á la corte. 
Inocente del crimen-en su conducta. 
Insaciable de honores, de dinero-ell sus apetitos. 
J nsensible cí las injurias. 
Inseparable de la virtud. 
Insípido al gusto-para gente gastada. . 
Instruido á costa ( de otro )-con el *mplo-m la lengua griega.. 
Inteligente en matemáticas. · . ·· ·• 
Interpuésto á ent1·e dos sustantivos. .... ·.·. 

' · ' to de honra. Intolerante con, para, ¡mra con sus ~m1gos-en pun • 
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Inútil pam caudillo, pam correr-en este caso. 
Invadido de, pm· los enemigos. 
Largo de talle, de manos-en palahras, en ofrecer. 
Lejano del otro pueblo, de la fuent~. 
Lento en sus acciones, e.n resolverse, en obrar-para comprender. 
Liberal eon todos-de lo ajeno. 
Libre rle vicios, de sujeción-en sus acciones, en sus discursos, en 

el hablar. 
Ligero de lengua, de pies, de cascos, ele encenderse-en la conver-

sación, en hablar, en afirmar. (13) 
Limitado rle alcances, de talento-en saber, en ciencia. 
Limpio de culpa, de manos, de polvo y paja-en su traje. 
Loco de amor, ele atar-con su nieto-en sus acciones-por estu-

diar, po1· los versos. 
Lleno de júbilo. 
Macilento de ojos, de cara. 
Malo con, pam, pam con su hermano-de condición, de cocer-para 

el tt·abajo. 
Manco de nna mano-(no ser manco) en, para algún juego ó ejer-

cicio. 
Manco de corazón, ele genio-en palabras, en su gobierno. 
Mayor de cincuenta años, de edad-en estatura, en edad. 
Mediano de cuerpo-en capacidad. 
Menor de edad-en graduación. 
Misericordioso con, pam, para con los d~svalidos. 
Molesto á sus amigos-en el trato. 
Molido á palos-de andar. 
Montado en, sobre un caballo-en cólera. 
Moreno de cara. 
Necesario á, para la salud, la vida. 
Negligente en, para sus negocios. 
Nimio en sus cosas, en sus escrúpuloE. 
Noble de nacimiento, ele cuna-en sus obras, sus acciones-pm· su 

origen. 
N o vicio en el mundo. 
Obsequioso con, pal'a, pa1·a con sus huéspedes. 
Ocupado ~n un proyecto, en trabajar-con un negocio-ele, por un 

pensamtento. 
Odioso á la juventud. 
Oneroso á los estudiantas-para el comprador. 
Op01·tuno al, para el caso-en las réplicas.~ 
Orgulloso cott, para con todos-de, 71or su saber, su cau'.lal-et~ lo~ 

ademanes. 
Pálido ele semblante, de color, de miedo. 
Parco en la comida. 
Pasado en cuenta, en autoridad-por cedazo. 
Peculiar á, de ~u gerarquí'.f. · i .. 
Penetrado de dolor. • '-
Pel'egrino en su patria. •· • .. 
Pe"rfecto en su clase-qtate Plos. 

~ 
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Perjudicial á, para la salud, la vista. 
Per~icioso á las costumbres-en el trato-para los jóvenes-por su 

eJemplo. 
Perplejo entt·e sus sospechas y la declaración del reo, entre ir ó 
. quedarse. 
Perseguido de enemigos rLlines-por prófugo. 
Persuadido de ser injusta la medida. 
Pertinaz en su opinión, en su yerro--de carácter. 
Pesado de manos, de cuerpo-en sus chanzlls, en la conversación. 
Pintiparado á otro-pm·a tal objeto. 
Pobre de bienes, de espíl"itu, de solemnidad-en facultades. 
J>oderoso á, pa1·a vencer, triunfar, inspirar; pam una batalla-en 

estados. ( 15) 
Poseído de temor. 
Posterior á otro. 
Postrado con, de la enfet·medad-pm· los trabajos. 
Práctic.o en la guerra. en cirngí'!-, en defender. 
Precedido de, pm· otro. 
Precisado á mendigar. 
Preferido á otro-de, pot· alguno-entre otros. 
Presidido del, pot· el jefe. 
Pre11to á, pam salir-en airarse, en obrar-pam el combate. 
Pródigo de s~s caudales-en palabras, en ofertas. 
Pronto á enfadarse-para obrar-df genio-en las respuestas, en 
· responder. 
Propenso á llorar. 
Propicio al ruego, á alguno. 
Propio de la ignorancia-al, pam el caso. 
Provechoso al, pam el euerpo, el vecindario. 
Próximo á caer, á morir-en grado. 
Pujante en la. lid. 
Quebrado de color, de cintura. 
Querido de todo el mundo. 
Receloso de algún mal. 
Recio de condicióü, de cuerpo. 
Remirado en su conducta. 
Reo de muerte-'--contra la sociedad. 
Restituido en sus estados-por entero. · 
Resuelto á obedecer-con sus superiores-en, para obrar. 
Rico con, por su herencia, su legítinnt:-de virtudes; de, en doctrina, 

en ganados. 
Ridículo en sus modales, en su porte-por su traza, pot· su Ien-
~uaje--pam todos. 

Rígido con, pa.-a, pa .. a con su familia-en cen.;;urar, en sus jtúcios 
-de carácter. 

Sabio en su conducta, en su profesiór;1; ·~:._ 
Sano de cuerpo, de intención; de,.en SU:Jl~l'!JOD&. 
Satisfecho consigo-de sí-con, de, pm· su saber-en sus deseos. 
Seco de carnes. " L. 
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Sediento de oro, de placeres, de saciar (su venganza). 
Seguro de ganar, de su valor-en su virtud. 
Semejante á lo~ suyos-en las costumbres, en todo. 
Sensible á la injuria. 
Señalado con la marca de frágil, de viruelas, de la mano de Dios. 
Sepultado en el sueño-enb·e sus abuelos. 
Severo con, ram, pam con los discípulos-de semblante-en sus 

• • • 1 

JUlClOS, en censurar. 
Sitiad<> rle, pot· los enemigos. 
Situado á, hacia la izquierda-sobt·e el monte. 
Soberbio cm1, pat·a, para con sus inferiores, sus iguales-de índole 

.-en palabras. 
Sobrio en beber, en la meFa-de palabras. 
Sojuzgado de los poderosos-pot·la plebe. 
Solícito con otro-en, pm·a pretender-pot· alcanzarlo, por el pre-

mio. (16) 
Sordo á las voces, á los avisos-dr un oído, de nacimiento. 
Sorprendido con, de la bulla-po1· las reconvenciones. 
Sosegado en todas sus cosas. 
Sospechoso á sus compañeros-de complicidad, de herejía-en la 

fe-por su conducta, su comportamiento. 
Subordinado á su señor. 
Suelto de lengua-en el decir. 
Sufrido en la adversidad, en la escasez. 
Su01iso á su voluntad, á las leyes. 
Supeditado de, pot· los contrarios. 
Superior á los demás, á sus enemigos-en fuerzas, en luces-por 

su saber, suil virtudes. 
Suspenso ele oficio-m el aire, en su resolución. 
Tardo de comprensión~ de oído-en airarse, en comprender, en sus 

resoluciones-á sentir. 
'l'emeroso de la muerte, de hablarle; de, por la amenaza. 
Temible á sus enemigos, á sus contrarios-pot· su osadía, su arrojo. 
Temido de todos-entt·e muchos. · 
Tierno de ojos, de corazón. 
Tieso de cogote. 
Tocado de la. cabeza, de locura-al imán. 
Torcido dt! cuerpo-en sus designios, sus dictámenes-con alguien 

-por la punta. 
Traspasado de ilolor. 
Triste di', co~1, pot· la nueva, el suceso-de aspecto-para los es-

pectadores. 
Tuerto del ojo derecho. 
Ufano con, de, por su saber-de, po1· haber vencido. 
Ultimo de, entre todos-en la clase. 
Unico en su especie-en{J:e.!Dil-pam el objeto. 
Util á la República-pOI-á tar cosa. 
Vacío de sentido, de e~DanJ).iento. 
Variado de colores. 
Vecino á, de la iglesi-., la e!'lcuej;¡:.\(17) 

;.:t............ _,..-
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Vello~o, velludo de cuerpo--en los brazos, en el cuerpo. 
VenCido de, pot·los contrarios-( el aparejo) á, hacia la izquierda. 
Versado en controversias, en la paleografía. 
Visible á, para sus amigos-entre todos. 

(1) Se les antoja (á las mujeres) comer tierra, yeso, carbón y 
otras cosas peores, aun asquerosas pat•a mirarse, cuanto más para 
Comerse.-( CERVANTES.) 

(2) S.1spensos y atónitos de tal suceso.-(ID.) 

(3) Mi entendimiento no es capaz para ello.-(SANTA TERESA DE 
JEsús.) 

(4) Como (el amor de Dios) es tan contrario. al amor propio, así 
es el que más guerra le hace y más aína le echa de casa.-(FR. L. 
DE GRANADA.) 

Siendo tan contrario el uno del otro.-(!D.) 

(5) Son muy fáciles ~los viejos) pat•a reir, y dificilísimos de 
apaciguar, creen de ligero y olvidan tarde.-(Pll:REZ DEL CASTILLO.) 

(6) Malo (es el mundo) de conversar, peo1· de a'canzar, peligroso 
para tener y dificultoso de dPjat·.-(FR. L. DE GRANADA.) 

(7) El pavón es muy ltet·moso de ver, mas no es dt~lce pat•a 
oit·.-(Fa. L. DE GRANADA.) 

(H) Emulo á las edades, dice Cervantes. 

(9) Saldrá (V m.) et-udito en la historia .. -~n'et!"do 811 la Nbondad, 
mejomdo en las costumbres.-(CERVANTEs1 . Siendo ensenado 816 

letras.-(MENDOZA.) . 
El Santo quedó muy consolado y ense1iado de reverenciar Y no 

juzgar los juicios secretos del Señor.-(RIVADENEYRA.) 

(lO) Exento <Í todo cuanto 
Presume la fortuna, sosegado 
Está y libre de espanto 
Ante el tirano airado, 
De hierro, de crueza y fuego armado. 

(FR. L. DE LEóN.) 

Hoy diríamos exento de. 

(11) Hay otros (impedimentos}.':;.:;{~ de ensetiar, y no tan 
fáciles de vencer.-(Fa. L. DE G,JUN.\DA.) 

V. NOTA 5, ~ _....;,. 
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(12) Era el Duque señor de igual calidad á los que .. pudieran 
encargarse de tan gran negociación.-(C. CoLOMA.) 

Todos iguales en valor.- (CER,"ANTES.) 

(13) Con unas estopas ligems de encenderse y apagarse desde 
lejos, pendientes de una caña, les calentaban los rostros.-(CER
VANTEs.) 

(14) V. NOTA 6. 

(1ó) Dióle (el hombre) tal golpe con el varapalo, que sin ser llOde-
ro80 á otra cosa, dió con Sancho Panza en el suelo.-(CERVANTEs.) 

No fui poderr¡sa de dar voces.--(In.) 
Las riquezas son poderosas de soldar muchas quiebras.-(In.) 
Atinó á decir (un poeta) que aunque tuviera cien bocas, y otras 

tantas lenguas, y una voz de yerro, no fuera porle1·oso pa.ra contar 
solos los nombres de las p"nas del iufierno.-(FR. L. DE GRANADA.) 

(16) Nunca sea muy solícito pm• las cosas qua temporalmente 
19 acaecen.-(In.) 

(17) Peligrosísima cosa es, y muy vecina de la perdición, dilatar 
hasta la muerte el remedio de ella (la penitencia.) -·(In.) 

Cosa es peligrosa y vecina á la muerte dilatar hasta allí el re
m~dio de la penitencia.-(In.) 

CoNsTRUCCióN.-Los adjetivos calificativos pueden ge~ 
neralmente anteponerse ó posponerse al nombre sustan
tivo ó pronombre que califican. 

¡No quiera el cielo pi'l.doso hacernos tan 11otable daño! ¡Oh verdes 
prados, que con su vista os alegrábades! ¡Oh flores olorosas, que d& 
sus pies tocadas de mayor (1·agancia érades llenas! ¡Oh plantas! ¡Oh 
árboles de esta deleitosa selva, haced todos en la mejor formn que 
pudiérades, aunque á vuestra naturaleza no se conceda, algún gé
nero de sentimiento que mueva al cielo á concederme lo que 1& 
suplico! 

(CERVANTES.) 

Un tronco stco y desnudo, tendido junto al cauce del río, parecíale 
la palpable y fiel representación de una idea que ya germmaba en 
su a.'fitada mente. 

(PEREDA.) 
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Los montes, de un aleg1·e abril manchados 
De frescas hie1·bas olm·osas llenos ' 
De lau1·el ~erde y cedros. encrespddos, 
Los sombnos bosques teJen más ame1ws: 
Cárdenos lirios, alelís morados 
Rojos eluveles, y en los hondo; senos 
De sus valles, tomillo y 1·ojo acanto 
El (értil trébol y el I'Onte1·o smdo. ' 

(BALBUENA..) 

¡Con qué p1·ofundo amor, nillo inocente, 
Prosternaba mi frente 

En las losas del templo sacrosanto! 
Llunábase mij'oven fantasía 

De luz, de poesía, 
De mudo asomb1·o, de ten·ible espanto. 

Aquellas altas bóvedas que al cielo 
Levantaban mi anhelo; 

Aquella majestad solemne y grave; 
Aquel pausado canto parecido 

A un doliente gemido, 
Que retumbaba en la espaciosa 11ave; 

Las mm·mó1·eas y austems esC'Itltums 
D'l antiguas sepultums, 

Aspiración del arte á lo i11finito; 
La luz que por los vidrios de colores 

Sus tibios resplandores 
Quebraba en Jos pilares de granito; 

Haces de donde en curva fugitiva, 
Para formar la ojiva 

Cada:ramal subiendo se separa, 
Cual del rumor de multitud que ruega, 

Cuando á los cielos llega, 
Surge cada oración distinta y clara; 

En el gótico altar, inmoble y fijo 
El santo crucifijo, 

Que extiende sin vigor sus brazo~ ye~·tos, 
Siempre en la sorda tucha a .. la VIda, 

Tan áspera y ,·eñida, . 
Para el dolor y la humildad able?'t~; 

El místico clamor de la~mpa.na 
Que sobre el almanum.ana. 

De las caladas tonlfB se despeñ!L, 
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Y anuncia y lleva en sus aladas notas 
Mil promesas ignotas 

Al triste corazón que sufre ó sueña; 

Todo elevaba mi ánimo intranquilo 
A más set·eno asilo: 

Religión, arte, soledad, misterio ... 
Todo en el templo secular hacía 

Vibrar el alma mía, 
Como vibran las cuerdas de un salterio. 

Aunque la colocación de los adjetivos calificativos ó 
participios adjetivos, depende generalmente del gusto 
del que habla ó escribe, conviene, sin embargo, hacer las 
advertencias siguientes: 

I. Se posponen de ordinario al sustantivo, en el estilo 
llano: 

a) L_os adjetivos formados de nombres propios de per
sonas, paises, ciudades, etc.: 

Estilo cervantesco, risa homérica, lengua castellana, gato ro
mano, espíritu volteriano, gusto churriguere~co, edición elzevi
riana, verPos gongorinos, partido mitrista, ministro roquista, em
bajada japonesa. 

b) Los participios adjetivos: 

Hombre instruido, alumno a.plicado;-El corazón de Casio, dc;mde 
se encerraba la it·a precipitada y la soberbia resuelta, era leonera y 
no corazón-(QuEVEDo);-Libro encuadernado, papel rayado. 

/ Al sent.lrlas cruzar entre las sombras, 
Lívidos los espec:tros 
Que acechan los insomnios del tirano 
En ronda descompuesta é imposible 
En su almohada se alzaron, 
Y poblaron sus horas agitadas 
Las visiones de ¡puerta atropelladas. 
Rodaron lalj corf),entes sacudidas, 
El incendiQ rodó por. nuestro suelo, 

1 """ 
.. ,j.. :1 
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El PLATA rebramó sordl\s querellas 
Y, como aliadas que aprestaba el crelo 
Sus alas encendidas ' 
Agitaron temblando las estrellas . 

• • • • • • • • • o ••• 1 ••••• 

(ZORRILLA DE SAN MARTÍN.) 

. e) La ~~yor parte.de los adjetivos que expresan cua
lidades fisicas, propiedades sensibles de forma color 
et~., que .sirven para distinguir diversas especie~ dt ~ 
mismo genero: 

Nariz 1\guileña, ojos azules;-Que el agua clara por beber se 
afana (EsPRONCEDA);-Mesa cuadrada, cara redonda, vino tinto, 
agua salada. 

d) Los adjetivos de más silabas· que los sustantivos 
calificados por ellos (menos los superlativos en ísirno): 

Derecho internacional, acto heroico, dichos extravagantes, pa
labras incoherentes. 

La colocación del adjetivo, dice Salvá, pende muchas veces de 
lo que pide la cadencia ó mt'tsica del período y de sus miembros; 
por cuya razón suele ir delante el sustantivo, si es monosílabo, y 
el adjetivo de tres sílabas por lo menos, aunque denote éste una 
calidad esencial, como sol ?"esplandeciente que con tu luz dorada. Pero 
si acompaña á los nombres el artículo definido (determinante), ya 
puede preponerse el adjetivo, especialmente si no excede de tres 
silabas; v. g.: la dorada luz del sol. 

TI. Preceden generalmente al sustantivo: 

a) Lo9 adjetivos que expresan una cualidad esencial, 
inseparable del sustantivo: 

Duro acero; blanca nieve, mansos corderos, ligera garza, dulce· 
miel, amarga adelfa. 

A esta especie pertenecen· los e~tos que á los sust~ntivos 
suelenju~tar los poetas, así como,Joa pros~dores, en el estilo ele-
vado. flondo. -·-' · 
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{¡) Cuando sirven de calificativos á nombres propios: 

El gran San Martín, el fecundo Lope de Vega, el divino Ariosto, 
el célebre Moliere, el infortunado Camoens, la simpática Ofelia; 
la poderosa Albión, la vieja Europa, la pobre Polonia, la noble 
España; el caudaloso Tajo. 

Pero si los adjetivos, qu~ se juntan á los nombres 
propios, tienen por objeto distinguirlos de otros de su es
pecie, ó servir de sobrenombres ó de apodos, entonces se 
pospondrán: 

Feilerico el grande, Alfonso el sabio, Don Pedro el cruel; Juana 
la loca. 

III. Cuando los participios adjetivos se emplean en 
cláusulas absoluta.~, su~olen colocarse delante del sustan
tivo que modifican: 

Reconocida la inocencia del reo, fué puesto en libertad;-Compro
bados los hechos, no pudo prescindirse de ju?.garlos. 

IV. Algunos adjetivos cambian de significación, según 
el lugar que ocupan respecto del sustantivo. 

Se anteponen en sentido traslaticio ó figurado, y se 
posponen en el propio: 

Pobre hombre (de escasa inteligencia, incapaz, desgraciado), 
hombre pobre (sin fortuna); grande hombre (notable, de relevantes 
prendas), hombre grande (por su tamaño); buen dinero (mucho), 
dinero bueno (corriente, sin tacha legal); una gmn casa (maravi
llosa), uniL casa grande (extensa); cierta noticia (no bil'n conocida), 
noticia cierta (segura); un simple ciudadano (uno solo,, un ciuda
dano simple (de poco discernimiento); un nuevo traje , distinto del 
anterior), un traje nuevo (que no tiene uso); valienfe bribón (taimado, 
de marca mayor), bribón valiente (que no teme.) 

V. Hay adjetivos cuya colocación e~tá determinada 
por el uso; así es que no podemos dejar de decir: 

El Espíritu Santo, el Padre Santo, la tierra santa; la Santa Biblia, 
los santos lugares, los snntoB·Padres, Santo Cristo; los Países Bajos, 
la Gran Canaria, la Rep1\blica. At·gentina, los Estados Independientes, 
Ciudad Real. --i... 
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':~uando hay dos nombres en la p1·oposición y un adjetivo que 
cahfica á uno de ell?s, la buena c_on~ordancia evita equívocos, si 
los nombres S';JSta!lttvos son de d1stmto género, y el adjetivo de 
los d~ do'! termmacwnes; pe_r~, en ~aso contrario, sólo puede evi
t!l"rlos una acertada colocacwn. As1, pues, en casos tales, el adje
tiVO de~e colocarse aliado del sustantivo á que modifica. Ejemplo: 
Pa"!talon de pana bla11co ó bla16ca, según que se califique á pan
talan ó á pana. ~n .este caso _la concordancia evita el equivoco, 
pe~o no en los s1gul~ntes: Panoleta de ;respón doble. ¿Es doble la 
panoleta ó el crespon?-Chaleco ele pano j!l'at6cés. ¿Es francér el 
chaleco ó el paño? 

Dígase, pues: Pañoleta de crespó11 doble, si doble califica á cres
pón; y Pañoleta doble de ct·espón, si doble califica á pañoleta.-Cha
leco de paño /"'•aucé.'l, si fi·a11cés califica á paiio; v Chaleco fran.-
~és de pa~, si francés califica á Chaleco." • 

(AVENDAÑO.) 

Auv.-Los adjetivos calificativos antepuestos á los sustantivos 
suelen imprimir cierta elegancia y nobleza al estilo; pero no hay 
que ~~obusa.r ie esta construcción, pues es muy fácil caer en ese es
tilo afectado y pomposo que con tanto ingenio ridiculizó Cervantes 
en su Don Quijote: 

Apenas ,había el mbicundo A polo tendido por la faz de la ancha y 
espaciosa tierra las d01·adas hebras de sus hermosos cabellos, y apenas 
los pequeños Y. pintados pa¡jarillos con sus at·padas lenguas habían 
saludado con dulce y meliflua armonía la venida de la rosada aurora, 
que dejando la blanda cama del celoso marido, por las puertas y bal
cones del mancheg·1 horizonte á los moctales se mostraba, cuando 
el famoso caballero Don Quijote de la." Mancha. dejando las ociosa• 
plumas, subió sobre su famoso caballo Rocinante y comenzó á ca
minar por el antiguo y conocido campo de .Montiel. 

La. lectura de los buenos autores enseñará más, acerca de la. 
construcción del adjetivo, qne todas lM reglas formuladas por los 
gramáticos. 

EJERCICIOS 

Indique el alumuo los adjetivos ca.li~.cativos,y explique 
su 90ncorda.ncia., régimen y construcmon: 

Dentro de fért.il lago, hacia la parte 
Que le apunta. la ·luz de .la mañana, 
6 por natural curso ó {ueria de arte, 
Está una fresca isl~;,.-:t tit'l'ra llana; 
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De cien torres ceñirlo un baluarte, 
Donde resurte, vuelto espuma cana., 
El cristal tierno que en hermosos lejos 
Sirve á sus playas y árboles de espejos. 

Aquí, sobre cimientos de alabastro 
Y mármoles preciosos, se levanta, 
Hecha de un cerco en conjunción de un astro, 
De un real palacio la soberbia planta, 
Sin que de cimbrias ni canteras rastro 
Quedase al mundo de grandeza tanta; 
Que Morgana lo hizo en sola una hora, 
.Al romper blando de la tierna aurorR.. 

En doce altivas torres dividido, 
Donde el diestro primor de un nuevo Apeles, 
Mil lazos relevó de oro bruñido 
Al vuelo de sus altos chapiteles: 
El jaspeado muro compartido 
En dorados balcones y rejeles, 
Y el claro ventanaJe en mil maneras 
De alegre luz y claras vidrieras. 

Las altísimas bóvedas cargada!'! 
Del peso real de un bárbaro tes-:)ro, 
De bruñido alabastro las portadas, 
Los firmes quicios de .netal sonuro, 
Sobre que se revuelven ajustadas 
Las puertas de marfil y clavos de oro; 
Que es esta hada la que al mundo vano 
Las riquezas reparte de su roano. 

Crece un fresco jardín sobre la playa, 
Á sus resacas y frescor dispue~o~to, 
Del quebrado cristal fiorida raya, 
Y del deleite humano alegre puesto, 
Donde Pomona de su verde saya 
El regalo mayor dejó traspuesto, 
Sembrando por sus hierbas y sus flores 
La humana industria todos sus primores. 

De/ un lustroso cristal muro almenado 
La corva playa ciñe del poniente, 
De dorados balcones rodeado, 
Al precioso jardín pomposa frente, 
Donó.e del rino mayo el matizado 
Artificio, en la cerca transparente, 
De rayos de oro ÍOJ;.t:Qa y de vislumbres 
Hermosos visos y en~didas lumbres. 



-203-

Que al jugar por los árboles el viento 
Y el sol dorar sus hojas de esmeralda ' 
Del claro golfo en el mudable asiento' 
Del re~l jardín la altísima guirnalda,' 
Á la v1sta hace del que mira atento 
De verde, azul, de rosicler y gualda' 
Bellos reflejos, claros resplandores 
De un mezclado color de mil colores. 

(BALBUENA.) 

Amaneció el día encapotado y brumoso. Las nubes acumuladas 
sobre los más altos picos, descendían lentamente como si las mon
tañas tiraran de ellas para cubrirse los pies· y ~sí fueron arrebu
jándose éstas poco á poco en la parda en~oltura, hasta de,apa
recer por comple~o debajo de ella. Luego comenzó á caer sobre 
el Valle una llovizna tenue y sosegada, como espeso rocío. Reci
bié:o~la los prados, sedien~os con el calor d_e la víspera, con la 
fruicion voluptuosa del chmo que fuma su pipa cargada de opio; 
hasta que, saturados de ella, como verdaderos borrachos, inclina
ron la cabeza soñolientos, y fueron acostándose las verbenas sobre 
el llantén, el trébol sobre las verbenas y las centauras sobre el 
trébol. Una hora después apareció, sin saberse por dónde, un re
musguillo juguetón que la emprendió con las nieblas del Valle; y so
plando aquí y Rllá, hízolas refngiarse en la montaña; abrió en las ci
mas más altas algunas rendijas en las densas veladuras, introdujo 
por ellas sus rayos el sol; y, á su contacto, loa disperso, jirones 
blanquecinos reuniéronse en fantásuicas moles, y fueron rodando 
monte arriba, sobre brañas y barrancos, hasta des\·anecerse detrás 
de las cordilleras en el azul intenso del espacio. Entonces apare
cieron los campos como desperezándose bajo tm pesado velo de 
perlas y diamantes; y á medida que el sol iba bebiéndole, levan
taba:n las flores la cabeza y abrían el rico broche de sus perfumes, 
que el blando terral esparcía por todos los Ambitos del Valle, en 
cuyas arboledas -Élntonaban sus mejores cánticos los ruiseñores y 
los jilgueros, y brillaban aún las trémulas cristalin11s gotas de la 
pasada llovizna.-(PEREDA.) 

SINÓNIMOS 

ABSTRACTO ABSTRUSO. Una cosa abst1·acta es difícil de enten
der, porque dista mucho d.e las ideas sensible~ .Y. comunes. ~Tna 
cosa ttbstl"usa es más recóndita y de más difiCil comprensiÓn, 
porque depende de un encadena!J)ieÍito de raciocinios, cuya rela 

,./' 
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ción no es posible de11cubrir ni seguir, y mucho menos sus conclu
siones, á pesar del esfuerzo extraordinario que haga nuestra inte
ligencia para conseguirlo. 

BLANCO, Ar.so, CAsnmo, CANO. Blm6CO (del ant. alto alem. 
!Jlat~cll, mod. b/a11k, brillaute, blauco) siguitica, en general, el color 
más claro de todos; ttlbo (lat. albus, blanco) 110 se usa hoy más 

· que en poesía; CÚ16tlitlo (lat. ca~tdidus, blat~C<l, y figuradamente 
sencillo, sin malicia ni doblez) indica particularmente el blanco 
puro, suave y agradable; cuno (lat. canus, blanco de vejez\ fig. y 
poét. vale blanco. 

En lat. albus se tlecía comunmente de la blancura natural: Alba 
avis (CJe.); alba tzix (Hoa.);-cattdidu.r (en s~ntido prop.), de una 
blaucura brillante: Lilia ca11dida (VIRG.);--cmzh.r, de la blancura de 
la vejez: Catzi capilli (HOK.). 

Dunoso, INCIERTO. Lo dudoso supone en el ánimo iudeciso ra
zones, motivos ó antecedentes, que, iuclinándole igualmente á opi
niones ó acciones diversas, suspenden su resolución. Lo incie1•to 
supone falta de esas mismas razones, motivos 6 antecedentes que 
coustituyeu lo ,[udoso, falta que deja al ánimo sin facultad ó luz su
ficiente para fijar su resolución, su persuasión. Así, será dudoso el 
término de una guerra, é incierta la hora .ie nuestra muerte. 

EPID¡;;MICO, CoNTAGIOso, ENDI!:~uco. Epidémica es la enfermedad 
que por alguna temporada afiige á un pueblo ó comarca; C016ta
gimut es la que se pega y comunica por contagio; eJ6démica, la 
que reiua habitualmente, 6 en épocas fijas, en un país ó comarca, 
y depende de causas permanentes y conocidas. 

Endemia, de tlonde se d,riva el adj. endémico, es palabra gr. 
comp. de en y demos, pueblo, esto es, indígena, en el pueblo. Epi
demia, de donde epidémico. es igualmente palabra gr. comp. de epi, 
sobre, y demos, pueblo, esto es, enfermedad dependiente de una 
causa que no está m el pueblo donde aparece, sino sobre el mismo 
pueblo. · 

FATAL, l!,UNESTO. E!-!tos dos vocablos significan una cosa triste y 
de mal éxito; pero l~ttftl (l~~ot .. fatalis, de fatum, hado, destino) es 
más bien un efecto de la suerte; y fu,Jtesto (la t. junestu.r, de funus, 
funeral, hoguera, cadáver), la consecuencia rle un crimen. Los 
guerreros están expuestos á concluir su días de u u modo fatal; los· 
criminales están sujetos á morir de una manPra fmzesta. . 

Suelen tomarse estas palabras en Stlnt.ido profético. Entonces 
fatal designa ciert~~o combinación de causas desconocida¡.¡, que im
pide se lleve á cabo alguna coH.a, y hace que se incline más á un 
mal resultado que al buen éxito. Fmusto presagia Huce..,os de ma
yor importancia, ya sea, pa1·a la vida, la honra ó el corazón. 

LycTuoso, LúGUBRP:, FúNEBRii:. La. triHteza y Pl sentimieuto son 
·]as 1dea.s comunes á esta.s trea- palahra!lj pero ltwfno.9o (lat. luc
uoms, de luctm, luto, lf'ftto) agrlj, la idea de luto y llanto; lúgu,-
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b1:e (lat. lugubris), la de dolor y melancolía; y fftm.ebre (lat. fune
brz.r, ue funus, funeral), la de lamentos, con especial referencia á. 
funeral, aparato de sepulturas, exequias, etc. 

PROPICIO, FAVORABLE. P1•opicio es lo que está dispuesto á fa
vorecer; favoraiJir, lo que de hecho favorece. El juez está pro
picio; el viento está favorable. 

PA.RC?, SoBRIO, :rF.MPLADO, MoDERADO. El hombre que, por con
v~ncu~:uento propio, come y bebe poco, es pa1•co; el que, por in
ehnación natural y por tempemmento, hace otro tanto, es sobrio. 
Ternj)ltulo es el que, excediendo al sobrio y al pa1·co, se mantiene 
en sus 11cciones dentro de los límites de una vida ajustada v bien 
entendida. Motl~wado se aplica con más frecuencia á la· parte 
ideal, y se dice del que desea. que na.da se haga con violencia ni 
precipitación, y que en todo procede con moderación. 

SIL~~Nc•oso, TACITURNO. Silencioso es el que habla poco y con 
moderación; ftwitu1•no, el que habla poco y con repugnanda. El 
primero puede serlo contra su genio por prudencia, interés, modes
tia ú obligación; ei segundo lo es siempre por carácter, por hipo
condría, ó por natural inclinación al silencio. El hombre silmcioso 
es inútil en una. sociedad de gente alegre y gárrula, porque contri
buye muy poco á hacerla agradable; pero el taciturno e11 más inútil 
aún, porque inspira desconfianza, ó contribuye con su hipocondría 
á disminuir:el placer y la jovialidad de los demás. 

Silmcioso procede dellat. silmtiosus, de sÜmlium, silencio, que es 
un der. de silms, silmtis, p. act. de silere, callar. Taciturtzo, lat. tad
tumus, de /acere, tacitum, callar. Silere signifiM propiamente, tzo de
cir naáa, qucrlar m silencio; mientrAs que lacere es, callar cuando si 
rlebe1·ia ó se porlria /eablar: Silete, atque tacett, atque atzimum arlvertite(TER.) 

SINGULAR, EXTRAORDINARIO. Ambas cualidades se refieren á la. 
persona ó OOSil que sale de lo común; pero singular significa único, 
raro, y excluye la comparación; extraorrli11ario es lo que e~~á fuera 
de lo ordinario, del orden común, y admite la CO!fiparaCion. La 
brújula tiene una propiedad singular; el vapor tiene una fuerza 
ex/raorrlinaria. · 

EJERCICIOS 

El alumno dirá la diferencia que f'xiste f'ntre los adje
tivos de cada uno de los grupos siguientes: 

Capaz, apto, experto, práctico, expe;imentado,. hábil, dies!ro, 
mañoso.-Espacioso, ancho, extenso,, ddatado.-!mo, suaye, hfo, 
delicado, delgado, tenue, sutiL-Frágil, q~ebradizo .. -Fttrioso: u
ribundo.-Fiero, feroz.-Degrad~nte, hum1ll:nte, d1famante, mfa-
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mante.-Caro, costoso.-Cajtcioso, ina.idioso.-Avariento (~~ovaro, 
avaricioso), codicioso.-Artificial, artificioso.-Angosto, estrecho. 
-Ahito, repleto.-Acica.lado, relamido.-Acido, agrio;-acre, acer
·f>o.-General, universaL-Futuro, venidero.--Doméstico, casero.
Doliente, dolorido, doloroso.-Oscuro, denso, nebuloso, caliginoso, 
sombrío, tenebroso.-Exacto, puntuaL-Fastidioso, importuno.
Fatuo, impertinente, necio.-Fecundo, fértil, feraz; fructífero, 
fructuoso.-Acc!llental, fo~uíto, c~ual.-Fr_!yolo, fútiL-Fugi
tivo, fugaz.-Claro, diáfano, transparente.-Constante, firme, inal
terable, infl.exible.-Opuesto, contrario, contradictorio.-Corrom
pido, depravado, pervertido.-Crédulo, creyente.-Cuidadoso, dili
gente, solícito, ansioso.- Decisivo, perentorio, termmante.-Des
colorido, pálido, macilento,· lívido.-Desierto, despoblado, inhabi
tado, yermo, solitario.-Difuso, largo, prolijo.--Innecesario, inútil, 
excusado, superfiuo.-Libre, voluntario, espontáneo.-Legal, lee;í
timo, licito.-Interiol', interno, intimo, intrlnseco.-Infame, inicuo. 
- J mplíci to, tl\.cito.-Inconstante, voluble. -Ignoto, desconocido, 
ignorado.-Jmparcial, justo, justiciero.-Ilimitado, infinito.-Nue
vo, reciente.-Numeral, numérico.-Cabal, acabado, entero, com
pleto, perfecto.-Paternal, paterno;-maternal, materno.-Perpe
tuo, perenne.-Preciso, conciso, sucinto.-Verdadero, verídico.
Semejante, parecido.-Social, sociable.--Viejo, envejecido, ave
jentado.-Inclito, esclarecido, claro, afamado, ilustre, insigne.
Franco, leal.-Falaz, engaf¡oso.-Docto, erudito, sabio.-Bélico, 
belicoso, belígero, guerrero, marcial, militar.-Clandestino, secr~to. 
-Afortunado, dichoso, feliz, venturoso, bienaventurado.-Cáus
tico, mordaz, satírico.-Austero, Hevero, rigoroso ó riguroso, recto, 
rígido.- Viejo, anciano, antiguo.-Diario, diurno.-Detestable, 
abominable, execrable.-Vigoroso, fuerte, robusto.-Horrendo, ho
rible, horroroso, espantoso.- Sumo, supremo, soberano.-Celeste, 
celestial, célico, divino.-Breve, corto, conciso, sucinto.-Distinto, 
diverso, diferente. 

OBSERVA ClONES 

l. Los adjetivos bueno y malo sufren apócope cuando 
preceden inm ~diatamente á un sustantivo mase. sing.: 

/ 

Lloraba como un niño el buen ·viejo, acordándase de las veces 
que le habían bataneado las costillas.-(QuEVEno.) 

Fui, señor, á la escuela; recibió me (el ruae8tro) muy bien, diciendo 
que tenía cara de hombre agudo y de buen etden~imiento.-(Io.) 
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Mire vuesa merced qué buen aliño para los que bostezan de 
ha.mbre.-(Io.) 

Buen amigo es el gato, sino que araña. 
Buen principio de semana al que ahorcan en lunes.-( Refranes.) 

Recoged, buen Pastor, vueRtro ganado.--(FR. L. DE GRANADA.) 

Mal amo has de guardar por ruiedo de empeorar.-(Refrán.) 

Yace aquí un malmat• imonio. 
Dos cuñadas, suegm y yerno ... · 
No falta sino el demonio 
Para estar junto el infierno. 

(MARTÍNEZ DE LA RosA.) 

Pero, si entre dichos adjetivos y el sustantivo que ca
lifican median otras palabras, no perderán la vocal final: 

• Si pone (la buena mujer) en el marido los ojos, descansa en su 
amor; si los vuelve á sus hijos, alégrase con su virtud; y si á su~ 
criados, halla en e 'los bueno y fi~l servicio, y en la hacienda pro
vecho y acrecentamiento. 

(FR. L. DE LEóN.) 

II. Cuando SA antepone el adjetivo grande á un sus
tantivo mase. ó fem., eu singular, que empieza por con
sonante, pierde su última sílaba; pero suele conservarla 
si el sus tan ti vo empieza por vocal: 

Lleno el a.ire de estruendo se obscurece 
Con la g1·an polvareda levantada, 
Que en mucho rellloliuo al cielo sube 
Cual ciega niebl~ espesa ó parda nube. 

(ERciLLA..) 
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Hombre ya hecho, sabio, agudo, discreto, muy leido, gmn teó~ 
logo é insigne predícador.-tlsLA.) 

Se dice que esta infeliz mujer estaba sin libertad ni capacidad 
alguna para tan gran maldad .... -(MELtNDEZ.J 

Y ¿adónde pensáis hallar eso que del'ís, Sancho? 
¿Aiiónde? ~n la gmn ciudad del Toboso.-(CERVANTES.) 

Fui gmn compañe1·o del sacristán y monacillo, y muy bien reci~ 
bido del vicario, que era hombre de humor.-(QuEvEDO.) 

Alrededor venía gt·an chusma y caterva de boticarios, con espá
tulas desenvainadas y jeringas en ristre, armados de cala en par~ 
che, como de punta en blanco.-(Io.) 

¿Cómo me habéis sustentado? dijo ella con gran cólet·a.-:rn.) 

Para emprender una cosa es menester cordura; para ordenada, 
experiencia, y para acabarla, paciencia; mas para sustentarla es 
menester buen esfuerzo, y para menospreciarla, grande ánimo. 

(GUEVARA.) 

Su gmnde elocuencia.-(BELLo.) 

Gt·ande espemnzct, gmnde amiga suya, gmnde emperador. 

m. Santo no se apocopa sino precediendo á nombr.__, 
propio de varón: 

V áyades con Dios, el Conde, 
Y con gracia de S«n Gil. 

(R0111ANVERO.) 



Pero no sufr~ apócope en los casos siguientes: 

Santo Domingo, Santo 1'omás ~1) ó Tomé, Santo Tot·ibio • 

• · Pica Bello que no se designa con san sino á los que la Iglesia 
ha reconocido por santos bajo el Nuevo '!'estamento¡ "por lo cual 
a~ega, no decimos San Job, como decimos San Pedro y San Pablo: 
smo el Santo Job; aunque no falta una que otra excepción como 
Sa?t J?lías profeta." En ~1 ejemplo que da Bello, el Santo Job, 1nohay 
adJetivo propu~omente d1cho, sino dos nombres sustantivos en apo
sición, como si dijésemos el empemilor Alejandt·o. 

"En Santiago el nombre propio y el apelativo se han hecho in
separables, sea cual fuere la persona que con él se d-esigne." 

En los autores antiguQs se encuentran las apócopes siguientes 

Bon por bono (bueno): el bon viejo don Beltrane¡ buen om, buen 
ho•·a (2)¡ á buen hambt·e no es menester salsas. 

Bel por bello.-(A1w. DE HITA.) 
Fin por fino, y tmnc por franco.-(P. DE ALX.) 
Gmn por gmnde y gmndes delante de sust. mase. ó fem., sing. ó 

plur.: un gt·an t·ey, wza gran reina, gt·an t·iqueza y gran podet· y gmn 
honm; gt·an caballos; y también gt·and y grant: gmmlsanna, gnmt 
t•recabdo; 

Sant por santo: Sant Pedro; 
Fttet·t por fuet·te: fuet·t en(ermedat, fuert manem. 

IV. Hay adjetivos de significación parecida que. no 
pueden usarse indistintamente con cualquier sustantivo, 
pues decimos: ( 8 ) 

Oot·te celestial, y _'no celeste; cuetpos celestes, y no celestiales. 
Expedición mat·ítitlut, sctl mm·ina. 
Casa tet·t·et·a, afi'ctos tetTenos, compuesto tén·eo, pasiot1es tet't'etwles, 

animal tet't'estt·e, globo tetTáqueo (de tiet·t·a y agua). 
Agua salada, mistut·a salina. 
Aves acuáticas, tert·enos aguanosos. 
Sociedad ltumanitaria, cuet-po humano. . . . 
Batalla sangt·ienta, vasos sanguífet·os, ammal Satlgmnat·w, tempe

t·amento sangnítzeo, piel sanguinoletzta. 
Batalla tampal, mujet· campesina, fr"tos campestt·es. 

(1) Una t\e lu Antillas se llama Stm Toma•, oorrupeión del ingl~• itti>ol 
como lo prtlObn el acento. 

(2) Cervaat~s y otros dic"n hu en /lcr11, 1 también ltullllll hom. 
(a) lltartín,•z y Ga1·cía. · ·· 

14 

TJwma1, 
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EJERCICIOS 

Diga el alumno lo que significan las expresiones si
guientes, y aplique un calificativo apropiado á las que 
puedan admitirlo: 

Li!.>ro-volumen-t<?_l!lo-obra-manual-anuario-añalejo-li
braco, librejo:_ li b~~ta-opt15milo-folleto-en t1;ega-li breto-h!!e
lÓ-pub!Wación-trl\tlldo-m@:lOria...:::.:revista-revistah!f!:>domada
ña (semanal)-p~riódico-diJ¡.rio-a~las-portulano-manuscrito
códice-codicilo-cuaderno-formulario-vade mécum-prontuario 
-aevocionario. - -

Libro á la, ó, en rústica-encuadernado-en folio-en folio ma
yor-en folio menor-en cuarto~en cuarto menor, mayor "'\') pro
lOQgado-en octavo-en áozavo-en dieciseisavo-en ú1eciochavo. 

Bibliófilo-lii bliómano:._ oi bliógrafo-oibliotecario-librero-edi-
tor-impresor. -

Album-excerta-antología-fiorilegio-crestomatía - colectá· 
nea-colección. 

Vehículo-carro -carreta-carretón -carretilla-carriola- carri
coche-carromato-chirrión-camión -furgón-vagón-cuadriga. 

Carruaje-carroza--faetón-diligencia-galera - mensajería
silla de posta-ómnibus-simón-calesa-calesín-birlocho-ca· 
briolé-silla volante-cupé-berlina-tílburi-landó-carretela. 

Trineo-narrja-rastra. 
Palanquín-litera-camilla-parihuelas-angarillas. 

Color-matiz-tinta-media tinta-tinte-espectro solar-tin
tura-coloración-colorido-colorín-tono-encarnación - degra
dación (de la luz, de los colores, de las sombras)-iluminación
sombra. 

Color blando, caliente, cambiante, general, local, puro, virgen. 
Colores afines, atenuados, complementarios, compuestos, chillo

n~s, degrad.Ldos, ligeros, perdidos, pesados, primarios, rebajados. 
Colores her~ldicos: azur, gules, sable, sinoble, púrpura. 
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Carta de Sancho Panza á un hijo sttyo (1) 

Mi amado hijo: ya por la mediación de mi amado Don Quijote 
me hallo ~obernarlor de esta In Rula Barat.aria, que no es poca re
c<?mendación en el dfa para u~ hijo tener á su padre p:obernador, 
b1An que para tí será honra sm provecho; porque yo pienso cum
plir con mi ohligAnión y Ralvarme, v así no Re verificará en tí res
necto de mí. qn!'l: á padre apañador hijo despendedor. Sin em
bArgo. no tie,iA.rás de Rer feliz si eres hombre de bien, que: más 
v11.le á quien DioR R.Vuda, que á quien cedo madru~a; y porque: lo 
bien ganado se Jo lleva el diablo: y lo mal ganado, á ello y á su 
amo. Considerando, pues, las obligaciones de padre en que estoy 
l'onstituido, y que nos manda Dios vivir como para morir en el 
día; y que no Re me ha olvidado lo que nos dijo el señor Cura á 
tu qnArida madre y á mi cuando nos r.asamos: que cuidásemos de 
deiar herederos no tanto de nuest.roR bienes, r.uanto de nuestra fe, 
relie:ión v 'virtud: ~, estando satiRfechos de tu buena inclinación y 
docilitiad, y que te h~trás cargo de que: hijo eres, y padre serás, 
como hicieres así habrás: va que no te puedo dejar riquezas ni 
conveniencias, aunque no he tenitio la proporción de pasearme por 
los 11ampos de las ciencias. para tu gobierno y descargo !le mi 
conciencia te quiero dejar unas instrucciones, que, tales cuales, 
á mí me han servido en muchas ocasiones. y no hay cosa tan mala 
que para algo no sirva, porque: no está la carne en el ~arabato 
por falta de gato, y el que da lo que tiene no está obligado á más. 

Te encargo al exacto cumplimiento de las obligaciones de buen 
cristiano, norque: padre no tuviste, madre no temiste, diablo te 
hiciste; y Dios no se queja, mas lo suyo no lo deja. 

Con tus superiores no te familiarices, sino tratarlos con sumi
sión y respeto, porque: ni en burlas ni en veras con tu amo no 
partas peras . . 

Con gentes instruidas no te pongas á hnblar ce lo que no entten
des. que: el bobo, Ri es callado, por sesudo es reputado. 

No te metas en averiguar incautamente aquellas cosas que no te 
importan ni conducen, porque: muchas veces el que escarba, lo que 
no quiere halla. , 

En aquellas conversaciones en que se vulnere la fama del pro
jimo, ó se hablen palabras provocativas, procura no tornar cartas, 

(l) De IILR It~.~tt"llcciones tcotltillll'cas y polítiCM, iiRdaa por el famoa1o Banobo 
Panza., gobf'lrnador de Ja InRola BarAtarla, 1\ un hijo suyo: a.poyf.ndo a• con re
franea oaatellanoa, en qua le preaoribe el método de gobemarae en toda• la• 
edadea y empleo1. 
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haciéndote el desentendido, que: á palabras necias, orejas sordas. 
Pon cuidado en andar aseado y decentemente vestido, porqu~: 

pai'ios lucen en palacio, que no hijosdalgo. 
Jamás pongas tu corazón en E>l mundo ni en sus riquezas, por

que: quien espera en la esfera muere en la rueda. 
Aunque llegues á ser hombre acaudalado, procura siempre ha

cer buen uso de tus haberes, porque: de rico á soberbio no hay 
palmo entero. 

Nunca te atribule la pérdida de lo accesorio cuanclo se salve lo 
principal, porque: no importa que se pierdan los anillos si queda
ron los dedillos. 

No te fies con facilidad de aquellos que te lisonjean, porque és
tos suelen ser los mayores murmuradores, y: reniega del amigo 
que cubre con las alas, y muerde con el pico 

En tus conversaciones procura meditar las palabras antes de 
hablarlas, para que no se te escape alguna que no quisieras; y 
jamás te aferres en tu dictamen si no tienes mucho fundamento, 
porque: bobos van al mercado, cada cual con su asno. 

Si posees algún bien cierto, ja.nás lo abandone'! con las espe
ranzas de conseguir otro m'ljor, que: quien bien tiene, y mal es
coge. del mal que le venga no se enoje; por el alabado dejé el co
nocido, y vime arrepentido; goza de tu poco mientras busca más 
el loco; y: la planta muchas veces traspuesta, ni crece ni medra; y: 
¿dónde irá el buey que no ar"l? 

Sin que te conviden, y tengas satisfacción, no te metas en fun
ciones, eapecialmente donde se come y se bebe, porque: á boda 
ni bautizo no vayas sin ser llamado. 

Huye siempre de los lugares sospechosos, aunque no vayas con 
mal fin, porque: el que va á la bodega, por vez se le cuenta, beba ó 
no beba; y: quien con lobos anda á aullar se enseña; y: la man
zana podrida pierde á su compañera; y: poca hiel hace amarga mu
cha miel; y: muchas veces lleva el hombre á su casa con que llore. 

Las cosas reservadas, ni los defectos que tuvieres, no los con
fíes sino á persona de mucha satisfacción; porque si llegan á dis
gustarse contigo, te los echarán en cara públicamente; que: cuan
do riñen las comadres se dicen las verdades; asno lerdo, tu 
dirás lo tuyo y lo ajeno; y: á la mujer y á la picaza, lo que vieres 
en la plaza. 

Aprovéchate de las advertencias de aquellos que son tus ver
daderos amigos experimentados, porque: quien no cree en buena 
madre, creerá en mala madrastra. 

Jamá.'l busques dinero prestado, sin saber de qué lo .has de sa
?ar para satisfacerlo; porque: al matar de los cerdos, placeres y 
,1ueg~s; al comer ~e las morcillas, placeres y risas; y al pagar de 
los. dmeros, pesare¡¡ y d}lelos; y: puerco fiado gruñe todo el año; y: 
quten de lo ajeno se viste, en la calle le desnudan. 
~as cosas de_ t'u casa· gobiérnalas á tu modo, pero en la calle 

suJé~ate á las costumbres del pueblo; porque: comer á gusto, y 
vesttr ah1so; y: en la tierra donde vivieres, haz como vieres. 

En cualquiera-asunto en que te metas, procura antes meditar las 
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consecuencias que puedan resultar; porque: antes que te cases 
mira. lo que haces; y: la. gala del nadador es saber guardar la ropa.: 

Apártate siempre de las contiendas, especialmente con las per
sonas dt> genios inconsiderados y violentos; porque: al loco y al 
aire darle calle. 

No hagas caso de los acaecimientos pasados que no estuvieron 
á tu cuidado ni conducen al presente; porque: con agua pa.o;ada no 
muele el molino; y: lo que no fué en tu año, no fué en tu daño. 

No censures los defectos de tu prójimo, que á tí te pueden su
ceder; porque: quien tuviere hijo varón no llame á otro ladrón. 

No hables delante J.e ninguna persona aquellas cosas que le 
pueden por algún motivo disgustar; porque: en casa del ahor
cado no se ha de mentar la soga.. 

No &eas demasiado curioso en averiguar laa cosas ajenas, que 
snele tener malas resultas; porque: quien las COl'as mucho apura 
no tiene la vida segura¡ y: no te entremeter en lo que no te atañe 
hacer. 

No te metas en dar consejos á los que tienen más experiencia 
que tú; porque: á buey viajo, no le cates majada., que él se la cata. 

Para no incurrir en la. nota. de ingrato, está siempre agrade
cido á los que te hayan hecho alg1ín favor; porque: ama, sois ama 
mientras el niño mallla; y desque no IUII.llla, ni ama ni nada. 

FIN DE LA PliUIERA PARTE 
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